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제 1 장   연구 요약
1.1  조사개요
조사목적
북미지역 한국어 교육기관 전체에 대한 현황조사를 통해 한국어교육의 실태 및 현황 파악을 위한 기초자료를 구축하고 이를 토대로 보다 실효성있는 한국어교육 프로그램을 수립하기 위함
조사대상
한국어교육을 실시하고 있는 학교의 교장을 포함한 운영자, 교사, 학부형, 학생 및 한국어교육에 관여하는 전문직 전체
조사방법
문헌조사, 면접 조사, 온라인 및 우편을 통한 설문조사, 전문가그룹 회의
조사기간
문헌조사는 2007년 10월 착수해 2008년 2월에 예비조사 실시. 본조사는3월 20일 온라인 설문조사와 동시에 전체 1천116개 한국어교육학교 및 한글학교에 우편으로 설문지 를 발송, 6월 12일로 설문조사를 마감함. 추가 조사로서 2008년 12월 10일부터12일 22일까지 온라인 설문조사를 실시하였음.

1.2  현황조사 주요 결과
· 주말 한글학교는 80%이상이 교회에서 운영하고 있어 전문성있는 정규 커리큘럼이 미비한 실정  
· 한국어교육의 필요성과 중요성에 대한 인식이 전반적으로 증가한데 비해 한국어교육의 근간을 이루는 주말 한글학교와 한국학교의 전문성 및 현지사정에 맞는 표준화는 태부족.  학부모, 교장/관리 그리고 교사 중 75%~87%가 재미 한글학교를 위한 표준교재가 필요하다고 표한다.
· 한국어교육을 위한 전문교사 양성과 체계적인 지원시스템의 필요성, 현지 사정에 맞는 한국어 교재와 멀티 미디어 교재의 보급을 통한 한국어 교육의 체계적 지원시스템 필요  
· 학생들은 한국어를 배울 때 문법과 말하기, 쓰기, 읽기를 동시에 익히길 원하고 있으며 이 모든 과정들은 궁극적으로 말하기를 잘하기 위한 준비 단계인 것으로 추리  

· 좀 더 재미있는 교재, 영어와 한국어가 혼합된 교재를 원하는 것
· 한국어 수업에서 어려운점으로 수업 방식이 흥미롭지 않다는 응답이30% 로 제일 많이 지적된 다는 점을 고려하면 한국어 수업이 한국어로만, 또 교재위주나 교사중심으로 진행되는 전통적인 수업방식에서 벗어나 현지 학생들의 사회적인 환경에 맞는 수업 방식과 학생 위주의 수업을 도입할 필요   

· 표준교과과정과 한국어 교육 멀티미디어 (웹사이트, CD 등) 교육 매체가 개발 시급
· 한인 학부모의 87% 및 학생들의 51%가 한국어는 반드시 배워야 한다고 느끼는 것을 볼 때 한국어 교육을 활성화시키고 학생들의 한국어에 대한 관심과 열성을 고취시키기 위한 단기적인 방안과  한국어 교재 및 부교재 개발 등 장기적이고 체계적인 방안 절실
1.3  북미 한국어 교육 개선 방안
바람직한 한국어 교육을 위한 정책 건의
미국에서 한국어를 교육하는 것은 외국어로 한국어를 접하는학생들을 위한 교육정책이 필요하다. 

구체적 필요한 정책 건의는 다음과 같다. 
바람직한 정책개선을 위한 단기적 목표 설정과 구체적인 전략은 다음과 같다.
거시적 정책으로는 정부적 지원체계 - 한국어 교육 지원의 정부부처의 부처이기주의에서 벗어나 정책 효과를 극대화 시킬 “전문테스크 포스” 운영하여 우선 정책으로 중요성을 인식하여 야 함.

현행 재정지원방식을 일괄적지원등에서 점차 적정 한국학교 모형을 설정하여 지원시스템을 통해 양적 및 질적 성장을 유도할 수 있는 방안을 모색하여야 할 것이다.  현재처럼 소규모로 산재한 한국학교의 운영은 효과적 한국어 교육에 도움을 줄 수 가 없다. 

단기적으로는 우선 준비해야 할 첫 번째 필수사항은 미국 실정에 맞는 현지 교재 개발이다. 표준 교육과정 수립이 선행되고 난 뒤에 이에 따른 교재 개발이 이루어져야 한다.  더불어 여기에 뒤따라야할 내용들은 다음과 같이 교재 사용법, 교사 학습법, 한국어 교재외의 자료 제공 등으로 분리된다.

	정책건의 내용
	단기 계획 (1-4 년)
	장기 계획 (5-10 년)

	교재 개발
	미국내 외국어 교육법 표준에 의거한 교재 개발
기존의 타 외국어 교재 모델 연구  

미디어 교재 개발 가능성 연구 

교사용 부교재 개발
교재 사용 학생들의 나이를 고려, 초급 교재부터 시작
	이미 발행된 교재에 대한 점차적인 수정 작업
중급, 고급 단계 교재 완성
계속적인 교재 평가를 통한 수정작업

	교재 사용법 교육
	교재 사용법에 대한 교육을 단계적으로 실시
모든 교재 사용 지역에서 반드시 교재 사용 교육을 필수적으로 실시할 것
	새 교재 사용에 대한 꾸준한사용법 교육
교육받은 교사들을 통해 교재 사용법을 새 교사들에게 교육

	교사 학습법 교육
	외국어로서의 한국어 교수법 교사들에게 교육
한국어 교사자격증 취득 격려, 자료 제공
	한국어 교사들을 위한 연중 세미나 개최
타인종 언어 교사들과의 언어 교수법에 관한 세미나 개최

	교제 외 자료 제공
	교재 외 기존의 멀티 미디어 자료 제공 (역사, 문화, 사회, 경제)
	교재외 멀티미디어 자료 모집, 주제별로 편집 작업 (드라마, 영화, 음악등)


각 정책 건의 내용을 자세히 살펴보면 다음과 같다.

표준 교과과정 및 교재 개발
북미한인 여건을 고려한 표준교과과정 개발과 이에 연계된 교재 개발은 미국내 한국어교육을 위한 필수조건이다.  다만 교재 개발은 단기간에 이루어지는 작업이 아닌 만큼 사전에 충분한 준비과정을 거쳐서 시행착오가 생기지 않도록 해야할 것이다. 그 첫번째 단계가 교재 개발팀 구성으로 이때 현지 교육에 경험이 있는 교육자들을 팀 구성원으로 유입해야 하는 점도 중요 사안의 하나이다. 또 학생들의 나이를 고려해  교재를 개발하고  학생들이 흥미를 느낄 수 있는 내용을 담는 것도 학생들의 한국어교육을 위해 필요한 중요한 작업이다.  아울러  기존의 타 언어 교재 개발 모델을 연구하여 한국어 교재 개발에 그 교재의 장점을 반영할 수 도 있다.  한국어 교재 개발은 현재 미국의  외국어 교육법에 따른 교육 과정에 맞춰 이루어져야 할 것이다. 그렇게 하면 한국어를 외국어로 배우는 학생들이 어디에서 배우든 똑같은 교육 내용을 배울 수 있다는 장점이 있기 때문이다.  또한 외국어 교육 표준 과정을 한국어 교재에 도입하면  한국어를 사립이나 공립 고등학교에서 선택 과목으로 듣는 경우에도 단계별로  교육 내용이 일치하게 된다.   교재는 초급 과정부터 개발하기 시작, 교재 평가 및  수정 작업을 거쳐 중급, 고급 과정 교재 개발까지 장기적으로 이어지도록 한다.  교사용 부교재도 반드시 개발하여 교사들이 어떻게 교재를 효과적으로 사용할 수 있는지도 아울러 제시함으로써 개발된 교재들이 효율적으로 이용될 수 있도록 꾸준한 뒷받침을 하여야 할 것이다. 멀티미디오 교재도 같이 병행해서 개발하여야 할 것이다 .
교재 사용법 교육
교재 사용법 또한 교재 개발 못지 않게 중요하다.  아무리 훌륭한 교재가 개발되었더라도 그 내용을 제대로 활용할 수 없다면 한국어교육의 효율성을 제대로 발휘할 수 없다.  미국내 유태인의 히부르어 교육의 경우, 교재를 제작한 출판사들이 교재를 판매하거나 배부하기 전 반드시  교사들에게 교재 사용법을 교육하도록 되어 있다.  교재 보급과 동시에 교재 사용법 교육을 필수적으로 하여 모든 교사들이 어떻게 교재를 활용할 수 있는지 제시해준다.  이때 앞서 언급한 교사용 부교재 사용법도 같이 교육한다.

교사 학습법 교육
교사의 교수법은 교재 사용과 함께 효과적인 한국어교육의 중요한 부분이며  흥미로운 교수법은 한국어를 배우는 학생들의 관심과 열정를 북돋우는 지름길이 된다. 미국 현지 실정에 맞는 교수법을 개발하고  학생들의 사회적인 환경에 맞는 교수법을 도입한다면 한국어교육을 더욱 활성화할 수 있다. 교수법에 일가견이 있는 교육자들이 실시하는  교사 학습법 교육은 단기적이 아닌 장기적인 안목으로 이루어져야 하며, 꾸준한 평가 작업이 동시에 이루어져서 각 학교 및 학생들의 수준에 맞는 교수법을 교사들이 꾸준히 개발 할 수 있는 기초를 다져주어야할  것이다.  한국어를 배우는 학생들이 미디어에 대한 관심도가 높은 만큼  앞으로 미디어를 이용한 한국어 교수법에 대한 지대한 관심이 요구된다.  
교재 외 한국어에 관련된 미디어 자료 제공
학습자 대상으로 한 설문조사를 통해 밝혀졌듯이 32.8%의 학생들이 재미있게 만들어진 교재를 원하고 있고, 그외 부수적으로 멀티미디어를 이용한 교육을 원하고 있다.  기존의 한국 멀티미디어 자료들은 한국어를 외국어로 배우는 학생들에게 유익한 자료가 될 수 있다.  다만 한국어로 된 자료들은 전통 문화와 한국의 관습, 역사를 배우는 초급반 학생들에게는 영어 자막이 없으면 이해하기 힘든 경우가 많다. 따라서 한국어 멀티미디어 자료들에 있어서 영어자막은 필수적이다.  학생들의 한국어교육을 돕는 이런 부수적인 자료들을 잘 수집하여 한국어를 가르치는 교사들에게 배급하는 것도 한국어 공부를 효과적으로 이끄는데 기여할 것이다.  장기적인 안목으로는 영화, 드라마, 음악 등의 자료를 한데 엮어 역사적 배경이나 주제별로 구분하고, 이 자료들을 어떻게 한국어교육에 접목시킬 수 있는가를 연구하고 또 교사들을 교육시키는 일도 앞으로 해야할 큰 과제 중의 하나이다.   한국어를 포함, 한국의 역사 및 문화교육을  학생들이 선호하는 미디어교육을 통해 실시한다면 더욱 효과적인 한국어교육이 될  것이다.  미디어 자료 제공은 또한 한국어교육을 위한 교실이나 학교에서 뿐만 아니라 자료를 필요로 하는 미국 내외의 학교에서 한국을 알리는 자료로도 활용돼 한국의 역사 및 문화를 알리는데 중요한 역할을 할 수 있을 것이다.
한국어의 국제적 위상과 달리 정작 한인사회에서는 한국어 교육의 중요성에 대한 인식이 부족한 것같다. 

다문화사회이고 다문화 교육이 중시되는 미국에서는 모국문화에 대한 정체성이 강한 사라밍 유리하고 성공하기가 쉽다.  연구결과 소수민족은 자민족에 대한 정체성 및 모국어를 잘 할수록 2.3세 학업 성취도가 높았다. 한인사회에서도 이런 한국어와 학업성적과의 관계등 본격적인 연구조사를 실시해서 이중언어 사용능력이 미국사회에서 성공요인이 되는 것을 계몽할 필요가 있다. 이런점에서는 한글교육기관인 주말 한국학교는 눈높이 교육이 되지 못새 실효성이 떨어지고 있다.  새로운 이민사회 변화에 맞추어 한국어 중요성에 대한 대대적인 교육과 홍보 캠페인이 필요하다.   

제 2 장  북미 한국어 교육 현황 조사 

2.1 서론
105년이 넘는 미주 이민역사에 따라  2008년 7월 현재 한인의 수는 200만명에
 달하고 있으며, 그 숫자는 또한 빠른 증가세를 보이고 있다. 그러나 모범적인 소수민족으로 살아가는 한인들에게  모국어인 한국어교육은 지금까지 한인 2세들을 위한 것으로만 여겨져왔다.  미국 주류사회에서는  한국어교육의 중요성 및 효과가 별로 알려지지  못한 채 영향력이 미미한 수준에 머물러 있었다. 그러나 한국의 경제 발전과 최근 대중문화의 한류열풍 등 긍정적인 요소들에 힘입어 한국에 대한 학문적 관심과 타민족 사람들의 한국어에 대한 관심이 증가하면서 이들의 한국어 학습여건 또한  조성되었다.  한국어의 SAT과목 채택은 바로 미국내 초중고 (K12) 교육과정에서 한국어 강좌 수요가 계속해서 증가하는 새로운 변화의 계기가  되었다.  이같은 이유로 한인2세들은 물론  미국인들 에게도 우리 한글과 한국어를 쉽게 가르치고, 또 효율적인 지원수단을 통해 교육효과를 극대화하는 노력의 필요성이 새롭게 제기되었다.
재미 한인2세로서 모국어인 한국어를 공부하여 의사 표현에 큰 어려움없이 자유롭게 구사할 수 있다면  이는 크게는 모범 소수 민족으로서의 민족적 자신감의 표출이 되고 개인적으로는 확고한  정체성 확립과 이를 통한 자기성장의 기반이 된다. 자신의 정체성 확인을 통해 생기는 자신감은 장차 직업 선택, 직장 생활 등에 매우 실질적인 도움이 된다는 새로운 인식이 점차 확산되고 있다. 무엇보다 글로벌 시대를 맞아 이미 국경을 초월한 경제활동이 발생하는 트랜스내셔널 커뮤니티（transnational community）
에서는 현지언어와 더불어 모국어를 구사하는 이중언어 능력자가 훨씬 더 경쟁력을 가지면서 능력을 발휘할 수 있는 기회를 얻게 된다. 모국어에 대한 중요성이 더욱 주목받고 있는 이유다. 
한국어교육 현황  조사는 미국 전역에서 한국어 교육을 담당하는 주말 한글학교 및 한국학교 현황을 조사하고 교육관계 전문가들과의 논의 및 지속적인 연구 작업을 통해 한국어교육을 위한 보다 개선된 정책 대안을 모색하기 위한 연구조사이다. 구체적으로는 현재 미국내에 운영되고 있는 한국어 교육기관 전체를 대상으로 현황을 파악하고, 이들이 사용하는 한국어 교재 등 제반 교육환경을 전반적으로 검토하였다. 연구의 출발을 위해 학습자로서의 학생과 학부모들의 한글교육에 대한 평가 및 인식, 미국 내에서 주어진 교육환경 및  여건에 맞는 바람직한 한국어 지원 체계 등 다양한 측면에서 문제에 접근하는 한편 한글학교의 현 상황에 대한 올바른 이해를 도모하고자 고안한  분석틀을 이용해 조사 및 연구를  실시하였다.  분석과 평가 이후에는 전문가 그룹들과  진행한 원탁회의를 통해 향후 바람직한 한글학교 운영을 위한 정책 대안을 모색하였다.    

2.2 연구의 필요성 및 목적
1) 미국전역 전체을 대상으로 한  종합적 연구 필요
아직까지 미 전역을 대상으로 한글학교 전체에 대한 현황조사를 체계적이고 종합적으로 실시한 경우는 없었다.  무릇 문제 해결을 위한 첫 발걸음이란 바로 현재 상황을 정확하게 점검, 파악하는 일일 것이다. 이를 위해 한국어교사를 지도해온 ‘외국어로서 한국어교육’ 교수, 교육학 전문가 및 한국어교육 담당자들로 다양하게 구성된 연구팀 및 자문단이 학제적 접근(Interdisciplinary approach)을 하였다.
한인들이 밀집된 지역과 한인인구가 비교적 적은 지역을 구분해 한글학교의 교육 서비스 전달 및 지원체계가 서로 얼마나 또 어떻게 다른지에 대한 파악도 동시에 수행 될 필요가 있었다. 

2) 한국어 교육 에 대한 만족도 평가 

한국어교육에 대한 기존의 연구나 논의는 대부분 한국어교육이 중요하다는 당위성과 필요성만 강조했을 뿐 과연 실제 수요자인 학생 및 학부형들이 원하는 한국어교육이 어느 정도 실현되고 있는가란 문제는 검토가 필요함에도 불구하고 소홀히 다룬 면이 있었다. 

기존의 연구들은 주어진 재정상황과 교육환경 속에서 한국어교육을 실시하는 학교 운영자 및 교사 등 공급자들의 관점에서만 현황을 분석, 파악해왔다.  

3) 한글학교 교육서비스 현황 연구
한글학교의 실제적 운영 및 교과 과정，교사, 학생 수등의 제반여건을 검토하는 조사 분석을 통해 미국내 한국어 및 한글교육이 어떤 모습으로 어떻게 이루어지고 있는지, 또 현재 한글학교가 당면하고 있는 문제는 무엇이며 지원체계는 어떤지를 파악함으로써 가깝게는 시급한 당면 문제를 해결하고, 긍극적으로는  한글학교 교육의 전반적인 질을 향상시키는 것을 주목적으로 하였다.  

4) 한국어교육 확대방안
한국의 경제성장과 한류문화의 영향으로 한국어에 대한 관심이 높아진 타인종의 참여확대를 꾀함으로써 한국어교육을 보편화하고, 더불어 한국어교육 학습자 수를 더욱 확대할 수 있는 방안 및 가능성을 검토하였다．
5) 연구의 목적 

본 연구조사는 재미 한국어교육 학교들을 대상으로 한 조사로서 재미 한글학교 교사, 학생, 학부모 및 관계자들을 상대로 포괄적인 의견 조사를 실시해 현황을 파악하고, 향후 예측되는 수요에 대비한 대책마련에 대해서도 검토하였다．본 연구의 세부 목적 및 그 중요성은 다음과 같다. 

첫째, 재미 한글학교에 대한 현황 자료를 통해 한글학교 교육의 현재를 총체적으로 파악, 이해하고자 했다．
둘째, 미국내 소수민족의 언어로 한국어와 비교 가능한 히부르어, 중국어, 아르메니아어 등 타인종들의  이중언어 교육 현황을 파악하여 비교 연구하고자 했다． 

셋째, 한국어교재의 현황 파악을 위해서 순수하게 한국어로만 쓰여진 교재, 현지어인 영어로만 된  교재，또 한국어와 영어가 병기된 교재로 나누어 살펴보고 각각의 경우에 대한 의견을 조사, 검토하고자 했다．특히 현재 한국어교육 현장에서 어떤 종류의 학습 교재가 어떻게 이용되고 있으며 각각의 교재에 대해 학습자인 학생과 학부모의 의견은 어떤지 분석하고, 이를 공급자 입장에 있는 교장 및 교사들의 인식 및 평가와 비교 검토하였다．보다 정확한 파악을 위해 연구조사자들이 직접 교육현장을 답사하는 한편 교사，교장 연수회에도 참가하였으며 설문조사등 객관적인 분석을 통해 미국내에서 사용되고 있는 교재들의 장점 및 문제점을 파악하였고 이에 따른 향후 개선 방안을 검토하였다．
넷째, 미주 한국어교육에서 가장 중요한 역할을 맡고 있는 한국어교사의 일반적인 현황 및 실태를 파악하고자 했다．한국어교육 현장에서 일하는 교사들 중 정규 한국어 교사자격증 소유자의 비율은 얼마나 되는지 등 교사 자격 실태 및 제반 세부 내용을 검토하고 한국어 교사 선택 이유 등에 대한 조사를 하였다.

다섯째, 한글 학교의 운영 상황 및 재정 조달 현황 등을 정규학교와 재외 한글학교로 구분해  검토하고 특히 미국 정부의 지원, 학교 자체 조달, 한국정부의 지원 등의 사항을 검토해 일반 모델을 정립하고자 했다. 특히 학생들의 수업료 자체 부담 비율에 대한 조사와 함께 양질의 한국어교육이 보장된다면 학부형들이 어느 정도 수업료를 낼 수 있는지를 조사함으로써 한국어교육 현장에서 수익자 부담 원칙이 어느 정도까지 가능한지도 검토, 향후 정책대안을 위한 준비자료로 활용하고자 했다. 

여섯째, 한글학교의 현황조사를 위해 모든 한글학교를 대상으로 각각의 한국어 교육시간 및 커리큘럼,  교과 과정을 개별적으로 검토하였다．학교마다 또는 학급마다 한국계와 비한국계의 비율이 어떻게 되는지도 조사항목으로 포함해 교과 과정의 적정성 및 효율성을 파악하고자  했다.  일반적으로 어떤 요소들이 한국어교육에 대한 학생과 학부형들의 만족도에 영향을 미치는지도 분석하였다．
일곱째, 한국어교육 지원체계를 검토하기 위해서 현재 진행되고 있는 한국어교육 지원체계에 대한 현지 의견을 조사하였다．한국정부내 외교부, 교육부, 문화부, 재외동포재단 등 여러기관의 한국어교육 지원체계와 그에 대한 의견을 검토하였다．현 지원체계에 대한 긍정적 평가과 부정적 평가를 구분해 정리하고 지원체계의 다양화에 따른 문제점들을 구체적으로 파악한 후 개선방안을 모색,  향후 한국어교육 지원에 대한 현지 평가 시스템을 정리하였다. 

여덟째, 재외 한글학교 표준 교육과정을 구체적으로 수립하기 위해 연간 수업시간 및 내용을 분석하고 기존에 개발된 표준 교재들을 시범적으로 검토, 현지 한글학교 교재로 적합한지 여부를 파악하는 초기 모의 실험을 위한 기초 조사 및 분석을 실시하였다. 

아홉째, 학부모 및 한국어 학습자 의식조사에서 특히 관심사항으로 떠오른 한국어/영어 구사능력에 관한 문제를 검토하면서 1세 학부모들의 2세 자녀 교육에 대한 인식,  2세들의 진학 및 주류사회 진출 현황과 함께 한국학교, 한글학교 출석비율, 한국어교육 정도와의 상관관계도 검토하였다．이들의 한국어에 대한 시각 및 필요성 인식여부, 학부모들의 자녀 교육에 대한 일반적 견해，한국어 교육에 대한 평가 및 성과 등의 검토를 통해 가장 이상적인 한국어교육 방안을 모색하는 토대를 제공하고자 했다． 

2.3 연구 조사의 방법 및 대상 

1) 연구 대상 및 지역
본 연구의 대상은 미국 전역에 소재하는 한국어교육 학교들이다. 연구진은 사전에 전문가들과의 토의 및 협의를 거쳐 준비한 구조화된  설문지를 이들 학교에 보내 회수받은 뒤 분석을 실시하였다．이와 더불어 응답자의 편의를 고려해 한국어 현황 설문조사를 온라인에서도 실시, 한인들이 직접 인터넷을 통해 조사에 참여하도록 하였다.  온라인/오프라인을 동시에 활용하는 적극적인 조사방식을 채택한 결과, 대표성이 있는 응답률을 보여 명실상부한 ‘미주전역의 한국어교육 현황조사’로서 의미와 가치를 지니게  되었다. 이밖에 상당수 전문가 및 학부형 등 한국어교육 담당자들과의 전화조사도 병행했으며 무엇보다도 교육현장에 있는 관계자들을 직접 만나는 면접 조사도 진행했다. 지역적 균형 및 보편타당성 확보를 위해 현지 면접조사는 동부지역과 서부지역에서 비교적 비슷하게 맞추어 실시했다.  

2) 자료 수집 과정  

기존에 실시된 미주 한국어교육 및 한글 학교에 대한 실태조사 및 방문 조사들을 검토, 분석했지만 전국적 규모로 실시된 적이 없었다는 것, 또 전반적인 조사 사항에 있어서도 심도있게 실시된 조사가 별로 없다는 사실을 확인하는데 그쳤다. 이를 보충하기 위해 지난 4년간 보도된  한국어교육 및 한글학교 교육 관련 미주 한인 신문자료들을 검토, 한국어교육의 일반적인 흐름은 물론 각종 한국어 교육관련 행사 및 한국어교육 발전 추세 등을 분석하였다. 

미주지역이 아닌 일본거주 한인 및 중국거주 한인들의 한국어교육 사례 및 연구조사를 검토 분석, 공통되는 요소들이 무엇인지 파악하였다. 

이번 조사에 사용된 설문지는 이중언어교육 연구를 위해 사용되는 연구조사 사례들을 검토하고 또 각 분야 실무 경험자들의 검토 및 이수를 받은 후 한글 학교, 교육자, 학부모, 학생 등에 맞추어서 고안됐다. 설문조사 실시에 들어가기 전 소규모 포커스그룹 미팅을 통해 설문조사의 타당성을 검토 했으며, 이후 질문항목들 또한 다른 교육전문가들의 타당성 검토 및 이수를 거쳐 확정하였다. 
이후 온라인에서 예비 설문조사를 거친 뒤 실제 설문대상들을 상대로 실험조사를 실시했고, 이들 응답자의 반응은 물론 질문항목의 의미가 정확히 전달되었는지 또 조사 항목들이 실제로 의미와 가치를 지니는지를 점검해 최종설문항목을 결정하였다. 확정된 설문항목들은 인쇄와 더불어 온라인을 통해  발표했다.  설문조사 사이트는 www.netkal.org 에서 연구설문으로 접속하게 하거나 아니면 직접 미국 전역의 한국어교육 학교에 이메일로 알려 응답자가 바로 답변할 수 있도록 하였다.
(2-3-1) 미국 지역별 한글학교 분포 및 응답자 수
	지역
	주명
	주코드
	2006년 연방 센서스 통계
	2008년 재미한글학교 조사대상 분포
	한글학교조사 응답자

	
	
	
	 한인주민 
	전미비율%
	학교수
	전미비율%
	학교수
	전미비율%

	 동부 
	Columbia
	DC
	1,327
	0.1%
	1
	0.1%
	 
	0.0%

	
	Connecticut
	CT
	11,310
	0.8%
	5
	0.6%
	2
	0.9%

	
	Delaware
	DE
	1,797
	0.1%
	2
	0.2%
	 
	0.0%

	
	Maine
	ME
	1,843
	0.1%
	1
	0.1%
	 
	0.0%

	
	Maryland
	MD
	48,516
	3.6%
	36
	4.0%
	9
	3.8%

	
	Massachusetts
	MA
	21,840
	1.6%
	14
	1.6%
	5
	2.1%

	
	New Hampshire
	NH
	2,720
	0.2%
	4
	0.4%
	 
	0.0%

	
	New Jersey
	NJ
	86,356
	6.4%
	57
	6.4%
	19
	8.1%

	
	New York
	NY
	139,282
	10.3%
	104
	11.7%
	34
	14.5%

	
	Pennsylvania
	PA
	36,228
	2.7%
	26
	2.9%
	4
	1.7%

	
	Rhode Island
	RI
	1,883
	0.1%
	2
	0.2%
	1
	0.4%

	
	Vermont
	VT
	573
	0.0%
	2
	0.2%
	 
	0.0%

	
	Virginia
	VA
	63,767
	4.7%
	40
	4.5%
	8
	3.4%

	
	West Virginia
	WV
	674
	0.1%
	1
	0.1%
	 
	0.0%

	
	지역합계
	418,116
	31.1%
	295
	33.1%
	82
	34.9%

	 남부 
	Alabama
	AL
	6,402
	0.5%
	4
	0.4%
	 
	0.0%

	
	Arkansas
	AR
	3,431
	0.3%
	4
	0.4%
	2
	0.9%

	
	Florida
	FL
	24,980
	1.9%
	22
	2.5%
	8
	3.4%

	
	Georgia
	GA
	45,846
	3.4%
	25
	2.8%
	7
	3.0%

	
	Kansas
	KS
	5,068
	0.4%
	6
	0.7%
	1
	0.4%

	
	Kentucky
	KY
	3,056
	0.2%
	2
	0.2%
	 
	0.0%

	
	Louisiana
	LA
	1,785
	0.1%
	2
	0.2%
	 
	0.0%

	
	Mississippi
	MS
	1,218
	0.1%
	4
	0.4%
	 
	0.0%

	
	North Carolina
	NC
	14,107
	1.0%
	10
	1.1%
	2
	0.9%

	
	Oklahoma
	OK
	5,812
	0.4%
	8
	0.9%
	1
	0.4%

	
	South Carolina
	SC
	2,585
	0.2%
	1
	0.1%
	 
	0.0%

	
	Tennessee
	TN
	9,462
	0.7%
	7
	0.8%
	3
	1.3%

	
	Texas
	TX
	60,078
	4.5%
	54
	6.1%
	11
	4.7%

	
	지역합계
	183,830
	13.7%
	149
	16.7%
	35
	14.9%

	 중부 
	Colorado
	CO
	25,722
	1.9%
	6
	0.7%
	1
	0.4%

	
	Idaho
	ID
	1,129
	0.1%
	2
	0.2%
	1
	0.4%

	
	Illinois
	IL
	58,026
	4.3%
	44
	4.9%
	11
	4.7%

	
	Indiana
	IN
	8,351
	0.6%
	12
	1.3%
	1
	0.4%

	
	Iowa
	IA
	5,105
	0.4%
	5
	0.6%
	 
	0.0%

	
	Michigan
	MI
	26,291
	2.0%
	15
	1.7%
	5
	2.1%

	
	Minnesota
	MN
	14,450
	1.1%
	3
	0.3%
	1
	0.4%

	
	Missouri
	MO
	9,256
	0.7%
	8
	0.9%
	 
	0.0%

	
	Montana
	MT
	1,208
	0.1%
	1
	0.1%
	 
	0.0%

	
	Nebraska
	NE
	1,917
	0.1%
	3
	0.3%
	1
	0.4%

	
	North Dakota
	ND
	653
	0.0%
	1
	0.1%
	1
	0.4%

	
	Ohio
	OH
	12,036
	0.9%
	13
	1.5%
	7
	3.0%

	
	South Dakota
	SD
	856
	0.1%
	0
	0.0%
	 
	0.0%

	
	Wisconsin
	WI
	6,677
	0.5%
	3
	0.3%
	5
	2.1%

	
	Wyoming
	WY
	325
	0.0%
	1
	0.1%
	 
	0.0%

	
	지역합계
	172,002
	12.8%
	117
	13.1%
	34
	14.5%

	 서부 
	Alaska
	AK
	3,211
	0.2%
	3
	0.3%
	 
	0.0%

	
	Arizona
	AZ
	10,792
	0.8%
	7
	0.8%
	3
	1.3%

	
	California
	CA
	430,913
	32.0%
	223
	25.1%
	52
	22.1%

	
	Hawaii
	HI
	20,823
	1.5%
	18
	2.0%
	11
	4.7%

	
	Nevada
	NV
	9,238
	0.7%
	5
	0.6%
	5
	2.1%

	
	New Mexico
	NM
	3,269
	0.2%
	2
	0.2%
	 
	0.0%

	
	Oregon
	OR
	19,910
	1.5%
	15
	1.7%
	1
	0.4%

	
	Utah
	UT
	5,727
	0.4%
	3
	0.3%
	 
	0.0%

	
	Washington
	WA
	68,308
	5.1%
	49
	5.5%
	12
	5.1%

	
	지역합계
	572,191
	42.5%
	325
	36.5%
	84
	35.7%

	 기타 
	American Samoa
	AS
	 
	 
	1
	0.1%
	 
	0.0%

	
	Guam
	GU
	 
	 
	3
	0.3%
	 
	0.0%

	
	Puerto Rico
	PR
	40
	0.0%
	0
	0.0%
	 
	0.0%

	
	지역합계
	40
	0.0%
	4
	0.4%
	0
	0.0%

	전미지역합계
	1,346,179
	100.0%
	890
	100.0%
	235
	100.0%


(2-3-2) 한글학교 전미 교원/학생수 분포 및 응답자 학교 교원/학생수
	지역
	주명
	주코드
	2008년 재미한글학교 조사대상 교원수/학생수
	조사 응답자학교 교원/학생수

	
	
	
	교원수
	학생수
	학생전미비율%
	교원수
	학생수
	학생전미비율%

	 동부 
	Columbia
	DC
	10
	100
	0.2%
	 
	 
	 

	
	Connecticut
	CT
	54
	252
	0.5%
	25
	130
	0.7%

	
	Delaware
	DE
	12
	85
	0.2%
	 
	 
	 

	
	Maine
	ME
	7
	28
	0.1%
	 
	 
	 

	
	Maryland
	MD
	335
	2,322
	4.4%
	110
	812
	4.1%

	
	Massachusetts
	MA
	172
	849
	1.6%
	105
	578
	2.9%

	
	New Hampshire
	NH
	23
	72
	0.1%
	 
	 
	 

	
	New Jersey
	NJ
	560
	4,125
	7.8%
	277
	2,382
	12.1%

	
	New York
	NY
	963
	6,123
	11.6%
	378
	2,270
	11.6%

	
	Pennsylvania
	PA
	243
	1,183
	2.2%
	55
	432
	2.2%

	
	Rhode Island
	RI
	18
	85
	0.2%
	10
	56
	0.3%

	
	Vermont
	VT
	11
	44
	0.1%
	 
	 
	 

	
	Virginia
	VA
	312
	1,829
	3.5%
	81
	432
	2.2%

	
	West Virginia
	WV
	3
	11
	0.0%
	 
	 
	 

	
	지역합계
	2,723
	17,108
	32.5%
	1,041
	7,092
	36.2%

	 남부 
	Alabama
	AL
	17
	81
	0.2%
	 
	 
	 

	
	Arkansas
	AR
	33
	92
	0.2%
	30
	87
	0.4%

	
	Florida
	FL
	140
	624
	1.2%
	58
	370
	1.9%

	
	Georgia
	GA
	330
	1,873
	3.6%
	118
	1,253
	6.4%

	
	Kansas
	KS
	33
	134
	0.3%
	9
	70
	0.4%

	
	Kentucky
	KY
	21
	98
	0.2%
	 
	 
	 

	
	Louisiana
	LA
	9
	40
	0.1%
	 
	 
	 

	
	Mississippi
	MS
	25
	72
	0.1%
	 
	 
	 

	
	North Carolina
	NC
	98
	483
	0.9%
	15
	58
	0.3%

	
	Oklahoma
	OK
	53
	166
	0.3%
	3
	15
	0.1%

	
	South Carolina
	SC
	8
	80
	0.2%
	 
	 
	 

	
	Tennessee
	TN
	62
	346
	0.7%
	31
	163
	0.8%

	
	Texas
	TX
	477
	2,991
	5.7%
	90
	376
	1.9%

	
	지역합계
	1,306
	7,080
	13.4%
	354
	2,392
	12.2%

	 중부 
	Colorado
	CO
	52
	322
	0.6%
	5
	25
	0.1%

	
	Idaho
	ID
	11
	71
	0.1%
	5
	15
	0.1%

	
	Illinois
	IL
	349
	2,335
	4.4%
	121
	868
	4.4%

	
	Indiana
	IN
	86
	432
	0.8%
	10
	55
	0.3%

	
	Iowa
	IA
	20
	97
	0.2%
	 
	 
	 

	
	Michigan
	MI
	141
	770
	1.5%
	52
	303
	1.5%

	
	Minnesota
	MN
	31
	142
	0.3%
	8
	70
	0.4%

	
	Missouri
	MO
	53
	271
	0.5%
	 
	 
	 

	
	Montana
	MT
	1
	8
	0.0%
	 
	 
	 

	
	Nebraska
	NE
	9
	71
	0.1%
	5
	17
	0.1%

	
	North Dakota
	ND
	2
	9
	0.0%
	8
	15
	0.1%

	
	Ohio
	OH
	105
	515
	1.0%
	84
	388
	2.0%

	
	South Dakota
	SD
	0
	0
	0.0%
	 
	 
	 

	
	Wisconsin
	WI
	28
	102
	0.2%
	49
	333
	1.7%

	
	Wyoming
	WY
	4
	22
	0.0%
	 
	 
	 

	
	지역합계
	892
	5,167
	9.8%
	347
	2,089
	10.7%

	 서부 
	Alaska
	AK
	37
	248
	0.5%
	 
	 
	 

	
	Arizona
	AZ
	57
	286
	0.5%
	29
	199
	1.0%

	
	California
	CA
	2,240
	18,166
	34.5%
	687
	6,200
	31.6%

	
	Hawaii
	HI
	112
	629
	1.2%
	68
	399
	2.0%

	
	Nevada
	NV
	42
	228
	0.4%
	42
	346
	1.8%

	
	New Mexico
	NM
	19
	106
	0.2%
	 
	 
	 

	
	Oregon
	OR
	105
	544
	1.0%
	4
	17
	0.1%

	
	Utah
	UT
	31
	116
	0.2%
	 
	 
	 

	
	Washington
	WA
	393
	2,424
	4.6%
	111
	881
	4.5%

	
	지역합계
	3,036
	22,747
	43.2%
	941
	8,042
	41.0%

	 기타 
	American Samoa
	AS
	8
	34
	0.1%
	 
	 
	 

	
	Guam
	GU
	36
	321
	0.6%
	 
	 
	 

	
	Puerto Rico
	PR
	16
	195
	0.4%
	 
	 
	 

	
	지역합계
	60
	550
	1.0%
	0
	0
	0.0%

	전미지역합계
	8,017
	52,652
	100.0%
	2,683
	19,615
	100.0%


한글학교 조사의 목적과 용도 
현황 설문 조사는 미국내 한국어 교육에 관계된 전체 대상자를 상대로 한국어 교육에 대한 한국어 교육 효과성을 평가하고자 교육공급자인 교장 및 교사와 더불어 교육 수요자인 학생과 학부모를 검토하는 것이 주요 과제였다. 단순하게 학교 규모 재정 상황과 더불어 실제 한국어 교육대상인 학생, 학부모를 포함한 평가를 통해 개선책을 모색하는 목적이 우선하였다. 
매년 한국정부는 이미 미국의 각 지역 영사관 특히미주내 6개의 한국교육원을 통하여 매년 재외한글학교 운영현황조사를 실시하고 있다. 한국으로 부터 한글학교 예산지원을 받는 모든 한글학교들은 의무적으로 예산을 받기위해 재정, 학생수, 교사수, 예산운영, 교과과정,교과서등 등 데이타를 충분히 제공받고있다.  
이런 연유로 이번 한글 학교 설문조사의 목적은 중복되는 조사 대사을 피하고 대상자들의 의견을 모으는 작업으로서 한국어 교육에 관한 만족도, 한국어 교육효과성 평가, 문제점 등 제시안을 모으는 것이 주되었던 것이고 이번 조사의 실제 목적은 설문조사를 통해 현행 한글학교 교육의 효과성을 검증하여 볼수 있기를 원하는 것이었고 정책의 개관도  파악하지만 현실적으로 다른 인종들의 모국어 교육 비교, 전문가 그릅 제안등을 점검하는 다목적인 조사 이었다. 
처음 부터 설문조사의 방향을 같이 상의하고 대상은 재외동포재단이 확보한 주소를 사용하여 우편조사 그리고 교장 및 주요 연락자의 이메일로 조사를하였다.  한국학교 협의회 이사장, 미주한국학교 협의회 회장, 로스앤젤레스 및 뉴욕 교육원장,교육담당 영사, 교육관계자들과의 연속적인 미팅과 협조로 설문조사를 실시하였다.  전체 전국대상의 우편조사, 온라인 설문 운영, 교육원 웹사이트등을 통한 소개, 한국어 교사연수회등에서 설문지 배포등 여러방안을 강구하였다. 

한글학교 조사의 방식
대부분 예산지원을 받게되는 한글학교 교장들이나 교사들이 소속학교를 드러내면서 솔직한 한국어 교육효과에 대한 평가를 하기가 어려울수 있어서 무기명으로 설문조사를 실시하였다. 현재 일반적으로  인용하는 1,116개소로 추정되는 한글학교 숫자도 재외동포재단 보고서 (2007. 12) 를 인용하고 있지만 사실상 주소가 확보되어 있는 실제적인 것으로는 977개이다. 미국내에서 실제 한글학교 숫자가 줄고 있거 나 폐쇄된 학교가 2년정도 지나야 최종 판단이된다.  2007년 교육인적 자원부의 통계로는 967개이다. 그나마 우편으로 발송했지만 주소불명으로 반송된 70여개의 설문상황을 보면 약 890개 학교 대상이다. 그리고 본 보고서 1178명 답변이 실제로는 1050개로 응답이된 것 중에서 통계적 의미가 약한 것을 제외한 것이다. 
조사에서 겪었던 또 한가지 현실적 어려움은 80%이상이 교회부설이 한글학교로서 대부분의 영세성으로 인해서 일년에 평균 10%가 없어지고 새로 생기는 등 부침이 매우 심하다. (현지 교육원장 인터뷰확인). 심지어는 정부 한글학교 지원금 수령을 위해서 없는 한글학교를 있는것처럼 서류상 지원하는 경우도 있다.  한인인구가 밀집한 대도시내 재정상황이 건전한 큰 교회를 제외하고는 상당수가 미국 교회를 빌려서 주말에 한두시간정도 한국어 교육이 이루어지고 있기에 생소한 한글학교 주소로 우편으로 보낸것이 전달되지 않고 그냥 있게되는것이 부지기 수이다. 
미국전역을 대상으로한 전체 조사라는점과 더불어 교사 교장들도 생업이 따로 있고 주말에만 잠시 봉사하는 현실이라서 설문조사 전달이 매우 어려운 점이 있었고 이러기에 각가지 방안을 고안하고 찾아 가는 등의노력을 하여서 끊임없이 알리는 작업을 온라인, 오프라인 같이 하였기에 이정도의 성과를 거두었다. 
응답자중 자신이 첫 질문에 “교장/운영자”라고 자체 구분한 자들을 단지 조사참여 학교수로 산정하는 것은  축소되게 나타날 가능성이 있다.  우편물을 근거로한 응답자의 배분이상으로 354명의 교장/운영자 그리고 교사들은 온라인으로 직접 설문을 참여하였기에 설문의 분포도는 더욱 높다.  대부분 교회 부설 한글학교는 교장에 목사님이 임하므로 설문 조사를 완성한 많은 총무역할자들은 운영자가 아닌 “교사”로서 자신을 구분하여 설문에 참여한 경우가 많다.  이 내용은 설문 안에서 확인되지 않으나 따로 받은 이메일 문의에서 많이 나타났다.  따라서 설문조사를 직접관여한 참여 한글학교수는 교장/ 한국운영자가 참가한  218개를 포함하고 교사가 개별적으로 참가한 17개교를 포함하여 235교가 된다.  이번 조사 대상으로서 정확한 연락처를 가졌던 890교를 대상으로 하여 26.4%의 대표성을 가진다.  (자세한 참석학교의학교수의 지역별  분포, 한인 인구대비는 표 2-3-1에서 참고) 응답한 학교 각각의 학생수, 교원수를 전체 숫자를 비교하여 보면 미국 전역의 한글학교 교원수 8천 17명중에서 2683명이 참가한 것으로 33.2%의 대표성을 가지고 교사들의 의견을 대표한다고 하겠다. 학생수는 전체 한글학교에 다니는 5만 2천 652명중에서 1만 9천 615명이 참가하여 37.3%의 대표성을 가지고 있다. 
3) 산출물 

본 연구조사를 통해 얻어진 주요 산출물로서 다음과 같은 결과물들이 있다.  전체 한글학교 대상 현황조사 실태,  현황 분석을 설명하는 표 와 도표,  원탁회의 전문가 회의록, 정책 대안 요약 등이며 이밖에 설문분석 대상인 전체 학교 연락처 및 개별 학교의 현황 요약서를 별도의 결과물로 볼수 있다.  

분석 결과물은 차후 DVD로 디지털자료화돼 연구자및 정책담당자들의 추가적인 분석이 가능할 수 있게 될 것이며 이는 또한 향후 주기적으로 한국어교육에 대한 만족도 및 현황조사를 할 수 있는 데이터베이스로서의 기능도 갖게될 것이다. 

4) 추진일정 

문헌조사 및 조사 방안과 조사 자료물 완성, 조사대상 명단과 정보 수집 등의 준비가 2007년 10월부터 본격적으로 시작되었다．초기작업으로 11월 남가주대학교가 Institution Review Board (IRB) 인간관계 연구허가과정(Human Subjects Research Approval) 심사를 통과하여 연구로 인증되었다．전체 설문조사를 위한 예비 질문지 조사표 작성을 위한 전문가 회의가 시작되면서 전문가 면접 및 현지조사와 더불어 질문지 문항 조정을 위한 예비조사 등이 2008년 2월에 시행되었다．
본조사로서 3월 20일 전체 1천116개 한국어교육 및 한글학교에 네가지 대상별로 구분된 설문지와 설문지 작성요령 등을 소개한 안내서를 직접 우편으로 발송하였다.  이후 6월 12일에 설문조사를 마감하였다．소재 불분명으로 반송된 우편물은 약 70여개였다.
 우편으로 접수된 설문조사는 전체 768개였고 응답내용은 이후 직접 데이터 입력을 하였다．
다음단계로 설문지 배포 및 전화로 조사 설명 작업을 병행하였고, 방문 인터뷰 등이3월에 중점적으로 실시되었다.

온라인 설문조사의 경우, Qualtrics Survey Software를 사용해 이메일 연락처가 확보된 600개의 한국어 교육학교에 2008년 3월20일 일제히 이메일을 직접 발송하였다. 이메일 설문조사는 5월27일 마감하였다．응답자의 3분의1에 해당하는 200개의 설문 응답이 바로 온라인을 통한 참여로 이루어졌다．중간 보고를 위해 5월27일자로 전체 968개 응답으로 잠정적인 마감을 했다. 이후 우편으로 10여부 이상 추가로 도착했으나 중간 연구 분석에는 포함하지 않았다．추가로서 12월 12일 부터 22일에 걸쳐서 온라인 조사방식으로 교장 및 학교 운영자에게 대해서 확보된 이메일로 600여개를 보내어서 최종적으로 1천1백 78명이 설문에 참여한 것으로 집계됐고, 이중 1051명만이 통계적으로 의미있는 응답을 한 것으로 판명되었다.  전체로서는 신뢰수준 95%에서 표준편차 ±3.08포인트  통계적 의미를 가진다. 좀더 세분하면 교장/학교운영자는 218명으로 신뢰수준 95%에서 표준편차 ±7.05포인트  통계적 의미를 가진다.  교사는 271 으로서 신뢰수준 95%에서 표준편차 ±6.07포인트  통계적 의미를 가진다.  학부모는 241 으로서신뢰수준 95%에서 표준편차 ±6.44포인트  통계적 의미를 가진다. 학생은 321명으로서신뢰수준 95%에서 표준편차 ±5.58포인트  통계적 의미를 가진다
설문조사 자료를 분석하는 설문조사 통계 수집은 5월 27일 시작해서 6월12일 2차 분석을 마무리 하였다가 2009년 1월에 재분석을 하였다. 5월 중순에는 동부지역에서 전문가회의를 그리고 5월말에는 서부지역에서 원탁회의를 실시하였다．전문가그룹에서 대표로 선정된 전문가 4명의 책임하에 분석을 토대로 한 보고서 작성을 시작하였다．이후 편집과정을 거쳐 조사 수치 및 통계 분석과 해석을 기반으로 정책대안을 정리, 최종적으로 5월27일에 설문분석 보고, 이어 7월 31일 최종보고서를 제출하였다. 추가 조사이후에 수정보고서를 2009년1월에 마무리하였다.    

본 한국어 현황조사  연구수행체계는 다음과 같았다.
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(2-3-3) 연구수행체계
2.4 재미 한인 전국 조사와의 연계
참조 집단으로 현재 직접 한국어교육에 참여하고 있는 한국어교육 현황조사 분석 집단과 자녀들을 한국학교에 보낼 나이에 해당하는 미주 한인집단 전체를 비교 분석하기 위해 재미한인 전국 실태조사 (Korean American National Survey: KANS 2008)
의 설문을 분석하였다. 자녀교육에 대한 미주 한인들의 전반적인 인식과 모국어인 한국어교육의 중요성에 대한 견해, 한국학교에 자녀를 보내고 있는지 여부와 보낸다면 그 기간이 얼마나 되는지, 또 학습기간 등에 따른 한국어 습득 여부 및 만족도 등을 비교 검토하였다．
재미 한인 전국 실태조사는 본 한국어교육 현황 조사와 마찬가지로 미전역의 한인들을 대상으로 진행되었다. ５월１일부터 캘리포니아, 뉴욕, 워싱턴 DC, 시카고, 달라스 등 한인 인구가 집중적으로 분포되어 있는 지역에서 각각 인구분포 비율에 걸맞는 비율로 대상을 선정하여 실시하였다．미국50개주 전체에서 참여하였고, 주요 분석 항목은 1) 인구사회적 배경,  2) 경제적 활동 및 고용 행태, 3) 문화 언어 및 정체성, 4) 가정, 건강, 사회 복지, 5) 종교 및 정치로 나누어 각각의 주제 아래 주요 관심사항들을 조사하였다.
 모국과의 관계 및 한국 방문 빈도, 한글교육에 대한 관심 등이 비교 분석되었다．한국어교육 및 자녀교육과 더불어 미국 주류사회에서의 한인들의 위상 및 타문화권과의 상호 문화이해, 이민자로서 미국 문화에 대한 동질화 현상이 어느 정도로 상관관계를 지니게 되었는지를 조사하였다．온라인 설문으로서 www.kansurvey.org 및 www.netal.org로 접속하는 방식과 설문대상자들에게 직접 우편으로 보내는 우편조사를 병행하였다. 비교 시점으로  7월31일 3천8백98명의 응답을 토대로 비교 분석하였다．
제 3 장  미주 한국어교육환경
3.1  재미 한국어 교육 정책 환경
1) 역사적 문화적 환경 변화
미주 한국어교육은 바로 한인들의 미주 이민의 발전과 전개, 그리고  이민자로서 한인들의 미국내 역할과 미국생활 적응 방식 등과 상호 연관 속에서 발전, 전개되어왔다.   

미국내 한인들의 이민역사는 일반적으로 105년에 달하는 것으로 일컬어지지만 한인 이민이 실제적으로 시작된 것은 미국 이민법이 개정된 1965년 에서 70년대에 걸쳐서이다. 이때에 이르러서야 본국으로부터 전문적인 직업이민이 본격적으로 시작
되었던 것이다.  제 1기 (1903-1945년) 초기 이민 및 제2기 이민(1945-1964년) 의 뒤를 이은  이른바 세번째 이민물결은  현재 미국내에 가장 많은 인구비중을 차지하고 있다．한인사회의 주류를 이루는 1.5세 및 2세가 대부분 이무렵 이민을 온 전문직업 이민후세라고 할 수 있다. 본격적인 한인 이민사회의 본 모습은 여기에서 시작된다고 하겠다．
모국인 한국사회와 이민 정착국인 미국과의 관계설정에서 한인 초기 이민자들, 즉 현재 이민1세대들 중에는 자녀들에게 의식적으로 한국어를 가르치기보다는 오히려 영어만을 배우라고 강요하거나 한국어구사보다는 완벽한 영어습득에 치중한 부모들이 적지 않았다．모국에 대한 실망감이나 정치적 반감 등의 요인으로 한국사회를 떠나 기회의 나라인 미국에 왔던 이민 1세들에게 한국은 다시는 돌아가고 싶지 않은 나라였기 때문에 자녀인 2세들이 빠른 시간 안에 영어를 습득,  미국사회에 정착하고 주류사회에 진출하기를 희망하였다. 이같은 이유로 이민 1.5세 및 2세들 중에서는 모국어인 한국어를 배울 기회를 제대로 얻지 못했던 경우가 매우 많다. 하지만 캘리포니아, 시카고 , 뉴욕 등 한인밀집 지역에서는 이런 일반적인 추세에도 불구하고 자녀들에게 한국어교육을 열심히 시켰던 부모들이 있었다. 한인사회와의 밀접한 관련 속에 사업이나 경제활동을 하는 이민 1세들에게는 한국어교육의 중요성이 일찍 인식되었던 것이다. 한편 교외 등 외곽지역이나 한인이 비교적 적었던 중 ·서부지역에서는 부모들이 미국인들을 상대로 비즈니스를 하거나 미국 직장을 다니는 경우가 많았기 때문에 자녀들이 한국어와 접촉할 기회가 줄어들고, 게다가 주류사회 학교생활을 하면서 점점 더 한국어교육 기회를 놓치게 되었던 것이다．이런 한국어 교육환경은 시간이 흐를수록 더욱 열악해져 자녀들에게 한국어를 배울 기회와 동기부여를 제공하지 못했다. 

이민 이후 주류사회에 참여하거나 주류문화에 하루빨리 동화하는 것에만 치중했던 한인들의 일반적인 성향은 자녀들이 미국 주류사회에 진출해 주요 역할을 할 수 있도록 영어교육에만 몰입하는 것이었다.  이런 환경여건에서 파급되는  파생되는 문제들이 있었다.

첫째, 1세들의 이런 판단은 2세 자녀들이 어린 시기에 한국어를 배울 기회를 얻지 못하는 결과를 낳았고, 이들은 대학 졸업과 함께 사회에 진출하면서＇코리언 아메리칸＇으로서 정체성에 대한 혼란을 겪는 경우가 많았다. 또  후에 한국어를 못하는 자신을 돌아보며 후회하는 경우도 적지 않았다.  그래서  2세들이 한국어교육의 중요성을 일깨워주지 않은 부모를 질책하는 사례도 많이 볼 수 있었다. 개인적 성장과정 및 정체성과 관련된 이러한 이유 외에도 이제 2세들이 한국어 능력이 좀더 나은 직장이나 승진기회와 직결된다는 점을 인식하면서 어릴 적에 한국어공부를 엄격하게 시켜주지 않은 부모를 원망하는 사례도 적지 않다.  

둘째, 한국이 세계 11위의 경제 대국이고, 특히 미국과의 교역에서 상대적으로 큰 역할을 하는 등 경제가 성장했으며 또 ＇한류＇등 한국의 문화 발전과 정보통신의 눈부신 발달 등은 이민 후세들로 하여금 한국에 대해 긍정적인 이미지를 갖게 하고 더 나아가 한국을 알기 위해서 한국어를 배우고 싶다는 욕망을 갖게 하는 변화를 가져왔다. 하지만 문제는 1.5세나 2세가 스스로 한국어교육의 중요성을 깨닫고 공부하고 싶어할 때는 이미 이중언어 교육의 효과가 매우 떨어지는 연령대에 도달했다는 점이다. 외국어 학습의 최적령기가 유아기 내지는 초등학교 저학년 때이기  때문에 그만큼 부모의 역할 및 영향력이 큰 변수로 작용하는 것이다.
셋째, 소수민족으로서의 자부심 및 정체성확립에 대한 인식의 변화다．일반적으로 이민 초기 정착자들은 모국의 문화에 대한 이해가 모국을 떠난 시점에 머무는  “문화의 화석화 현상”에 빠지게 되기 때문에 이민왔을 당시의 관점과 시각으로 고국을 이해하고 인식하게 된다. 따라서 모든 것이 과거의 시간에 멈추어져 있기 때문에 정신 문화，자기계발，새로운 정보의 소화흡수에 시간이 더 걸리게 되고,  심지어는 아예 새로운 정보들을 거부할 때도 많아진다．모국의 발전속도에 비해 인식이 뒤떨어지게 되기 때문에 대체로 보수화 현상이 더 강하게 나타난다고 하겠다．한편 모범 소수민족으로서 한인들은 미국내에서 정치적 영향력을 증대시키면서 혈통과 민족정통성, 전통문화를 공통기반으로 모여 한인문화 및 정체성에 대한 인식을 새롭게 하게 되었다．
2) 새로운 추세 및 전망
최근 미국으로 이주한 부모들의 경우에는 한국어교육에 대한 견해가 초기 이민자들과 비교해볼 때 현저하게 차이가 나는 새로운 현상이 눈에 띄게 나타난다．70년대와 달리 글로벌시대로의 환경변화는 트랜스내셔널 즉 국가를 초월하는 공동체의 형성으로 이중언어의 중요성을 부각시켰다. 따라서 한인2세들이 영어와 함께 모국어인 한국어를 동시에 습득해 이중언어를 구사한다면 자기분야에서의 역할과 활동 영역이 더욱 넓어지고 능력이 향상될 수 있는 기회도 커지는 등 자기발전에 유리한 자원이 된다는 인식이 확산되었다. 한국어를 배워야 사회생활에 더 유리하고 능력있는 인재가 될 수 있다는 적극적인 개념으로 바뀌고 있는 것이다.

통상 이민을 오게되면 모국사회를 등지게 된다는게 전통적인 이민생활이나 모국관이었지만 모국의 눈부신 경제 성장，세계적인 IT선진국으로 꼽히는 한국의 이미지개선，올림픽과 월드컵의 성공적 유치 및 운영 등 모국의 자랑스러운 발전이 한인으로서의 자긍심을 높여주게 된 것이다．
90년대 이후 급격히 확대된 정보기술 발전에 힘입어 모국 TV프로그램이 곧바로 이민 사회에서 방영되고 확산되고 있다. 또한 이런 커뮤니케이션 기술의 발달은  정보기술의 발전과 더불어 미국과 한국간의 지리적 간격을 좁히게 되었다. 한류바람으로 인기를 얻고 있는 유명 드라마들을 통해 모국의 연예인들이 한인２세들에게도 동경의 대상이 되고 또 문화 아이콘으로서 직접적인 영향을 행사하게 되었다. 

이민온 한인 개개인이 정착 및 적응과정을 거치는 것과 마찬가지로 한인 사회 자체도 이민사회에서 생존권확립－정착－주류사회 참여 등의 적응과정을 겪어왔다．다민족사회에서 가치관의 혼란을 최소화하면서 정착하기 위해서라도 우리의 문화유산을 잘 관리 유지하는것이 정체성의 안정을 가져오고 개인의 발전에 토대가 된다는 공감대가 한인들 사이에서 널리 확산되었다. 더불어 모국어인 한국어교육에 대한 새로운 인식도 자리잡게된 것이다．

3.2 한국어 교육 지원 추진 체제
해외에 있는 재외한인들의 숫자가 7백만명
을 넘어서고, 무한경쟁의 세계화시대에 접어들면서 한국정부는 재외 한인들을 인적자원으로 인식하게 되었으며 한인들의 체류유형에 따라 재외한인의 교육방향을 설정할 필요에 대해 새롭게 인식하기 시작했다.  이러한 환경변화에  맞추어서  미국 등 재외 한인을 위한 교육추진 체제를 확립하기 위하여 현재 중앙정부 차원에서 3개의 부서가 중심이 돼 추진지원을 하면서 이에 따른 정책수립 및 집행을 담당하고 있다.   

 외무통상부, 교육과학기술부, 문화공보부가  정책대상별로 재외동포 교육정책을 수립, 집행하고 있으나  예산과 인력이 투입되는 것에 비해서는 부처끼리의  정책조율이나 협의과정이  미비해 시너지  효과가 매우 제한되어 있다.   마치 중앙정부와 지방정부들이 권한과 위임문제를 놓고  많은 논쟁을 해왔던 것처럼 그 중요성이 새롭게 인식된 700만  재외한인들의 교육문제 역시  커다란 과제임에도 불구하고 정작 중앙부서 행정관료들은 계급적 인사관리 체제 즉 “명령통일의 원칙 “chain of command”으로 자신들의 권한과 영역을 지키는데 더 많은 관심을기울여 온 듯 보인다.   재외한인들의 교육문제는 무엇보다도 재외 한인들이 필요로 하는 교육서비스 상품을 위해서 어떤 행정서비스가 지원되어야  고객인 재외 한인들이 가장 만족할 수 있을 것인가를 묻는 방향으로  발상의 전환이 필요한 과제였다.     그러나 민족적 정체성을 유지하는  가장 중요한 필수 조건으로 한국어교육의 중요성이 새롭게 인식되었음에도 불구하고  정작 실제 한국어교육에 있어서는 아직도 문제가 많은 실정이다.   

재외한인교육이 추구하는 목표로서는 재외 한인들이 현지 정착과 함께  민족정체성을 유지하는것을 꼽을 수 있다. 이를 위해서 크게 세가지 중점 교육과제가 있다 . 첫째는  모국이해 교육으로 이는 현지에 정착한 시민권자 및 영주권자 대상의 교육이다.  둘째는 현지 적응교육으로 영주권자나 일시체류자 다 해당이 된다.   셋째는 국내 연계 교육으로 일시 체류자가 다시 모국으로 돌아온 후  자녀들이 정착하는데 문제가 없도록 도와주는 것들이다. 

이러한  세가지 교육목표에 따라 추진 집행부서도 여러 곳으로 분화되었다.  

· 교육과학기술부는 재외동포 교육의 기본정책 을 수립하고  공무원을 현지에 파견하여 지원하고 있다. 미국 현지의  6개 한국교육원이 정책 집행을 담당하고 있다. 한국교육원
은  재미 한인교육 프로그램을 운영하고 한글학교를 지원한다.  

· 국제 교육진흥원은 재외동포 교육용 교재 개발, 교육자 연수, 모국수학과정을 운영하는 전담 부처이다.  

· 한국교육과정평가원: 교재 개발 보급, 한국어 능력시험
 주관
· 외무부 산하 재외동포재단이 한글학교 운영지원 및 교사연수를 전담한다.

· 재외동포 교육진흥재단: 재단법인으로서 비영리 단체이나 교육부와 긴밀한 협조하에 운영되고 있다.  한글학교 교사 현지 연수 및 한민족 교육자 학술대회 등으로 재외한인 교육자 자질향상 및 육성을 지원한다.  한인 지역을 현지답사해   현지 실정에 맞는 교사 연수를 비롯,  교육과 관련된 행사 및 활동을 지원한다.  해외 한국어 및 한국문화 교재를 개발, 한글학교 및 재외 동포교육기관에 무상으로 배포하는 일도 담당한다.  

· 문화공보부 산하 국립국어원: 이민 2세 및 타인종 성인들을 대상으로 한국어 교실인  “세종 학당”을 운영,  미국 현지  문화원에서 한국어 교육을 제공한다.  국립국어원에서는 다양한 교육학습 프로그램을 개발하고  커리큘럼을 제공한다.  ‘한국어의 세계화’라는 과제 아래 2016년까지 세계 200여곳에 한글을 교육하는 ‘세종학당’ 설립을 추진하고 있다. 

· 한국어 세계화재단:  한국문화부의 지원으로 한국어의 세계 보급과  외국어로서 한국어 교육의 진흥을 도모한다.   교포 및 자녀대상으로 한 외국어 교육사업도  실시한다.    
(3-2-1) 재외 한인 한국어 교육목표와 추진체계
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3.3. 미국 정규학교에서 외국어 교육현황
정규학교
대학원 및 대학사례
미국 현대언어협회(Modern Language Association:MLA) 의 자료에 의하면 최근들어 미국 대학에서외국어 과목 선택이 급증하고 있다.  미 교육부 주관으로 실시된  미국 대학교육 2006년 조사 자료에 따르면 미국 대학에서  외국어과목의 등록학생수가 꾸준히 증가,   영어를 제외한 외국어에 대한 관심이 높아지고 있음을 보여주고 있다.   외국어 강의 등록은 특히 1998년 이후로 부쩍 늘어나고 있다. 이는 미국 정부의 이중 언어 교육 조치에 따라 본격적으로 시작된 이중언어 교육의 영향 때문이라고 볼 수 있다. 정부의 이중 언어 교육의 중요성에 대한 인식이 점차 확장돼 일어나고 있는 현상으로 받아들여지고 있다.  

1998년 이래 미국에서 가장 인기있는 외국어는 스페인어, 불어, 독어로 전체 외국어 교육의 70% 이상을 차지하고 있으며, 아라비아어, 중국어, 한국어 등이 최근 증가 추세를 보여주고  있다.  2002년 이후 2007년까지  아라비아어 등록은 127% 증가했으며, 중국어는 51%, 한국어는 37% 각각 증가한 것으로 나타나고 있다.  
(3-3-1) 미국내 대학/대학원 외국어 강의 등록 추세
	언어
	학사 과정
	대학원 과정
	학사/대학원 총합계

	
	1995
	1998
	2002
	1995
	1998
	2002
	1995
	1998
	2002

	스페인어
	432,133
	468,040
	515,688
	10,936
	9,046
	9,950
	443,069
	477,086
	525,638

	불어
	168,027
	164,407
	162,705
	6,809
	4,850
	4,605
	174,836
	169,257
	167,310

	독어
	80,393
	74,437
	75,987
	4,181
	2,938
	2,803
	84,574
	77,375
	78,790

	이탈리아어
	36,287
	41,216
	51,750
	1,043
	925
	1,047
	37,330
	42,141
	52,797

	일어
	33,888
	32,588
	38,545
	1,406
	1,334
	930
	35,294
	33,922
	39,475

	라틴어
	24,030
	24,411
	27,695
	1,040
	894
	1,045
	25,070
	25,305
	28,740

	중국어
	20,966
	22,472
	26,914
	1,042
	1,220
	934
	22,008
	23,692
	27,848

	수화
	852
	4,254
	21,613
	58
	163
	121
	910
	4,417
	21,734

	러시아어
	21,305
	20,541
	20,208
	1,424
	964
	770
	22,729
	21,505
	20,978

	히부르어
	8,860
	11,740
	16,651
	3,448
	3,560
	5,551
	12,308
	15,300
	22,202

	고대 그리스어
	11,666
	11,738
	14,044
	4,385
	4,471
	6,033
	16,051
	16,209
	20,077

	아라비아어
	3,807
	3,902
	8,194
	441
	445
	531
	4,248
	4,347
	8,725

	포르투갈어
	5,359
	5,958
	6,945
	710
	488
	487
	6,069
	6,446
	7,432

	한국어
	2,943
	3,546
	4,045
	231
	309
	111
	3,174
	3,855
	4,156

	기타
	12,877
	14,254
	19,257
	1,523
	1,196
	1,797
	14,400
	15,450
	21,054

	총합계
	863,393
	903,504
	1,010,241
	38,677
	32,803
	36,715
	902,070
	936,307
	1,046,956


출처: 2004년 외국어학과 협의회 (The Association of Departments of Foreign Languages) 에 의해 작성된 2년제와 4년제 대학, 대학원을 1995년, 1998년, 2002년으로 구분한 외국어 등록 자료


외국어강의의 수강생 증가는 변화하는 국제 정세와 아시아 지역의 경제 성장을 반영하는 것으로 미국에서는 특히  스페인어 인구의 증가와 더불어 스페인어를 듣는 학생들이 급증하고 있다.  

다음은 현대언어협회가 총 2천795개의 미국대학 중 219개 대학의 2006년 가을 학기 외국어 등록을 기준으로 조사한 자료를 토대로 등록수 1위 부터 15위 까지를 분석한 결과이다.

(3-3-2) 미국내 대학 2006년 가을 학기 외국어 등록 현황
	순위
	언어
	등록인원
	외국어 등록 %
	2002년 이후 증가 %

	1
	스페인어
	822,985
	52.2%
	+10.3%

	2
	불어
	206,426
	13.1%
	+2.2%

	3
	독어
	94,264
	6.0%
	+3.5%

	4
	수화
	78,829
	5.0%
	+29.7%

	5
	이탈리아어
	78,368
	5.0%
	+22.6%

	6
	일어
	66,605
	4.2%
	+27.5%

	7
	중국어
	51,582
	3.3%
	+51.0%

	8
	라틴어
	32,191
	2.0%
	+7.9%

	9
	러시아어
	24,845
	1.6%
	+3.9%

	10
	아라빅
	23,974
	1.5%
	+126.5%

	11
	고대 그리스어
	22,849
	1.4%
	+12.1%

	12
	고대 히부르어
	14,140
	0.9%
	-0.3%

	13
	포르투갈어
	10,267
	0.7%
	+22.4%

	14
	현대 히부르어
	9,612
	0.6%
	+11.5%

	15
	한국어
	7,145
	0.5%
	+37.1%


각 대학에서 외국어 교육은 초급, 중급,고급으로 나뉘어지는데 대부분의 외국어 과목 등록 학생들이 초급과정인 1, 2 등급 정도만 마치는 것으로 나타나고 있으며 고급 과정은 소수의 학생들만이 등록하는 것으로 분석됐다. 

초ㅡ 중 고등학교
미국 외국어 교육협의회 (American Council on the Teaching of Foreign Languages) 의 2000년 보고에 따르면, 공립학교 7학년 부터 12학년까지  약 700만명의 학생들이 외국어 강의에  등록했다.   가장 많이 등록한  외국어는 스페인어 (70%)인 것으로 나타났다.   다음 도표는 미국 공립 고등학교 외국어 등록 현황을 등록 선호도 순으로 나타낸 자료이다.

(3-3-3) 미국내 고등학교 외국어 등록 현황, 1994/2000
	외국어
	1994

(고등학생 총 등록수:  11,847,469)
	2000

(고등학생 총 등록수:  13,457,780)

	
	등록수
	%
	등록수
	%

	현재 사용 외국어
	4,813,031
	40.6%
	5,720,661
	42.5%

	스페인어
	4,057,608
	30.2%
	4,057,608
	30.2%

	불어
	1,075,421
	8.0%
	1,075,421
	8.0%

	독어
	283,301
	2.1%
	283,301
	2.1%

	이탈리아어
	43,838
	0.4%
	64,098
	0.5%

	일어
	42,290
	0.4%
	50,884
	0.4%

	러시아어
	16,426
	0.1%
	10,612
	0.1%

	라틴어
	188,833
	1.6%
	177,477
	1.3%

	외국어 등록 총계
	5,001,864
	42.2%
	5,898,138
	43.8%


다음은 위에 나타나지 않은 한국어를 포함한 타 언어 자료를 한데 엮어 미국 외국어 교육 협의회가 2000년에 발표한 자료이다.  

(3-3-4) 2000년 미국중/고등학교 타 외국어 등록 현황
	언어
	등록수
	기타

	아라비아어
	426
	

	중국어
	5003
	

	히부르어
	707
	

	한국어
	202
	뉴욕주만 자료로 제시됨

	미 원주민어
	3,297
	

	폴란드어
	115
	

	포르투갈어
	145
	


(3-3-5) 시카고 공립학교 외국어교육 현황조사
	순위
	
	2003-2004
	2004-2005
	2005-2006
	2006-2007
	2007-2008

	1
	A. Sign Lang.
	0
	0
	0
	129
	64

	2
	아라비어
	43
	45
	28
	158
	224

	3
	보자니어
	16
	4
	0
	0
	0

	4
	중국어 –만다린
	457
	462
	561
	841
	1,079

	5
	중국어-칸토니
	0
	0
	0
	61
	81

	6
	불어
	7,740
	10,772
	11,656
	10,929
	10,573

	7
	독일어
	888
	964
	827
	699
	589

	8
	현대그리스어
	44
	45
	47
	28
	0

	9
	이탈리아어
	906
	1,015
	1,019
	1,065
	1,043

	10
	일어
	352
	498
	579
	525
	562

	11
	한국어
	45
	66
	58
	64
	100

	12
	라틴어
	246
	342
	579
	583
	857

	13
	폴란드어
	352
	337
	260
	322
	325

	14
	러시아어
	20
	28
	9
	145
	290

	15
	스페인어
	37,638
	40,146
	41,680
	42,490
	46,188

	16
	우르두어
	29
	25
	21
	0
	0

	
	합계
	48,776
	54,749
	57,324
	58,039
	61,975


(3-3-6) 시카고 초둥학교 외국어 수업 학생수 추세
	
	
	2005-2006
	2006-2007
	2007-2008

	1
	A. Sign Lang.
	0
	90
	90

	2
	아라비어
	7
	0
	73

	3
	중국어 –만다린
	2,824
	4,099
	5,485

	4
	불어
	3,521
	3,665
	4,611

	5
	독어
	65
	59
	59

	6
	이탈리아어
	852
	835
	718

	7
	일어
	883
	962
	860

	8
	라틴어
	333
	649
	600

	9
	폴란드어
	324
	267
	334

	10
	러시아어
	60
	0
	0

	11
	스페인어
	24,039
	21,416
	22,497

	
	합계
	32,908
	32,042
	35,280


미국에서 3번째로 규모가 큰 의 시카고 공립학교구의 통계에서 보이는 것처럼 고등학교 단계에서는 한국어반이 전체 11위를 차지하지만 학생수를 보면   6만명이 넘는 전체 학생수에 비하면 아주 미미한 수에 불과하다.   비율로 보면 전체의  0.16%에 해당한다. 더우기 표 2-6에서처럼 초등학교의 경우에는 한국어반이 아예 없다.  이는 수요가 없다는 것인데 대부분 공립학교가 도시 내에 있는데 반해  한인들은 대부분 주거지가 교외 지역인 경우가 많아 시카고 공립학교구 소속이 아니기 때문인 것으로 풀이된다. 

 현재 로스앤젤레스 교육국에만도 이중언어 교육을 포함,  한국어를 제공하는 초등학교가 8개  있으며  그외 오렌지카운티 지역에도 한국어를 외국어 선택 과목으로 제공하는 학교가 많이 늘고 있다.  한국어진흥원에 따르면 2006년 현재 미국에서  한국어를 제공하는 공립 학교는  64개 학교로 집계된다. . 
 또 한국어를 배우는 학생 수는 4천400여명을 넘어섰다.

학교별 외국어 선택 절차
대학교의 경우, 한국어 수업 개설은 주로 동아시아 관련학과 학과장이 주관한다. 하는 것으로 나타나고 있다.  이와 더불어 한국어를 가르치는 담당자의 역할도 수업개설에 크게 작용하는 것으로 알려지고 있으며 , 정부의 외국어 프로그램에 대한 특별 예산과도 밀접한 관계를 갖는다.   초.중 고등학교의 경우, 외국어 교육은 정부의 외국어 교육 방침에  많은 영향을 받는다.  예를 들어 1998년 캘리포니아주의 이중 언어 교육 지구로  선택된 로스앤젤레스 교육구 산하 초등학교 학생들은 영어와 더불어 한국어를 이중 언어로  배우게 되었다. 또한 교육국 자체적으로 정부의 특별예산을 얻어 외국어 교육을 시작하는 경우도 있다.  학부모나 학생들의 외국어 반 수업 개설 요구도 교육국이나 학교가 외국어 과목을 개설하는 동인이  될 수 있다. 

학교장이 외국어교육에 관심이 있는 경우에도 학생과 학부모 설문을 통해 지역구에 필요한 외국어 교육을 신청할 수 있다.  반면 현재 각 학교마다 가르치고 있는 외국어가 이미 정해져 있을 경우,  새로운 외국어를 유치기가 어려울 수도 있는데 이는 기존의 외국어반  학생들이 다른  외국어로 갈 경우  기존 외국어반 교사의 수업량이 줄어들 수도 있기 때문이다. 이는 요즘처럼 교육국의 예산이 부족해 교원감축 등이 행해질  경우에는 매우 민감한 사안이 될 수도 있다.  
이밖에  외국어 교사의 역할이 학생들이 외국어수강 여부에  큰 작용을 하는 경우도 많다. 고등학교의 경우 외국어는 최소한 2년동안 들어야 하는 과목이기 때문에 학생들의 이해관계는 물론 교사의 흥미로운 수업방식도  학생들이 특정 외국어를 선택하는 요인이 될 수도 있다.   학생 등록수가 줄어 들면 대체적으로 외국어반이 없어지게 마련이다. 외국어 선택에 큰 영향을 미치는 또 하나의 요소는 이민자들의 모국어인 경우로, 특히 캘리포니아에서는 이민학생들이 증가하면서  그들의 모국어를 살리는 언어가 외국어로 많이 자리잡고 있는 실정이다.  
(3-3-7)  학교/교육당국 외국어 선택 절차 영향력 행사권
	순서
	1.정부
	2. 교육구
	3. 학교장
	4. 교사
	5.학생
	6. 학부모

	영향력 행사권
	정부의 외국어 교육 정책
	교육구에 정책 전달
	학교에서 외국어 교육 선택/외국어 반 개설
	외국어반
교재/자료선택 

교수법 개발

	학생들이 외국어반 선택 권한
	학부모들의 외국어 반 개설 요구권

	외국어과목의 선택은 대체적으로 위의 순서대로 이루어진다. 하지만 반대로 학부모나 학생이 원해서, 또는 학교장의 요구로 인해 외국어 과목이 선택되는 경우도 자주 볼 수 있다.  이런 경우에는 반드시 충분한 수의 학생들이 특정 외국어를 선택하겠다는 뜻이 반영된 설문을 주로 근거자료로 제시한다. 


향후 외국어 확대 교육시 선택 예정 언어및 배경
현재 중국어와 아랍어에 대한 미국 정부의 관심이 대단하다.  그 이유로는 다음과 같다. 

첫째, 중국어는 중국 정부의 포괄적인 지원으로 양성된 중국어 교사들이 미국 각 학교에 파견돼 가르치고 있고, 중국정부는 또 미국 대학 및 교육구들과의 긴밀한 협조체제를 구축해 중국어반 개설을 늘려 나가고 있다. 학교 교육구에서는 관심있는 외국어반 개설을 위한 외부지원을 환영하고 있으며 수강하겠다는 학생들이 있을 경우 외국어 교육에 대해 우호적이다. 하지만 동시에 해당 외국어교육을 담당할 자격있는 교사들 또한 충분히 확보될 수 있기를 원하기 때문에  외국어 교사의 교육과 양성이 시급한 과제로 떠오르고 있다.
일반적으로 공립학교의 외국어 교육은 학생수와 밀접한 관계가 있는데 이는 학생수가 줄어들면  수업 량도 줄어들 뿐만 아니라 궁극적으로는 수업 자체를  중단해야 하기 때문이다.  이러한 이유로 한국어 뿐만 아니라 여타 외국어 수업을 개설할 때  교육국에서는  꾸준히 수업을  이어갈 수 있는 자격과 능력을 갖춘 교사들을 절실히 원하고 있다.  따라서  외국어 교사들이 교사자격증을 취득한 후에도 외국어교사 교육을 지속적으로 제공받을 수 있는 기관이 절실히 필요하다.  이는 한국어 교사들의 경우도 마찬가지이며, 자질 있는 한국어교사 양성은 곧 미국내 한국어교육을 성공적으로 이끌 수 있는 필수 조건으로 떠오르고 있다. 
미국 공립학교에서 제공되는 외국어 과목 추세
 대다수의 미국 공립 고등학교에서 스페인어는 기본적으로 제공하고 있으며 학생수도 계속적으로 늘어나고 있는 추세이다.  학생들의 가정에서 사용하는 언어에 따라, 또 학교나 교육구에 따라 일본어, 독일어, 프랑스어, 한국어, 기타 언어들이 제공된다.  최근들어 급부상하고 있는 외국어는중국어로  많은 고등학교들이 중국어를 외국어 교육 프로그램에 추가하고 있는 상황이다.  여기에는 중국의 경제적인 부상과 더불어 국제 무대에서의 활약, 올림픽개최 등의 역할도 한 몫을 하고 있는 것으로 나타난다.  또한  중국 정부의 적극적인 미국내 중국어 교육 지원도 한 몫을 단단히 하고 있다.  

고등학교에서 제공되는 외국어의 경우, 학생들이 자율적으로 외국어 과목을 선택 과목으로 들을 수 있으며 최소한 2년 과정을 이수하도록 규정하고 있다.  외국어는 매일 한시간씩 2년 동안 들은 후 본인이 원하는 경우 3, 4, 5 단계로 매년 한단계씩 진급할 수 있다.    한국어수업의 경우, 1,2 단계 수업에는 여러 인종의 학생들이 수업을 듣고, 높은 단계로 올라 갈 수록 한인  2세   3세 학생의 수가 더 늘어나는 추세이다.
외국어 교육시간 

공립 고등학교 외국어 과목은 매일 한시간씩 1년 과정이 한 단계로 구분된다.  교육구마다 약간의 차이가 있을 수는 있지만 미국 외국어 표준에 맞춰 수업 내용을 구성하기  때문에 대체적으로 비숫하다고 볼 수 있다.  제공되는 단계는 1, 2, 3, 4, 5 로 나타나는 경우도 있으며, Advanced Program (AP) 과정은 미국  College Board의 승인을 얻어야  개설할 수 있다.  한국어는 아직 AP 과목이 개설되지 않았다.  AP 외국어를 듣는 학생들은 학기말 AP시험을 통과하면  대학교 외국어 학점으로 인정받을 수 있다.   일반적으로 학생들은 한가지 외국어를 2년 또는 3년 정도 선택해서 듣고 있으며 단계가 올라 갈 수록 외국어를 듣는 학생들의 숫자도 줄어들고 있다.

3.4. 미국 정규학교 한국어반 운영실태
2007년 12월 시점 기준으로 보면 미국내 64개 초등학교에 한국어반이 개설돼  한국어를 교육하고 있다. 82개의 대학교까지 합산하면   미국에서 한국어 과목을 제공하는 학교는 총  146개가 된다. 
   그 수를 세분화해보면  초등학교 11개, 중학교 15개, 고등학교 38개에  한국어 반이 운영되고 있다.  한국어반이 개설되어 있는 초.중. 고등학교 가운데 62%가 넘는 40개가 캘리포니아 주에 집중되어 있고, 18%에 해당하는 12개 학교가 뉴욕주에 입지하고 있다.. 한인인구가 밀집된 지역의 학교들에 한국어반이 집중되어 있는 것이다.  그외  워싱턴주와  일리노이주에 각 3개, 메릴랜드와 버지니아, 미시간, 코네티컷, 펜실베니아, 뉴저지 등  6개주에 각각 1개씩 한국어 과목을 가르치는 학교가 있다. 
 

사례 검토
캘리포니아 토런스 통합 교육구
미국에서 가장 모범적인 사례로 주목받고 있는 토런스 교육구의 한국어반 운영사례
를  살펴보면2005년 봄학기에 교육구 산하 4개 고등학교에 18개의 한국어반이 개설돼  총537명의 학생이 수강했다. 이후 점차 확대돼  2개 중학교와 1개 초등학교에까지 한국어 프로그램이 신설되어 운영되고 있다.  토런스 고교  한 곳에서만 177명의 학생들이 수강하였다. 한인2세가 다수를 차지하지만 초급반에는 타인종 학생들도 많이 참여하였다. 전체 21개 한국어 수업교실에서 타인종이 차지하는 비율은 19%나 된다.  기초단계인 레벨 1에서 최고단계인 5까지한국어 수업이 개설되어 운영면에서도 내실이 있다.  이런 성공의 배경에는  바로 학부모와 교육구, 한국어 진흥재단 사이에 잘 구축된 ‘삼각’ 협조체제가 있다.  교육구 프로그램 책임자가 한국인으로서 중요한 역할을 담당해왔다 . 한인학부모회들이 매달 정기모임을 갖고 한국어 발전에  대한 의견을 교환하면서 교육구 관계자들과의 관계를 잘 설정해왔다.  이런 협력 관계가 중요한 성공요인이 되었다는 평가다.  이런 사례에서 보듯이  미국에서는 기본적으로 교육구가 커리큘럼의 최종 결정을 하는 등 중요한 역할을 담당하고 있다.  각 교육구는 독립된 특별 자치구로서 교육에 관한 한 전권을 행사하므로 외국어과목 개설을 위해서는 제일 먼저 관심있는 학부형회의에서 공식적으로 교육구의 교육위원회 (board of education)에 외국어교육의 필요하다고  요청하는 일부터 시작해야 한다.  한인 학부모들로부터 한국어 수업 개설에 관한 공식요청이 접수되면  교육구는 즉시 교육구 고위인사들에게 요구사항을 전달하고,  교육위원회에서는 접수된 요청안을 검토하고 수요 평가(need assessment)를 실시하고 난 뒤에 표결에 들어가 최종결정을 하게 된다.  표결에서 통과가 되면 교육구가 가지고 있는 자원을 활용해서 외국어교육을 실시한다.  한인들이 집중적으로 거주하는 세리토스, 월넛과 토런스교육구도 이같은 과정을 거쳐 한국어 교육을  모범적으로 운영할 수 있는 것이다.  실제 수강생부족으로 폐강됐던 토런스 교육구 산하  노스 고교의 한국어반을 부활하는데에도 같은 노력이  필요했다.  학부모들의 지원이 크다는 사실을 교육위원회 위원들이 인식하게 되면 자연스럽게 한국어 수업의 필요성에 대한 공감대가 형성되어 수업이 실시될 수 있다.  토런스 통합 교육구에는 5명의 전담 한국어 정교사가 있고 언제든지 한국어 수업에 투입될 수 있는 50명의 교사 인력이 확보되어 있다. 따라서 교사들은 자주 모여 교재에 관한 의견을 교환하고 수업방식을 연구하는 등 수준높은 한국어 교육을 위한 노력을 경주할 수 있다.  실제 토런스 통합교육구의 한국어반 개설에 관여한 관계자들은 다음과 같이 경험담을 전한다.   첫째, 이미 불어, 독일어, 스페인어 등이 외국어 과목으로  확고한 위치를 차지하고 있는데 추가로 한국어를  포함시키기가 쉽지 않았고 둘째는 일본어, 중국어에 비해 상대적으로 인지도가 낮은 한국어 교육의 필요성을 홍보하는 것도 쉽지 않았다는 것이다.  이같은 문제점들을 해결하기 위해 학부모회가 주최가 되어 관련  세미나를 지속적으로 개최하면서  교장, 교육행정가, 교사들을 초청해 한국문화를 소개하고  한국어 교육의 필요성을 홍보하여야 했다.  일본어의 경우는 혼다와 닛산, 도시바 등 대기업들이 정기적으로 일본어 수강생들에게 장학금을 지급하고 일본으로 초청하는등 적극적으로 지원하고 있다.

한국어 선택 사유 

많은 학생들이 부모의 권유에 의해 한국어를 듣는 경우다.  하지만 대다수의 고등학교 학생들은 친구를 따라 한국어반에 들어 오는 경우가 많다.  한국적 배경이 없는 학생들도 친한 한국 친구를 따라  들어오는 경우도 있으며, 한류의 영향으로  한국 음식, 가수, 배우들이 좋아 한국어반에 들어 오는 학생들도 많다.  이는 한국어반의 수업 및 활동 내용이 다방면으로 한국을  이해하고 공부할  수있도록 학생들을 유도할 수 있다는 유리함도 있지만 반면  이에 따른 충분한 자료들을 구해야 하는 어려움도 크다 할 수 있다. 
한국어 미 선택 사유
반면 학생들의 대화를 관찰하고 분석해보면 한인2세들은 이미 어느 정도 한국어를 할 수있기 때문에 제 3의 외국어를 배우기 위해서 한국어를 선택하지 않는 경우도 있다. 스페인어의 경우 영어와 유사한 점이 많아 영어권에서 성장한 2세, 3세 한인 학생들에게 이로운 점이 있다는 것도 간과할 수 없다.  또한 동양권 외국어에 대한 인식이 아직까지 일어, 중국어 쪽으로 쏠리고 있는 것도 어쩔 수 없는 사실이다.  이를 보충하기 위해서는 끊임없는 교재 개발과 한국 및 한국문화에 대한 국제적인 홍보가 꾸준히 병행되어야 한다.  그래서 좀 더 많은 사람들이 한국어를 알기 전에 한국 문화에  관심을 가질 수 있다면 한인 2,3세는 물론 한국어배경이 없는 학생들도 한국어를 배우고 싶은 마음을 갖게 될 것이고 이는 또한 미국에서 한국어 교육이 활성화되는 계기를 제공해주게 된다. 
한국어 선택을위한 한국정부 협조 필요사항 

현재 공립학교에서 한국어를 교육할 때  부닥치는 가장 시급한 문제는 한국어교사 양성과 교재개발이다.  첫번째 과제인 교사 양성의 문제를 살펴보면,  공립 학교의 경우 각 주에서 주관하는 교사 자격증을 먼저 취득해야 한다.  자격증을 취득한 후  각자가 원하는 교육구에 이력서를 내고 시험과 인터뷰를 거쳐 한국어교사로 부임하게 된다. 하지만 교사자격증만 가지고 한국어교사를 잘 해 나가기는 어렵다.   본인의 부단한 노력과 함께 한국어 교수법의 훈련을 거쳐서야 비로소 훌륭한 한국어 교사의 길에 접어든다고 볼 수 있기 때문이다.   현재 한국어 진흥 재단에서 한국어 세계화 재단의 후원으로 1년에 한 번씩 미국 교사들을 위한 연수가 열리고 있지만 더 많은 세미나를 통해 한국어 교사들이 더 유익한 교수법을 취득할 수 있도록 해야 한다.   미국 공립학교의 한국어 교사들에게는 특히 한국어를 배우는 학생들의 특성을 파악하고 그에 맞춰 흥미를 돋아주어야 하는  책임감이 더해진다.  학생들이  자신이 현재 듣고 있는 외국어에 대한 흥미를 잃을 경우  자유로이 다른 언어를 옮겨 들을 수 있는 선택권이 있기 때문이다.

 한국어 교육의 또다른 문제는 한국어교재이다.  현재  미국에 나와 있는 많은 종류의 한국어 교재가 지금의  중고등학생들에게 적합하지 않을 뿐더러  그 종류도 다양하지 않기 때문이다.  스페인어나 일본어의 경우,  교재가 다양할 뿐아니라 각 교육국에서 여러 권의 교재를 비교 검토하여 지역 특성에 맞는 교재를 선택하는 특권을 누린다.  그러나 한국어의 경우에는 아직 교재가 미비하기 때문에  초급반 교사들이 직접 자료를 모집해서 쓰는 경우가 많다.  미국 현지실정에 맞는 교재가 외국어교육 표준에 맞춰서 개발이 된다면 한국어를 배우는 학생이나 교사들에게 더 없이 큰 도움이 될 것이다. 또한 사립 학교에서와 마찬 가지로 공립 학교에서도 다양한  비디오 자료가 필요하다.  학생들이 비디오를 이용한 교육을 선호한다는 점을 고려할 때  역사, 사회, 교육 등 다방면으로 비디오 교재가 많이 개발된다면  학생들의 흥미를 높이는데 큰 효과를 발휘할 것이다. 

한인 지역사회역할
한국어교육 기회의 확대는 바로 한인계의 정치력 신장으로 이어진다.   또한 미국에서 중고교 과정을 마친 1.5세들 중  교사 및 교장 등  교육 행정전문가로 자리잡는 사람들이  증가하고 있는 것은 자녀들의 교육계 진출,  더 나아가서는 한인들의 교육계 고위직 행정관 도전 가능성을 높인다는  점에서 의미가 크다.   워싱턴 DC 교육감인 미셀 이처럼 교육행정에서 큰 역할을 하는 등 영향력이 커지는 것도 한국어반 강화에 큰기여를 할 수있다 .  또한  한미교육자협회에 등록된 한인교사의 수도 각 주에 걸쳐 늘어나고 있다.  예를 들어  남가주 전역에 걸쳐  300명은 훨씬 넘을 것으로 추산하고 있다. 더불어 현재  캘리포니아에만  10여명의 한인 교장이 재직하고  있다
.  한인 교장이 늘어날 수록 한인학부모들의 학교 참여도 함께 증가하는 경향이 있다. 

중국어 및 일어와의 비교
아시아권 언어인 중국어나 일본어반은 공립학교에서 계속 확대되고 있는 추세다.  미국 전역에서 700여개의 학교가 일본어를,  1천여개의 학교에서 중국어를  교과목으로 채택하고 있고  향후 계속해서 증가할 것으로 전망되고 있다. . 중국과 일본은 일찍부터  미국 중.고등학교 교장 및 교육감의 자국연수 등의 프로그램을 통해 중국어와 일어반 개설 및 증설에 노력해 왔으며, 미국 지방 교육구에서  예산부족때문에  외국어반 개설이 안될 경우에는 본국 정부에서 체계적으로 재정지원을 함으로써 학교 당국의 관심을 이끌어 왔다.  미국 이민의 역사가 한국보다 긴 중국계 미국인들의 경우, 교육전문가의 수가 한인 교육전문가 수의 10배나 된다. . 한 예로, 샌프란시스코 교육구에는  중국계 교장이 100명이 훨씬 넘는다.  중국인 들의 이민역사가 한인보다 긴 것도 하나의 이유이지만 그 외에도 한인들이 의사나 변호사 등 일부 전문직종만 추구하는데 비해  중국계는 다양한 분야에 걸쳐 전문가를 배출하면서  이민생활에 적응해온 점 등 이민 적응과정의 차이도 하나의 이유로 작용했다고 볼 수 있다.   

미국 중앙정부 정책의 영향
미국 중앙정부 자체가 한국어 등 언어 수요에 비해 공급이 터무니없이 부족한  외국어 구사자를 집중 양성하는 내용을 골자로 한 '국가안전 언어주도안'
을 실시하고 있다.  한국어도 미국 국익에 중요한 전략적 외국어로서 가치를 인정받고 있다. 이에 따라 연방정부가 한국어교육 예산을 늘릴 것으로 예상되고 있다.  이런 중앙정부 정책과 더불어 실제 예산이 배정되어 유치원부터 한국어 교육을  실시한다면 중.고등학교 한국어반 증.개설도 좀 더 수월해질 것으로 예측할 수 있다.  이는 또한   초.중.고등학교 정규 한국어반 증.개설 노력과 AP 한국어 과목 채택 프로젝트에 좋은 기회가 될 수 있어 제반 노력이  탄력을 받게될 전망이다. 

고등학교 학생들의  한국어 선택이 확대되기  위해서는 여러가지 선행조건들이 충족되어야 하는데  그중 가장 중요한 것이 바로 한국어의 AP과목 채택 프로젝트이다.  현재 AP 외국어 과목은 프랑스어와 스페인어, 독일어, 라틴어, 러시아어, 이탈리아어, 중국어, 일본어 등 8개. 최근 AP 과목으로 채택된 일본어의 경우 정규 일본어반 수강생 숫자는 한국어에 비해 많지만 SAT II 응시생 숫자는 한국어(4천여명)보다 훨씬 적은 1천500명에 불과하다.  두번째 조건은 중학교에서 한국어반 수업을 이수할 경우 고등학교에 진학해서 추가 학점으로 인정받도록  제도화 되어야 한다는 것이다.  토런스 교육구의 경우에는  5학점을 인정받을 수 있다.

한국어교사 확보 
다원 문화주의의 시대에 한국어반을 확대하기 위해서는  자격있는 한국어교사가 절대적인 필요조건이다.  현재는 자격있는 한국어교사가 부족한 것도 하나의 걸림돌이다.  미국 고등학교에서 한국어교사가 되기 위해서는 각 주별로 규정된 교사자격증 위원회 (Commission on Teacher Credentialing) 가 명시한  필요 들을 충족하여야한다.  조건은 우선 한국어 전공과목 성취도(Subject Matter Competence)를 증명하는 것으로 이는 정부에서 인가한 교육대학의 프로그램을 통해서 이수하거나 한국어 능력 측정시험을 통해 대학에서 한국어 전공과목을 면제받거나 아니면 대학에서 전문 준비과정(Professional Preparation)
을 이수하여야 한다.  이밖에 학사학위소지조건과, Basic Educational Skills Test를 합격해야 하는 등의 조건을 충족해야 한다.  
3.5 미국 공립학교 내에서의 한국어의 위상 및 제반 문제

미국 내 공립 중 고등학교에서파악될 수 있는 한국어의 위상은 크게 미 동부 지역과 서부 지역으로 대비되는 현상을 파악하는 것으로 대신할 수 있다.  다시 말해 미 동부 지역을 대표하는 뉴욕 주와 서부 지역의 중심인 캘리포니아 주를 비교 및 대조함으로써 미국 내 외국어로서의 한국어의 위상과 한국어 공 교육의 문제를 짚어나가는 계기를 마련할 수 있으리라 사료된다.  이를 위한 여러가지 연구 방법이 가능하겠지만 –quantitative research 또는 qualitative research등—여기서는  두 지역의 공립학교에서 각각 한국어를 가르치고 있는 두 한국어 교사의 케이스를 집중적으로 검토 분석함으로써 지역간의 차이를 분석함은 물론,  미국내에서 당면하고 있는 한국어 교육의공통적인 문제도  함께 검토하는 것이 바람직하다.

케이스 스터디 # 1:  뉴욕주 
 

뉴욕 시 소재 최고 명문 특목고로 간주되고 있는있는.  Stuyvesant 고등학교에는 현재 약 200명의 재미 교포 학생들이 재학하고 있고 이 중 65명이 한국어를 수강하고 있다 학교이고 한국어반을 운영하고 있다. 

한국어-외국어가 아닌 선택 과목
Stuyvesant 고등학교에서는 현재 외국어로 프랑스어, 스페인어, 독일어, 라틴어, 히브리어, 일본어 및 이탈리아어를 가르치고 있다. 한국어는 2001년에 학생들과 학부모의 요청으로 처음 가르치게 되었는데 2005년에 추가된 아랍어와 함께 외국어가 아닌 선택과목으로서 채택되었다.  뉴욕 주에서 한국어가 다른 외국어와 달리 ‘선택과목’으로 가르쳐지고 있는 이유는 다음의 항목에서 발견할 수 있다.

뉴욕주 교육법의 모순-불가능한 한국어 교사 자격증
당시 수학교사로 재직하고 있던 이교사가 자원하여 한국어를 가르치게 되었는데 뉴욕 주 교육시행 법규에 따라 한 학기에 한국어 두 강좌만을 가르치게 되었다고 한다. 즉 이미 수학교사로 교사자격증이 있음에도 불구하고 이 교사의 경우,  별도의 한국어 교사 자격증 없이는 세 강좌 이상 한국어를 가르칠 수 없다는 주 교육법 규정 때문에, 수학 두 강좌와 함께 한국어 두 강좌로 그칠 수 밖에 없었다.  뉴욕 주의 교육법에 따르면, 한국어 교사 자격증은 대학을 졸업한 후 교육 대학원에서 한국어 교육에 해당되는 과목을30학점을 수강해야만 취득이 가능하다고 명기되어 있다고 한다. 그러나  사실 상 뉴욕 주의 어느 교육 대학원에서도 한국어 교육 과정이 개설되어 있지 않은 까닭에 한국어 교사 자격증의 취득은 현실적으로 불가능하다. 즉,  한국어 교사가 되고 싶어서 대학 졸업 후 교육 대학원에 진학하여 한국어 교육과정을 들으려 해도 가르치는 대학이 없어서  한국어 교사 과정을 수료할 수 없는 게 가장 큰 모순임이 들어났다. 

이런 악 조건에서 이 지선 교사는 다행히 수학교사의 자격증이 있다는 이유로 교육법을 저촉하지 않는 선에서 두 강좌를 맡게 되었는데, 똑 같은 법규때문에 외국어가 아닌 선택과목으로서 한국어 중급반과 고급반만을 가르치게 되었다고 한다.  즉, 외국어가 아닌 선택과목으로 책정되었기 때문에 한국어를 외국어로 배우려고 하는 학생들을 배제하기 위해 중급반과 고급반만 허용한다는 것이다.  따라서 한국어 반은 대부분 이미 한국어 기초가 있는 재미 한인학생들로 충원될 수 밖에 없다고 한다.

다른 고등학교의 경우, 이렇게 한계적인 상황에도 불구하고 한 두 과목이나마 한국어를 가르치고 있는 교사들이 있는 데 이들은 대부분 ESL(English as Second Language)을 담당하고 있는 한국인 교사들이라고 한다.  그 이유는 한국에서 갓 이민 온 학생들의 대부분이  영어가 약해서 ESL수업을 들어야하는 데, 이 상황에서 새로운 외국어를 강조하는 것이 무리라고 판단한 교육구에서 그들의 heritage language를 외국어로 대치할 수 있게 해주었다고 한다. 따라서 한국인 교사가 ESL을 가르치는 경우 한인 학생에게 외국어를 대신하는 차원에서 그나마 한국어를 가르치게 된 것이다. 따라서 위의 모든 정황을 살펴볼 때 어느 경우에도 한국어가 진정한 외국어의 위상으로 가르쳐 지고 있지 않음을 주시해야 한다. 

한국어 반 개설을 위한 로비 현황
이에 이 교사는 다른 동료들과 더불어 위와 같이 모순이 가득한 교육 법규에 항의하며 지난 몇 년 동안 탄원하는 편지와 이메일을 계속 발송해왔다고 한다.  특별히 바로 옆 주인뉴 저지 주의 한국어 교원 자격증에 대한 법규가 뉴욕 주와 많이 다른 점—뉴저지 주의 경우,  교육 대학원에서 19학점만 이수하면 되고 현재 Rutgers 대학 한국어과 대학등의 협조로 교육 대학원에 한국어 관련 과목이 개설되는 등—에 주안하고,   지속적으로 뉴욕 시 교육청에  청원서를 보내고 여러 대학 담당자를 만나 설득하는 작업을 해 왔다고 한다.  그러나 최근  NYU의 담당자인 Mr. Pang과의 면담 등을 통해  아직 실낱같은  가능성만 타진되었을 뿐 뚜렷한 성과를 내지 못함을 몹시 안타까워 하고 있다. 다시 말해 보다 조직적이고 규합된 힘을 과시할 수 있는 로비가 선행되지 않는 한  뉴욕 주의 교육부 현 규정을 바꾸는 것은 거의 불가능한 것이다.  따라서  한국 정부가 이렇게 일방적이고 편파적인 교육부 규정에 공식채널을 통해 적극적으로 대외적인 로비를 하지 않는 한, 몇몇 교사 및 교사 지원자들의 노력으로는 달걀로 바위를 치는 형세와 같다고 하겠다. 

이후로의 가능성
뉴욕 시에는 한인 교사들이 주축이 되는 정기적인 모임이 있다고 한다. 그 단체 이름이 NYKATA (New York Korean American Teachers Association)인데 약 300명의 회원으로 결성되어 있고 매월 한 번 모임을 갖고 있다고 한다.  매월 모이는 회원의 숫자는 50명에 불과하지만 이들을 통해 교육 정보를 나누기도 하고 한국어 교사 양성의 의지를 키워나가고 있다고 한다.

또 한국어반이 처음 Stuyvesant  고등학교에 개설되었을 때만 해도, 대부분 한국어의 필요성을 절감하는 학부모들의 성원으로 학생들이 수강을 신청했다.  그러나  지난 2년간 매년 ‘한국 문화의 밤’이라는 문화 행사를 주최한 이후로는 한인 학생들의 호응과 관심이 높아져 이제는 학생들 스스로  동기부여가 되어 한국어를 수강하는 추세로 바뀌었다고 한다.  또 이렇게 문화 행사를 하면서 마련된 기금은 행사 후 사용하고 남은 기금을 학교측에 전달해 왔다. 그 일례로 첫 해에는 행사 기금 중  8,000불을 학교 측에 기증했는데, 그 중 4,000불은 한국어 반을 위해 학교의 양해 아래 쓰여지고, 나머지 4,000불은 다른 외국어 반들을 위해 쓰여졌다고 한다. 이렇게 학생들과 학교당국을 함께 포용하는 문화 행사는 귀감이 되어 다른 고등학교에도 좋은 선례로 소개되어야 할 것이다.

케이스 스터디 #2 
:  캘리포니아 주  

로스엔젤래스 시 근교 라크라센타 지역에 소재한  명문공립 학교인Crescentra Valley(CV)고등학교에는 현재 약 800명의 재미 교포 학생들이 재학하고 있고 이 중 130명이 한국어를 수강하고 있다.

외국어로서의 한국어 

CV고등학교에서는 현재 한국어를  외국어 과목의 하나로,  프랑스어, 스페인어, 독일어와  함께  가르치고 있다. 한국어는 2003년당시 SAT  II 재단의 긴밀한 협조아래 학생들과 학부모의 요청으로 처음 가르치게 되었는데 해당 교육구인 글렌데일 교육구에서는 사상 처음 한국어가 외국어로 채택되는 선례가 되었다.   

캘리포니아  주-비교적 쉬운 한국어 교사 자격증
현재 캘리포니아 주에 한국어 과정 크레덴셜을 프로그램을 제공하는 학교가 많지는 않지만 한국어 교사 자격증을 따는 데 큰 어려움은 없다고 한다. 일단 학사 학위 소지자가 CBEST 시험 (기본적 교사 능력 시험)을 통과하고 캘리포니아 주 교육부가 인준하는 대학에서 교사 자격증 프로그램을 마치는 것이 교사자격증 취득의 기본 골격이다.  June Hong 교사의 경우, 한국어 과정을 제공하지 않는 대학에서 크레덴샬 과정을 이수하던 중 CSET Korean을 패스함으로써크레덴샬 과정
을 마치는 동시에 수학과 한국어의 교사자격을 모두 다 부여받게 되었다고 한다. 따라서 한국어 교사 자격증 외에 다른 과목의 자격증을 가지고 있는 것이 정규 교사로서의 안정한 위치를 확보할 수 있다고 조언했다.   

몇 가지 현실적인 문제들
뉴욕 주와 달리 캘리포니아  주에서 비교적 쉽게 한국어 교사 자격증을 취득할 수 있다고 해서 문제가 없는 것은 아니다.  첫 번째 문제는 CV 고등학교와 같이 다수의 교포 한인 학생들이 재학하는 경우,  비 한국계 학생들의 수강을 위협한다는 것이다. 한국어와 한국 문화에 관심을 가지고 초급 한국어를 수강한  비 한국계 학생들이 이미 한국어에 노출되어 있고 한국어를 이미 듣고 말할 줄 아는 한국계 학생들의 수업 분위기에 눌려 급기야 수강을 포기하는 사태가 종종 벌어지기 때문이다.  뿐만 아니라 이를 주시한 교내 카운슬러들이 비 한국계 학생들의 불이익을 감지하고 호기심으로 한국어를 들으려는 학생들에게조차  듣지말라고 조언하는 경우가 빈번하다고 한다.  

또 같은 한국계 학생들 가운데에도 한국어 수준이 너무 다양해서 각 학생들의 한국어실력에 걸맞게 반 편성 및 배치하는 데 큰 어려움이 있다고 하소연했다.  또 다른 지역에있는 고등학교의 경우, 같은 heritage learner로서  한국어를 배우는 학생들인 경우에도 인근 한글 학교에서 제대로 배운 학생들과  이전에 한글학교를 다니지 못한 학생들의 실력의 차이가  극심해서 고등학교에서 함께 수강하는 데 어려움이 있다고 우려했다.  다시 말하면 이전에 한글학교의 경험이 없는 학생인 경우, 초급 한국어 반에서조차 어려움을 겪고 있다고 한다.  따라서 수강학생과 정규 교사가 풍부한 캘리포니아 주의 경우, 먼저 한국어를 외국어(foreign language)와 조상의언어(heritage language)로 따로 구분해야  할 필요성이 절실할 뿐 아니라,  같은 heritage language 반이라 할 지라도 학생들의 수준에 따라 제대로 분반하지 않고는 비 효율적인 한국어 학습이 매일 반복될 수 있음이 드러났다. 

학부모의 인식 또한 다른 문제로 지적되었다. 다른 과목에 비해 한국어를 경시하는 부모들의 태도로 인하여 학생들의 동기부여 및 학습 의욕이나 태도가 저하되는 것이 빈번하다는 것이다.  한국어 교사들은  아직까지 제대로 된 교과서를 구입하지 못해 학습 운영및 교재 개발에 많은 어려움이 있다고 지적한다. 
3.6  한국학교 개관
미국내 한국학교 현황을 보면, 한국교육원6개와 주말 한국학교가 있어서 한국어교육을 전담하고 있다. 미주 한국학교 및 한글학교와 학생수는 2005년 이래 3년째 계속 감소하고 있는 추세이다.  한국교육인적자원부 통계
에 의하면 미국에서 운영되고 있는 한글학교는 총 967개로 총 재학생수는 5만 4천 557명이다. 2005년도에는 1천17개 학교에 5만9천18명이 재학했다.  50개 학교와 4천461명의 학생이 줄어든 것이다.  한글학교 교사수는 2005년에 8천500명, 2006년에 8천523명정도로 유지되고 있다.  
  외교통상부  “재외동포현황”
 에 따르면 북미지역 한인인구를 223만3천539명으로 보고 있고, 여기에 전체 한국학교 수는 1천116개이고 교사수는 9천383명이며 재학생수는 6만707명으로 파악하고 있다. 현재 워싱턴 DC 소재의 주미 대사관, LA 그리고 뉴욕의 3군데 재외공관산하 교육관 및 문화관이 재미한국어 교육을 관할 하고 있다. 교육인적자원부의 재정 지원 예산을 받으면서 교육인력자원부 소속 공무원이 파견나와 있는 6개의 한국교육원
과 7명의 파견 공무원이 한국어 교육문제를 관할하고 있다. 
(3-6-1) 미주한글학교 현황: 관할 공관 지역별 분포
	공관명
	학교수
	교사수
	학생수

	미국대사관
	91
	775
	4,629

	뉴욕
	186
	1,785
	10,859

	LA 
	182
	1,839
	14,435

	보스턴
	24
	242
	1,109

	샌프란시스코
	79
	684
	4,698

	시애틀
	94
	618
	3,654

	시카고
	127
	1,027
	5,408

	애틀랜타
	109
	812
	4,851

	휴스톤
	82
	731
	3,750

	호놀룰루
	32
	195
	947

	하갓나 출장소
	5
	63
	607

	미국전체
	1,116 
	8,771 
	54,947 


출처: 재외동포재단, 재외동포교육기관 현황 2007.12 p.28, 29

제 4 장 한국어 교육 현황조사 분석
4.1 설문조사 개관
한인들의 한국어 교육현황 파악을 위한 실태조사를 실시하였다．조사는  미국 전역의 한글학교에 대한 체계적이고 종합적인 연구조사를 통해 한국어교육의 현황을 정확히 이해하고 이를 바탕으로 향후 보다 바람직한 한국어 교육 지원 형태 및 재정 지원 방식 등 정책 대안을 세우고자 한다는 목표와 전제 아래 설문지를 우편으로 배포하고 온라인사이트에서도 응답을 받았다．
전화와 면접, 그리고 한국교육원의 웹사이트 등에 알림 및 소식으로 소개하는 등의 방식을 이용해 전국적으로 한국어 교육자들로부터 응답률을 제고했다. 

현재 한국어교육을 공급하는 기능을 담당하고 있는 한국어 교육기관 운영자 및 교장 대상의 설문에서는 주로 재정운영 및 설립주체，학생수 대 교사수，교사채용．재정 상황 등의 사항을 중점적으로 문의하였고, 교사들에게는 교과과정，교재，교사들이 인식하는 한국어교육의 바람직한 교과운용 등에 초점을 맞춰 질의하였다. 또 학습자인 학생들과 학부형의 인식을 살펴보는 설문들도 함께 포함해 검토하였다. 

유효한 설문응답자를 분류해서 살펴본 결과, 전체적으로 응답자의 분포는 아래와 같았다.   

(4-1-1) 설문 참가자 분포
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	답변
%

교장/ 학교 운영 관계자
218

20.7%

교사
271

25.8%

학부모
241

22.9%

학생
321

30.5%

전체
1051

100.0%




설문 참가자는 총 1,178명이었으나 이중 1051명만을 대상으로 연구분석을 하였다. 학교 운영자 및 교장이 전체의 20.7%를 차지했으며 교사는 25.8%, 학부모는 22.9%, 나머지는 학생들로서 전체의30.5%를 차지하였다. 
4.2 학교 운영자 대상 설문 조사 분석
1) 한국 학교/ 한글학교 설립 주체 및 배경
한국학교와 한글학교는 설립의 주체가 누구냐에 따라 운영방식 및 배경이 달라지는데 최근들어서는 개별학교, 종교단체, 별도기관 주도에서 벗어나 지역커뮤니티 중심의 연합학교 등으로 한글학교 교육 서비스 제공자가 다양해졌다. 이중 한인들이 자발적으로 설립, 운영하는 한글학교가 주류를 이루고 있었다.  설문참가자 중 218명의 한국어학교 운영자 및 교장들에게  한글학교의 소속 및 재정운영, 설립주체 등에 대해 질의하였다. (4-2)에서 보는 것처럼 교회부설 한글학교가 81.7%로 대다수를 차지하고 있으며, 사립교육재단에서 출자한 한글학교가 6%, 그리고 학원부설이 0.9%, 그밖에 종교와 무관한 한인회 소속 한국학교, 상공회의소 부설, 사찰부속 한글학교, 대학 및 대학원내에 한인학생 자녀들을 위한 한글학교도 있었다.  

(4-2-1) 한국어 교육 설립 주체 , 운영 분류 및 성격
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	답변

%

사립교육재단

13
6.0%

교회부설 한글학교

178
81.7%

학원부설 한글학교

2

0.9%

그 외:

24
11.1%
무응답

1

0.5%
전체

218
100.0%



2) 한국어교육 지역협의회 가입 및 협조
미주 한국어 교육기관들은 크게 양대 협의회 중 한 곳에 가입하여 후원 및 한글학교 협조를 받게 된다. 좀 더 구체적으로 일관성있게 미주전역을 총괄적으로 후원하는 형태를 살펴보고자 각 한글학교의 소속을 확인해보았다. 전체의55%가 재미한국학교협의회(NAKS) 소속이었고 26.6%가 미주한국학교연합회(KSAA) 소속이었다. 나머지 소수로서 10.6%가 특정소속이 없는 독립학교였다.  미국 중동부 지역 한글학교 관계자들이 지난 80년 “재미 한인학교 협회”를 결성했을 때 이 협회에는 중서부지역 한글학교 관계자들이 포함되지 않았다.  중서부지역에서는 이미 미주 한국학교연합회가 중심이 되었던 것이다. 이처럼 동부지역에서 별도의 협회를 결성, 동서부가 양분된 것은 역사적으로 살펴볼 때 한국정부가 남가주 한국학교의 건립자금으로 100만 달러를 책정,  원한데 비해 동부에는 별다른 재정적 고려가 없었다는 반발이 원인
이었다고 한다.  현재까지 미국내 지역별 한인 교포사회 간의 갈등과 마찬가지로 두 협의회 역시 상호 대화나 긴밀한 협조가 없고 아예 대화 채널도 없는 듯한 실정이다. 이런 이유 때문이라도 미주 한글학교 교육 후원 계획은 어느 누구에게도 설득력있게 다가오도록 일관성있게 수립되어야 할 것이다.  

(4-2-2) 한국어 교육 기관의 소속 협회나 단체
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	답변

백분율

재미한국학교 협의회 (NAKS)

120
55.0%

미주한국학교연합회 (KSAA)

58
26.6%

미국공립학교 소속 한국어교육기관

0

0%
특정 소속 없는 독립적 기관

23
10.6%

그 외:

11
5.0%

무응답

6

2.8%
전체

218
100.0%




남서부 지역 한국학교 협의회, 중서부 지역 한국학교 협의회, 북미 한인학교 협의회, 하와이 한국학교 협의회 등 지역별로 서너개의 지역협의회가 있는 것이 눈에 띄었다. 한국어 교육기관이 이처럼 지역별로 나누어진 협의회에 가입하는 주된 이유는 한국으로부터 교재 및 부교재, 그리고 시청각 교재들을 전달받을 수 있으면 지역별 교사연수 참가 등 여러가지 편익이 있기 때문이다. 실제로 한국정부에서 지원나온 교육원 담당자들은 한글학교협의회 및 연합회등과 밀접한 커뮤니케이션을 통해 정보 전달역할을 효율적으로 수행하여 왔다. 

3) 한국어 교육기관 학교 운영기금 및 운영 비용
한국어 교육기관들은 그 설립주체에 따라 운영기금 규모에 큰 차이를 보인다. 우선 설문에서 파악된 학교 운영기금 규모를 보면 학교의 전체 운영비용으로 평균 2만 7천8백75달러 가 1년 경비로 산정되며 중위수값 (메디안)은 1만 2천여달러의 경비로 한국어 교육기관을 운영한다.  설문대상 학교들 중에는 예산규모가 가장 큰 학교가 32만달러 이었고 반면 최소규모로는 1년 경비가 5백달러인 학교가 있을 정도로 규모에 큰 차이가 있었다.  

(4-2-3) .한국어 학교의 전체 운영비용 (2007년 예산집행 근거)

[image: image7.png]30.7%

22.9%

22.5%

an
olo
o+





	
	만불 미만
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	 답변 
	67
	49
	19
	25
	8
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	 백분율 
	30.7%
	22.5%
	8.7%
	11.5%
	3.7%
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평균:  $27,875  /  중위수값 (메디안):  $12,000
4) 학교 운영을 위한 재정적 지원
한인교회에서 한글교육을 위해 운영하는 주말 한글학교보다 좀더 전문성을 가지고 정선된 한글교육 프로그램을 운영하고 있다는 평을 듣는 한국어학교는 재정적 지원을 위해 지역사회 유지들이 포함된 이사회 등이 기반이 돼 각종 기금 마련 행사를 개최해 운영기금을  충당해 왔다. 

한국어교육 집행 현황을 파악하고자 제시한 설문들에 대한 응답에서 학생들의 재정적 부담은 어느 정도인지 추출해 보았다. 이를 위해2007년 실제 예산집행을 근거로 구성 비율을 %로 확인하는 방식을 취했다. 
(4-2-4) 학교 운영을 위한 재정적 지원
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	N=
	평균비율
	표준편차

	학교 자체 조달 (학생 부담의 수업료)
	161
	53.8%
	22.7

	한글학교 지원기금 행사 등
	84
	20.2%
	18.5

	본 한글학교를 설립한 모 교회 및 학원등의 지원
	133
	39.7%
	26.0

	한국정부 지원
	133
	21.0%
	21.5

	미주내 한국어 관련기관의 재정지원
	27
	11.5%
	8.3

	미국 지방 정부 등 공공기관 지원
	6
	19.2%
	9.7

	그 외:
	17
	19.7%
	10.3

	무응답
	27
	
	

	전체 
	218
	
	


중복답변 허용
재정지원의 규모는 매우 다양하며 위의 도표는 2007년 실제 예산집행등을 근거로 자금의 출처를 항목별로 나누어 각각의 구성 비율을 %로 표시한 것이다. 설문조사의 결과에 따르면 학교 운영을 위한 재정적 운영 전체 액수 중 학생들이 부담하는 수업료가 평균 53.8%를 차지하고 있으며 나머지는 대부분 한글학교 설립을 지원한 교회 및 학원 등에서 지원하고 (평균 39.7% ), 학교지원을 위한 기금행사 골프대회 등 여러가지 형태의 기부금 및 이사회 지원등이 평균 20.2%를 차지했다.  한국으로부터의 지원금은 평균 21.0%를 차지하고 있다. 그 외 재정지원의 출원지인 한국어 관련기관 또는 미주공공 기관으로부터 받는 학교수는 적었으나 있는 경우에는 지원금액비율이 비교적 높았다. 한글학교에 대한 정부지원금은 2005년부터 계속 증가해왔다. 2005년 138만6천391달러에서 2006년에는 148만 2천437달러, 2007년에는 178만 9천307달러로 각각 6.9%와 20.7%가 늘었다.  미주 한글학교 학생당 32달러 8센트의 정부지원 혜택이 있었던 셈이다. 학교별로는 한 학교당1천850불의 정부지원혜택을 받은 셈이다. 한국학교의 재정적 지원은 일반적으로 한인사회의 유지들이 이사회에 참여하여 전담하는 형태를 취해왔으나  최근 들어서는 학부형들의 적극적인 참여가 늘어 학부형 자모모임 (사친회)이 재정기금행사를 통해 지원하는 경우가 증가하고 있다.  그러나 미국내 지방정부등 공공기관의 지원은 전무한 실정이어서 앞으로 미국정부 산하 교육기관이나 재단에서 기금을 지원받는 방안을 모색해야겠다. 

5) 학교의 일반적 상황 – 한국어 교사  

한국학교당 한국어 교사수는 평균 10.4명인 것으로 나타났다.  교사수가 가장 많은 학교는 52명인 반면 1명뿐의 한국어 교사가 있는 학교도 있어 교사 숫자 역시 학교별로 큰 차이를 보였다.

(4-2-5) 한국어 교사 현황
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평균:  10.4명  /  중위수값 (메디안):  7명
기존에 확보된 한국어교사 중 정규 한국어 교사자격증 소유자 비율 및 숫자에 있어서는 설문대상 학교 전체의 24.3%에 해당하는 53개의 학교가 한국어 교사자격증 소유자를 단 한 명도 보유하지 않은 것으로 나타났다. 전체 평균으로 보면 학교당 정규 자격증 소지자는 2.5명이었다. 중간위값인 메디안은 2명이었다.  좀 더 구체적으로 살펴보면 자격증 소지 교사가 1명인 학교가 32개 14.7%를 차지하였고, 2-3명이 61개 28%를 차지 하였고,  4- 5명이 17개 등으로 7.8%를 차지하는 것으로 집계됐다.  한편 한국어 교사자격증을 소유한 교사가 가장 많은 학교의 교사수는 22명이었다.  

(4-2-6) 정규 한국어 교사 자격증 소유자
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한국어 교사 채용방식으로는 교사 개인이 지원하는 방식이 35.8%로 가장 많이 이용되었으며 추천으로 고용된 경우가 29.8%,  교장이나 학교운영자의 인터뷰를 거쳐 채용된 경우가 22.0%인 것으로 나타났다.  실제로는 규모와 재정이 영세한 교회 부설 한글학교의 경우에는 교회 주보등을 통해 알리고 교회 목사등이 신도들에게 부탁하는 형태가 많다고 한다. 

(4-2-7) 한국어 교사 채용방식
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(4-2-8) 한국어 교사채용 중점 요인  (최우선 순위)
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한국어 교육학교에서 교사채용 시 중점을 두는 자격요건으로는 한국어 교육경력이 가장 먼저 중점을 두는 요건으로 꼽혔고 두번째로는 교사경력, 그리고 세번째로는 추천도 및 최종 학력에 중점을 두고 있는 것으로 나타났다. 한국에서의 교사 경력 유무와 더불어 이중언어 구사능력도 중요한 요건으로 작용했으며 교회부설 한글학교의 경우에는 미국내에서 일할 수 있는 비자 소유 등의 법적 조건, 등록교인으로서 신앙심 내지는 성실성 등 성격과 책임성도 변수가 되었다. 

한국어 교육학교들이 교사 자질 향상을 위한 교사 연수 및 세미나에 어느 정도 교사들을 후원하고 재정적 지원을 하는가를 검토하여 보았다. 교사 자질 함양 개발을 위해서 한국어 교육을 위한 연수나 세미나에 교사들의 참가를 재정적으로 지원하고 있는 경우가 71.6%정도를 차지하였고18.8%는 지원을 하지 않는 것으로 나타났다.

(4-2-9) 한국어 교육을 위한 연수나 세미나 교사 참가 재정지원여부
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한국어 교육을 위한 연수나 세미나에 교사들의 참가를 재정적으로 지원하는 방식을 살펴보면 해당 학교들의 44.9%가 참가비용 전액을 지원하였고 51.9%는 일부지원에 그쳤다. 참가비보조로 교통비만을 지원하거나 일인당 일정 지원액수만 지원하는 등 제한적인 경우가 있었다. 
(4-2-10) 연수나 세미나 교사 참가 재정지원 방식
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한국어 및 한글학교의 학생수 분포를 살펴보면 44.5%가 학생수 50명이하 규모이고 75.7%가 학생수 100명 이하의 규모였다. 101명에서 200명사이는 10.1%, 그리고 201명 이상의 규모는 4.6%를 차지하였다. 학생수 51명에서 100명인 학교의 비율이 가장 높은 것으로 나타났다. 

전체 평균 학생수는 74명이었고 학생수가 가장 많은 학교에는 549명의 학생들이 있었고 가장 적은 한글학교에는 4명의 학생들이 있었다. 

(4-2-11) 한국 학교 및 한글학교의 학생수 분포
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최저값: 4 명/ 최고값: 549명


전체 한국학교 및 한글학교에서 한국계 학생이 차지하는 비율은 평균 92.9%로 한국어를 배우고자하는 비한국계 거의 없는 것으로 나타났다. 

(4-2-12) 한국계 학생이 차지하는 비율
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한국학교 및 한글학교 학급수 분포에서는 평균 학급수가 9.1개로 집계됐으며 학급수가 가장 많은 곳은 전체 52개의 학급수를 운영하고 있었다.  한글학교 규모의 영세성은 학급수 분포에도 반영돼 학급수가 10개 미만인 학교가 58.3%에 이르는 것으로 나타났다.   학급수가 10개에서 14개인 경우가 23.4%를 차지했으며 그외 15개 이상인 학교가 9.2%를 차지하였다. 

(4-2-13) 한글학교의 학급수 분포
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한 학급당 학생수는 평균 7.2명이고 가장 많게는 20명까지 구성되어 있다.  

(4-2-14) 학급당 학생수 평균 정도 
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답변
%

1 -- 4명
28

12.8%

5 -- 9명
121

55.5%

10 --14명
33

15.1%

15명이상
10

4.6%

무응답
26

11.9%

전체
218

100.0%

평균: 7.2  /  메디안: 7
최저값: 1  /  최고값: 20


한글학교에서 학년이나 수준별로 등급 분류하는 것을 살펴볼 때 7개에서 10개 등급으로 나눈 학교가 전체의 24.8%를 차지하였고 5-6개 등급 구분 학교가 그리고 3-4개 등급으로 나눈 학교가 각 각 23.4% 및 24.8%를 차지하였다. 평균등급 수가 6.2개였다.   

(4-2-15) 한글학교의 학년 및 수준등급 분포
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답변
%

2 등급
6

2.8%

3--4등급
69

31.7%

5 --6 등급
51

23.4%

7 -- 10등급
54

24.8%

11등급 이상
13

6.0%

무응답
25

11.5%

전체
218

100.0%

평균: 6.2  /  메디안: 5
최저값: 2  /  최고값: 64


(4-2-16) 한글교육 이수 수업시간 분포
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	답변
	%


	25시간 이하
	11

	5.0%


	26 -- 50시간
	44

	20.2%


	51 -- 75 시간
	34

	15.6%


	76 -- 100 시간
	32

	14.7%


	101시간 이상
	33

	15.1%


	무응답
	64

	29.4%


	전체
	218

	100.0%



	평균: 80.0  /  메디안: 66
최저값: 2  /  최고값: 720
	


수준등급 이수를 위한 소요시간 분석에서는 수준등급을 이수하기 위해 총 소요되는 교육시간은 평균 80시간인 것으로 나타나며 메디안이 64시간으로 나타났다. 학생별 수준에  따라 조금씩 차이가 있어서 대개 한 단계에서 다음 단계로 넘어가는데 6개월에서 1년 정도 걸린다. 대부분의 학생들이 한 학기 이상(40시간이상) 에서 시작하여 30주 x 3시간 = 90시간 으로 예상하고 보통 1~2년 소요, 1년에 2학기 14~16주, 매주 2시간30분, 총 60~80시간 교육으로 산정한다. 

주말 한글학교의 경우에는 한번의 수업시간이 평균 2.48시간 으로 비교적 짧다.  2시간에서 3시간이 30.3%로 가장 많았고 3시간에서 4시간이 24.3%를 차지했다.  4시간이 넘는 경우는 7.8%였다. 

(4-2-17) 1회 한국어 수업시간 분포
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답변
%

1시간 미만
42

19.3%

1 -- 1.9시간
17

7.8%

2 -- 2.9시간
66

30.3%

3 -- 3.9시간
53

24.3%

4시간 이상
17

7.8%

무응답
23

10.6%

전체
218

100.0%

평균: 2.38  /  메디안: 2
최저값: 1  /  최고값: 25


이와 함께 전체의 86.2%에 해당하는 대다수 학교들이 1주일에 한차례 수업이 이루어지는 주말 한글학교에서 벗어나지 못하고 있는 실정이다.
(4-2-18) 주당 수업 실시 회수
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답변
%

1 회
188

86.2%

2 회
2

0.9%

3 회
1

0.5%

4 회
1

0.5%

무응답
26

11.9%

전체
218

100.0%

평균: 1.04  /  메디안: 1
최저값: 1  /  최고값: 4


한국학교나 한글학교에 처음 입학하는 학생의 수준 평가 및 반배치 결정방식에 있어서는 56.9%에 달하는 학교가 시험을 통해서 수준 및 등급을 평가하고 반배치를 결정한다고 답하였다. 나머지는 간단한 인터뷰를 거쳐서 결정하는 곳이 전체의 23.9%에 달하였고, 학부모나 학생들이 직접 선택한다는 경우도 6%나 차지하였다. 그밖에 시험과 인터뷰를 병행한다는 답변 또는 학생들의 나이도 고려하여 학급수 및 학년별로 차이가 둔다는 답변들도 있었다.  
(4-2-19) 입학시 학생들 수준등급 결정 방식
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답변
%

간단한 인터뷰
52

23.9%

시험
124

56.9%

학생/학부모 직접 선택
13

6.0%

그외
7

3.2%

무응답
22

10.1%

전체
218

100.0%




재학생이 1년에 걸쳐 소정의 학습시간을 이수한 뒤에 상급학교 진급 등 다음 단계 등급 평가 방식으로는 대다수인 67.9%가 시험을 통해서 결정한다고 답하였다. 이밖에 간단한 인터뷰 등을 거쳐서 결정하는 곳이 6.4%를 차지하였다. 그외 담임교사의 추천 또는 교사회의를 거쳐서 결정한다 등의 응답도 있어 담당교사에게 상당한 결정권이 주어지는 것으로 나타났다.   
(4-2-20) 진급시 학생들 수준등급 결정 방식 
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답변
%

간단한 인터뷰
14

6.4%

시험
148

67.9%

학생/부모님 직접선택
9

4.1%

그 외:

24

11.0%

무응답
23

10.6%

전체
218

100.0%




학교운영자의 입장에서 볼 때 일반적으로 한국어교육에서 학생들이 가장 취약한 부분이 무엇인가란 질문에 44%가 ‘문법’을 1순위로 꼽았다. 이밖에 17%가 ‘쓰기’라고 답하며 그리고 16.5%가 ‘단어’를 가장 부족한 부분으로 꼽았다.   

(4-2-21) 학생들에게 제일 부족한 언어능력  (가장 부족한 순서대로)

[image: image25.png]=2
=ct

/—TS
946“/‘:





	 
	1 순위
	2 순위
	3 순위
	4 순위
	5 순위
	6 순위

	문법
	44.0%
	17.9%
	11.9%
	4.6%
	1.4%
	2.3%

	단어
	16.5%
	22.0%
	17.4%
	15.1%
	5.5%
	2.8%

	읽기
	3.2%
	3.2%
	13.3%
	18.3%
	17.9%
	14.2%

	쓰기
	17.0%
	32.1%
	16.5%
	7.3%
	3.2%
	4.1%

	말하기
	8.7%
	5.0%
	8.7%
	11.0%
	21.6%
	11.9%

	듣기
	0.9%
	2.8%
	6.4%
	10.6%
	16.1%
	28.4%

	무응답
	9.6%
	17.0%
	25.7%
	33.0%
	34.4%
	36.2%

	전체
	218
	218
	218
	218
	218
	218


한국학교 및 한글학교에서는 대부분 학과수업 외에 방과후 활동으로 연중행사 및 뿌리교육에 관계되는 활동을 진행하는데 현재 가장 많이 실시되고 있는 활동은 한국동요 부르기로 전체 학교의 67.9%가 실시하고 있다. 이어 시청각교재를 활용한 한국문화비디오 보기 활동과 학예회 등이 있다. 이밖에 한국드라마 시청이 40.4%를 차지했으며 연극도 25.7%정도 실시하고 있다. 학교에 따라서는 민속놀이와 절기행사를 하기도 한다.  또 전통놀이 및 한국무용, 서예, 장고배우기등 한국 전통문화 배우기, 태극기 그리기, 송편 만들기, 동화동시 경연대회, 붓글씨 붓그림, 동화책 읽기, 백일장행사, 사군자, 한국박물관 견학, 단어경시 대회, 검도 등의 예가 있었다.
(4-2-22) 교과 수업외 활동 
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답변
%

한국동요 부르기
148

67.9%

한국 문화 비디오 보기
121

55.5%

학예회
103

47.2%

한국 드라마 보기
88

40.4%

그 외:

63

28.9%

연극
56

25.7%

태권도
49

22.5%

사물놀이
49

22.5%

한국 방문
21

9.6%

한국학교 자매결연
1

0.5%

무응답
22

10.1%

전체 응답자 수
218

#해당사항 중복답변허용


학교 운영자들이 수업에 필요한 교재 및 자료를 준비하는 방법으로는학교 자체자료 이용이 27.5%록가장 많았고 한국어 교육에 대한 인터넷이용이 17.9%를 차지하였다. 서점에서 필요한 자료를 구입하는 경우도 16.1%나 됐다. 실제로는 위의 세가지 방법을 골고루 사용하고 있으며 재외국민교육원 교재, 재외동포용 교재를 사용하고 있다. 이밖에 연합회, 협의회 및 교육원에서 배포하는 자료를 이용하기도 한다.  한국어 세미나에서 얻은 자료도 활용한다.  최근들어서는 인터넷을 이용하여 교육교재를 준비하는 경우가 점차 많아지고 있으므로 효과적인 한국어 교육용 시청각교재를 인터넷에서 공유하게 한다면 효율적으로 한국학교나 한글학교를 도와주는 방안이라고 하겠다.
(4-2-23) 수업에 필요한 교재 및 자료 준비 방법
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답변
%

한국교육에 관한 인터넷 이용
39

17.9%

학교자체 자료 이용
60

27.5%

교사 본인 경험으로 직접 고안
30

13.8%

서점에서 한국에 관한 자료를 구입
35

16.1%

그 외:

30

13.8%

무응답
24

11.0%

전체
218

100.0%




한국어학교 운영자로서 가장 중점을 두는 교육 목적으로는 전체의 73.4%인 대다수가 ‘정체성이나 뿌리교육’을 꼽았다. ‘한국어 의사소통’이란 응답은 11%였고 ‘이중언어자 배출’에 목표를 둔다는 경우는 3.7%에 불과했다. 이 점으로 미루어 보아 한국어학교 및 한글학교는 비교적 실용적인 측면에서 한인2세들에게 민족적인 교육을 제공하고자 지향하는 것으로 본다. 
(4-2-24) 한국어교육 학교의 주 목적이해
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답변
%

좋은 직장 구하기
0

0.0%

정체성이나 뿌리 교육
160

73.4%

한국어 의사소통
24

11.0%

이중언어자 배출
8

3.7%

SAT 및 학생의 학교 성적 도움
1

0.5%

그 외:

3

1.4%

무응답
22

10.1%

전체
218

100.0%




한국학교나 한글학교에서 가장 많이 사용하고 있는 교과서는 대부분 한국에서 공급한 것이다.  미국 현지에서 제작한 교과서가 매우 드물기 때문에 여러가지 문제점이 나타나곤 한다. 그런 문제점들을 검토하고자 재미 한글학교의 표준교재 필요성에 대하여 조사하였다. 

압도적인 수의 한국학교 운영자들이 표준교과 과정에 기반을 둔 교재가 절대적으로 필요하다고 평가하였다. 응답자 중 80.3%가 표준교재가 필요하다고 했으며 그중 65.6%는 절대적으로 필요하다고 대답했다.  전체 6점기준의 척도값에 5.6의평균적으로 상당한 의미로 필요성을 제기하였다.  
(4-2-25) 재미 한글학교의 표준교재 필요성
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# 전체:  218  /  평균값:  5.6  /  표준편차:  0.9
그러나 학교운영자들은 한글학교에서 사용하고 있는 교과서 중 한국에서 공급받은 교과서에 대해서는  ‘비교적 보통’이라고 평가했다. 6점 만점에 평균 2.9점의 점수를 받은 한국제공 교과서에 대해 ‘전혀 적합하지 않다’와 ‘어느 정도 적합하지 않다’는 부정적인 평가가 42.7%나 되고 ‘그저 그렇다’라는 응답도 16.1%에 달해 전체의 과반수가 넘는 58.8%가 미흡하다는 반응을 보이고 있다. 이같은 평가는 한국에서 공급해오는 교재가 실제 미국내에서 현지 상황에 맞지 않은 등 별 효용이 없다는 사실을 반증하는 것이라고 하겠다. 

(4-2-26) 한국에서 준비된 교재의 적합함
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# 전체:  218  /  평균값:  2.9  /  표준편차:  1.2
한국어교육을 진행하는 운영자의 입장에서 볼 때 바람직한 한국어 교육을 위해 시급한 대책을 묻는 질문에 응답자의 31.7%가 ‘표준교과과정 개발’을 최우선 순위로 꼽았다. 이는 주말 한글학교와 한국어학교의 운영자들이 한국어교육의 전문성과 표준화가 부족하다고 인식하고 있으며, 표준교과과정 확립을 통해 전문성을 지닌 정규 커리큘럼으로 수업을 진행하고 싶다는 바람을 지니고 있음을 보여준다. ‘미국 현지에서 이루어지는 한국어교재 보급’도 전체 응답자의 25.2%가 시급한 대책으로 지적했다. 이와 더불어 ‘한국어교육 멀티미디어사이트 개발’도 시급한 과제로 거론됐는데 여기에는 웹사이트, CD, DVD개발 등이 포함된다. 이밖에 ‘한글학교의 재정 지원’을 꼽는 응답자들도 있었으며 기타 사항으로 학부모들의 적극 참여를 유도하는 방안 모색 및 교사 양성이 시급하다는  지적도  있었다. 

학교 운영책임자 입장에서는 미국내에 한국어 표준 커리큘럼을 보급, 현지 사정에 맞는 한국어 교재의 현지발간과 멀티미디어 보조교재개발이 동시에 필요하다고 인식하고 있음을 보여주는 설문조사  결과라 하겠다. 

(4-2-27) 바람직한 한국어 교육을 위한 시급한 대책
	[image: image31.png]31.7%

25.2%
16.1%
11.9% . 101%
- 5.0%
iy |





	 

답변
%

표준 교과과정 보급
69

31.7%

미국현지 한국어 교재 보급
55

25.2%

한국어교육 멀티미디어 개발 (웹사이트, CD)

26

11.9%

한글학교의 재정지원
35

16.1%

그 외:

11

5.0%

무응답
22

10.1%

전체
218

100.0%




학교 운영자 및 교장의 의견:  북미 한국어교육의 문제점 진단
한국어학교 및 한글학교 교장들은 학교의 운영을 책임지는 입장에서 가정 및 학부모들의 한국어 교육의 중요성에 대한 인식 부족 및 협조 불충분을 첫번째이자 가장 근본적인 문제로  진단하고 있다. 우선 자녀들이 한글을 배워야 한다는 의식이 부족하기 때문에 한글 교재 및 한글교육의 절박성에 대해서도 학부모들의 인식이 대체적으로 부족한 것이라고 판단한다. 가정에서 우선적으로 한국어교육이 잘 이루어 진다면 훨씬 더 효과적인 한국어교육이 이루어질 수 있다고 생각한다. 구체적인 예로 부모들이 집에서 자녀들과 거의 한국말을 하지 않는다는 점이 문제로 지적됐다. 주말에 2-3시간 정도 하는 대화로는 한국어 학습이 충분하지 않다는 것이다. 따라서 한국어교육에 대한 부모들의 관심, 그리고 가르치려는 열의가 무엇보다 중요하다는 것이다. 뿌리 교육에 관한 학부모들의 관심과 열정 부족은 나아가 한국어교육에 드는  학비문제에 관해서도 무조건 싸야 한다는 편견을 낳았다고 본다. 이에 대한 대책으로는 우선 부모들이 한국어에 대한 열정을 가지고 가정에서나 교회에서 솔선해서 한국어를 사용하는데 중점을 두어야 한다는 점이 지적됐다.  학교에서의 교육은 잠시 뿐이지만 가정에서의 교육은 지속적이기 때문에 무엇보다도 가정에서 부모가 자녀들과 영어로만 대화하는 것을 방치해선 안되는게 급선무이다. 한국어교육의 중요성을 아직 절실하게  느끼지 못하는  부모들도 집에서 한국어 사용을 중요시한다면  한국어교육의 문제점을  풀어나가기 쉽다고 생각한다. 이렇듯 부모의 무관심과 한국인들의 한국어의 우수성에 대한 인식이 희박한 것도 문제이고 이러한 문제 자체에 대한 무관심도 문제로 지적되었다. 자녀를 미국사람으로 만들겠다는 허영심은 잘못하면 자녀들이 정체성 혼란으로  방황하는 사태를  낳을 수 있기 때문에 재미한인들에게 모국인 한국과 한국문화의 중요성을 일깨워주는 계몽활동도 동시에 필요하다.  따라서 학부모들이 한국어교육의 중요성을 깨달을 수 있도록 돕는 강연회나 연구보고 등을 적극적으로 실시하고 또 홍보할 필요가 있는 것이다.  한국어를 배우면 어떤 유리한 점이 있는지에 대해 알려주는 전문가들의 글이나 연구보고, 즉과학적으로 입증된 방법론과 데이터를 발표하여 학부모와 학생들에게 동기부여를 함으로써 학생들이 자발적으로 참여해 열심히  공부할 수 있도록 할 필요가 있다는 지적이다.  

두번째 문제로는 재정 자립 기반의 미비 및 재정부족을 들 수 있다. 학교 운영자들은 재정 문제가 가장 시급히 해결해야 할 과제이고, 충분한 재정확보를 통해 표준화된 교과과정과 교사를 위한 안내서 등이 제공될 필요가 있다고  지적한다.  실제로 한글학교는 무조건 학비가 싸야 된다는 선입견 때문에 한국어학교 및 한글학교들이 재정부족의 문제에서 벗어날 수 없게된  것이다. 

셋째로는 교사양성 및 자질 향상을 들 수있다.  한국어교육에 사명감을 가진  교사들을 발굴하고 양성하는 일은 참으로 힘들고 시간이 걸리는 과정이다. 그러나 현재는 대부분의 한글학교가 교회부설로 운영되고 있어  한국어교육을 성경위주로 하기 때문에 한국문화 및 한국인으로서의 정체성문제에 대한 고려가 결여될  가능성이 높다. 교회부설 한글학교인 경우 또다른 문제는 교회집사가 1년간 무보수 봉사로 한국어교육을 하기 때문에 교사자질이란 측면에서 볼 때 근본적으로 문제가 있게 된다. 자격있는 교사채용에 어려움이 있게 되는 것이다. 

넷째로는 미주 한국어교육 현실에 적합하지 않은 교재를 문제로 들 수있다. 미국에서 태어난 2세들은 외국인들과 마찬가지로 아예 한글을 전혀 모르는 사람들을 위한 교재로 공부해야 하는데 한국에서 제작해 공급하는 교과서나 교재들은 이런 현실적인 문제를 반영하지 않고 있다.  게다가 연령이 다른 학생들 개개인에 맞는 기초교재도 없는 실정이다. 나이가 어린 자녀들을 위한 교재도 없다. 외국에서 태어나 이중언어를 습득하기 위해서는 무엇보다도 어린 나이에 한글을 배우기  시작하는게 가장 중요한데  현재 한국에서 제작한 교재로는 2세들에게 한글을 가르치는 일이 쉽지 않다는 본질적인 문제가 있다.  특히 대부분의 한인2세들이 한국문화를 접할 기회가 전혀 없기 때문에 그들의 눈높이에 맞춘  문화관련  자료나 행사들을 준비해야 하는데 교사 개인이나 한글학교에서 이 모든 것을 준비하기에는 너무 벅차다는 것이 현장 교사들의 한결같은 목소리이다.

이와 더불어 현지 사정에 맞는 한국어교재를 개발할 때 동시에 시청각 자료 개발도 병행해 교육적 효과를 높여야 한다는 지적이다. 학생의 수준별로 어휘력 향상에 도움이 되는 여러 등급의 교재가 필요하지만 이같은 교재나 자료가 부족하기 때문에 학생들의  동기 유발이 부족한 것도 문제점으로 지적된다. 

다섯째는 표준 교과과정을 만들어서 학교별 평준화를 위한 표준 교재가 필요하다는 것이다.  표준 교과과정은  교사의 자질 향상과 학생들의 자발적인 한국어 수업 참여의 가능성을 높이는 역할을 할 수 있다. 

여섯번째는 효과적인 학습법의 개발과 외국어로서의 한국어 학습 방법에 대한 새로운 인식이 필요하다는 점이다.  단어습득을 위한 학습방법, 쓰기와 작문을 위한 학습방법이 각각 다 다른데 현재의 한국어교육에서는 구분없이 너무 일괄적으로 이루어지고 있다.  무엇보다 현실성있고 생동감있는 교육,  그리고 눈으로 직접  보면서 배우는게 더 많은 효과를 낼 수 있다는 점에 착안, 한국적인 것들을 볼수 있는 기회를 제공함으로써 학생들이 자신의 뿌리를 찾고 그 민족의 하나라는 정체성을 확립시키는 학습법을 개발하는 것이 필요하다. 

일곱번째로는 주말 한글학교가 지니는 한계를 들 수 있다. 주말, 특히 토요일이나 일요일에는 학생들에게 여러가지 할 일이 많이 있기 때문에 한국어교육 자체가 관심의 대상이 되지 못한다. 이같은 문제로 특히 6학년이상 고학년이 계속 줄어 들고 있는 실정이다.  .

여덟번째는 한글학교의 단체들이 소속감및 정체성 면에서 제한된 운영의 틀 안에 있다는 문제점이다.  한국정부 소속인지 아니면 단순한 교회 소속으로 정부로부터는 지원만 받는 것인지 불분명한 경우가 많다.   교회 소속이 아닐 경우 재정적 자립 내지 운영에 있어서 매우 장애가 많은게 현실이다. 따라서 교회의 한글학교가 지니는 종교적인 색채에 반감을 갖는 교민들을 위해 교회가 아닌 지역사회 중심의 한국어학교 모델을 정립할 필요가 있다.  또 한글학교들끼리 서로 정보교환이 되지 않아 도움이나 자료지원을 전혀 받지 못하는 것도 문제이며, 한글 학교 단독의 웹사이트등 자료가 없다는 점도 개선해야할 문제이다. 특히 대부분의 한국 웹사이트가 회원으로 가입할 때 주민등록번호를 요구한다는 점도 주민등록번호가 없는 미주 한인들의 한국 인터넷접속 및 자료 습득을 어렵게 만드는 문제점으로 꼽힌다.  

미국내 한국어교육 향상을 위한 최선의 방법 – 교장 의견 집합
가정에서 부모나 자녀들이 한국어교육에 대해 관심과 이해가 부족하다는 문제점을 해결 혹은 극복하는 방안으로는 한국어교육기관과 가정과의 연계교육을 강화하고 학부형의 참여를 더욱 제고시켜야한다는 견해가 제시되었다. 이를 위해서는 한국어교육의 중요성을 계몽하고 부모들을 위한 세미나 등을 통해 지속적인 관심을 유발하는 전략이 필요하다.  교사와 학교가 힘을 합치고 여기에 한국이 중장기적인 전략을 수립, 지속적인 지원 (교재, 재정 ,교수 방법 등)을 해야할 것이다.  

교사 양성 및 역량강화
한국어학교에 소속된 한국어 전문 지도교사 양성과 뿌리교육에 대한 사명감을 지닌 교사의 배출이 시급한 실정이다. 이와 함께 특히 2세들에게는 외국어로서 한국어를 가르쳐야한다는 현실에 대한 이해 부족의 해소와 더불어 이같은 실정에 맞는 교재의 개발도 시급하다. 이중언어교사 경력를 지닌 교사들이 중심이 되어 한국어 교육 및 지도에 대한 인식을 새롭게 할 필요가 있다. 교사들을 위한 한국역사, 문화, 언어의 재교육도 시급하고  미국내 한국어린이들을 위한 영어권 교재개발, 아울러 이들 교재를 사용할 교사들의 재연수도 필요하다. 현직 한국어학교 교사의 대우 및 포상 (한국방문 등), 그리고 단계별로 계획된 훈련일정도 필요하다 .

새로운 학습법의 개발 및 보급
현재 사용하고 있는 학습방법도 좋은 효과를 가져왔지만, 어렵게 따라하는 아이들을 위해서는 새로운 교육방법을 개발, 학습자 주도의 교육으로 전환시킬 필요가 있다. 1년을 배워도 그 기간 만큼의 효과를 얻지 못하여 어려움을 겪는 학생들이 많은 경우, 학습자의 연령과 시기에 맞는 교육방법의 개발이 필요하다. 충분한 학습자료의 개발과 함께 교사교육도 병행돼 학습자의 동기부여를 높이는 수업이 진행되어야 한다. 미국식 회화 교재와 같이 실생활에 적용할 수 있는 한국식 회화교재를 개발해야 하며  교재와 함께 DVD나 비디오 등을 보고. 들으면서  응용하는 보충 교재도 보강되어야 한다. 

미국지역에 맞는 현실적인 재정지원 방안
한글학교, 그리고 지역에 따라서는 사설 한국학교에 집중 지원을 하는 방안도 적극 검토해야 할 것이다.  선발과정을 거쳐 채용된 유능한 교사와 최대의 수업일수를 지키는 사설 한국학교와 교회 한국학교(주로 전도용으로 개설돼 교육적 성과 및 책임성 문제에 대해서는 동기부여가 적은게 특징)를 구분해  재정지원을 하는 방법도 강구하여야 할 것이다. 구체적으로는 학생들이 한국어교육에 투자하는 시간을 미국 공립학교 에서 학점으로 인정받도록 하는 등의 제도적 지원체계가 뒷받침되어야겠다. 특히 한국정부차원의 한국학교 개설 및 문화 보급이 필요하고, 재정지원 보조가 적은 중소도시의 소규모 한국학교에도 고루 혜택이 돌아가는지원체계가 확립되어야겠다. 

중장기적으로는 교사 연수/교육을 실시해 교사들의 실력을 높이고 한국정부 차원에서 지원하는 뿌리교육이나 민족의식강화를 위한  중장기적 대책을 수립, 한국어교육의 구체적인 목표및 세부 진행사항을 점검하는  과정이 있어야 할 것이다. 궁극적으로는 정부차원의 기본 교과과정 수립과 지역별 한글학교의 통합이 필요하므로 이에 대한 구체적인 전략 계획 및 지침서 등이 필요하다. 교육기관을 크게 구역별로 통합해서 교육기관의 대형화를 꾀하는 한편 한국정부의 보다 적극적인 지원을 유도하는  동시에 미 정규학교에 한국어가 교과과정으로 선택되도록하는것이다. 

미국사회에 대한 한국어 교육 효과 홍보 전략
공공기관과 재계(대기업)로부터 체계적인 협조를 받아 미국내 공립학교들을 상대로 한국(문화, 사회, 언어) 알리기 홍보활동을 한다. 예를 들어 한국을 소개하는 10대 또는 100대의 서적이나 미디어를 선정해 공립학교에 보급, 적극적으로 한국문화를 알리고 일반 미국인들이 한국에 대해 친밀감을 느끼도록 노력함으로써 2세, 3세 아이들에게 한국인으로서의 자긍심을 갖게 하고 한국을 배워야겠다는 인식을 스스로 갖도록 유도한다.  미국내 일본학교의 경우, 모국어 교사의 급여 향상 및 비자문제 해결 등의 지원을 통해 교육자의 질을 높이고, 학부모와 학생들이 연계해  일본어가 대학입학을 위한 제 2외국어로 채택될 수 있도록  한다. 일본정부의 재정 지원은 물론 일본기업으로부터도 전폭적인 재정지원을 받고 있는 일본학교의 사례는 깊이 검토해볼 가치가 있다. 

4.3 한국어 교육담당 교사 대상 설문 조사 분석
미국내 한글교육 현황 조사연구의 한 부분으로 미 전국에서 271명의 한글학교 교사가  설문조사에 참여하였다.  설문은 총 30문항에 걸쳐 교사들의 의견을 수렴하였다. 그에 따른 각 항목별 분석은 다음과 같다.

1) 교사 경력과 인적 사항
(4-3-1) 한국어 교사 기간분포
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위의 도표에서와 같이 한국어를 15년이상 가르친 교사의 수는 전체 응답자 중 4.1% (11명)를 차지했고 10년 이상이 5.5% (15명), 5년에서 10년 사이의 경력을 지닌 교사는 14.4% (39명)로 각각 나타났다.  1년에서 3년의 경력을 지닌 교사가 전체의 31.7% (86명)로 가장 많았으며 경력 1년 이하의 교사도 23.2% (63명)에 이르렀다. 결론적으로 말하면, 3년이하의 경력을 지닌 교사가 전체의 54.9%에 달하는 149명으로 대다수를 차지하며 이들이 대체로 비정규 교사이므로 한국어 교육과정과 교과물의 표준화가 더욱 필요한 태세일 수 도 있다.
(4-3-2) 교사의 최종 학력 분포
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위의 도표는 교사들의 최종학력을 묻는 항목에 대한 답변을 가시화한 것으로 이에 따르면 대졸이상이 237명으로 전체의87.4%를 차지했다. 이중 57명(21%)은 석사, 16명(5.9%)은 박사학위 소지자였다. 반면 고졸 출신은 16명으로 전체의 5.9%에 해당했다.

(4-3-3) 교사 최종 학력에서 전공분포
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교사들의 최종학력 전공분야를 살펴보면 인문대 출신이 31.0% (84명)로 가장 많았고 이공대와 사범대가  각각 17.3% (47명)와 16.2% (44명)로 그 뒤를 이었다.  또 예능계는 8.9% (24명), 경영대는 7.4% (20명)였으며 신학대는 4.1% (11명)에 해당했다.

(4-3-4) 교사자격증을 소유여부
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교사 자격증을 소유했는지 여부를 묻는 설문에 응답한 교사 중 33.2% (90명)만이 현재 교사자격증을 소지하고 있다고 밝혔고, 현재 자격증 취득 과정에 있다고 대답한 교사의 수는 6명으로 전체의 2.2% (6명)에 해당했다. 반면 교사 자격증이 없는 교사는  전체의 60.9% (165명)를 차지하였다.

(4-3-5) 미국 생활 년수
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#  전체:  271  /  평균:  11.22년  /  메디언:  9년
미국에 온 지 얼마나 되었는지를 묻는 질문에는 15년이상이라는 응답이 25.1% (68명), 10년에서15년사이라고 대답한 교사는 9.6 % (26명)였다. 이중  미국에 온지 5년에서 10년사이의 교사가 36.5% (99명)로 가장 많았고, 3년에서 5년사이의 교사 그리고1년에서 3년 사이의 교사가 각 각 10.7% (29명)였다. 온지 1년 이하의 교사도 4.8% (13명)정도 있었다. 전체 응답자 교사들은 평균적으로 미국에서  11년2개월정도 살아왔다고 하겠다. 
(4-3-6) 한국 최종 학교수준 분포
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#  전체:  271
한국에서 다닌 최종학교를 묻는 질문에 전체의 77.1%인 209명이 대학졸업 이상의 학력을 가졌다고 밝혔으며 이중 대학원 졸업은 18.1% (49명)였다.  반면 한국에서 수료한 최종학력이 초등학교인 교사가 2.2% (6명)였고 중학교인 경우가 5.9% (16명), 고등학교는 11.4% (31명)로 각각 나타났다.  

  <결과 분석>

교사들의 경력은 대체로 길지 않은 것으로 나타났고, 특히 5년 이상의 경험을 지닌 교사의 수가 적은 것으로 보아 교사들의 이직이 빈번한 것으로 드러났다. 

교사의 학력은 비교적 높은 것으로 나타났으며 특히 석,박사 소지자 비율이18.1%로 예상보다 훨씬 높았다.  이런 고급 인적 자원은 교사 연수와 교과과정의 개선작업에 흡수해 한글학교를 발전시키는  동인으로 활용하는 것이 바람직하다.  최종학력과 함께 조사된 교사들의 전공 분야는 다양하게 분포된 것으로 나타났다.

교사자격증 소지자가 극소수임은 물론 자격증 취득 과정에 있는 교사의 숫자도 미미한 것으로 보아 교사들이 한글학교 교사라는 직책을 심각하게 여기지 않는  것으로 해석된다. 즉 한글학교 교사란 직업이 굳이 어떤 전문과정을 이수하거나 자격증을 지니지 않아도 할 수 있는 일이라고 쉽게 생각하는 경향을 드러낸 것으로 분석된다.

2) 교사들이 사용하고 있는 교재의 현재 상황
다음은 교사들이 한글 학교에서 현재 사용하고 있는 교재의 상황을 묻는 설문에 답한  조사결과다.

(4-3-7) 공식 지정 한국어 교육 주교재여부
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(4-3-8) 학교 추천 부교재 리스트여부
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학교에서 지정한 한국어교육 주 교재가 있는가라는 질문에 전체의 79.7%에 해당하는 216명의 교사가 ‘있다’고 답변한 반면 45명 (16.6%)은 ‘없다’고 대답했다. 또 학교에서 추천한 부교재 리스트가 있는가 하는 질문에는 46.5% (126명)가 ‘있다’, 29.6% (81명)가 ‘없다’고 답변했다.

(4-3-9) 교재와 한국어 교육 연계
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n=271 / 무응답 = 18
	
	1위
	2위
	3위
	4위
	5위
	6위

	문법
	12.8%
	8.7%
	9.0%
	8.9%
	8.1%
	54.5%

	단어
	17.6%
	18.8%
	18.4%
	19.8%
	21.1%
	2.8%

	읽기
	31.8%
	24.0%
	22.6%
	9.9%
	6.5%
	1.7%

	쓰기
	11.8%
	17.0%
	16.5%
	21.4%
	24.9%
	11.9%

	말하기
	21.6%
	17.0%
	19.8%
	17.7%
	16.8%
	8.0%

	듣기
	4.4%
	14.4%
	13.7%
	22.4%
	22.7%
	21.0%

	전체
	100.0%
	100.0%
	100.0%
	100.0%
	100.0%
	100.0%


교사들이 현재 사용하고 있는 교재가 중점을 두고 있는 영역은 위 도표에서와 같이 읽기, 말하기, 단어, 문법, 쓰기, 듣기의 순서로 나타났다.
(4-3-10) 한국어 교재의 주 언어
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현재 한국어로만 쓰여진 교재를 사용하고 있는 교사들이 전체의 63.5% (172명)을 차지하고 있고, 주로 한국어로 쓰였지만 영어로 설명이 첨부된 교재를 사용하고 있는 교사의 수는 71명 (26.2%)이었다. 또한 한국어와 영어가 같은 분량으로 쓰여진 교재를 사용하는 교사는 7% (19명)인 것으로 나타났다.
(4-3-11) 수업시간 교재 사용 비중분포
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수업시간에 일정한 교재를 자주 사용하는 교사들은 전체의 80.5%를 차지했지만 약 58%에 해당하는 교사들은 교재 뿐만 아니라 부교재도 사용하는것으로 나타났다.

(4-3-12) 교재에 대한 만족도
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전체: 271 /  평균: 4.1  /  표준편차: 1.2
현재 사용하고 있는 교재에 대한 만족도를 묻는 질문에 대해서는 약 35.5%의 교사가 ‘대체로’ 또는 ‘매우 만족한다’고 답변했다. 반면 약 9.6%의 교사는 ‘별로’ 또는 ‘전혀 만족하지 않다’고 했다. 보통수준을 약간 상회하는 정도의 만족도를 표시했다.
(4-3-13) 교재에 대한 학생들의 홍미도 인식
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전체: 271 /  평균: 3.7  /  표준편차: 1.2
56.1% 의 교사들이 사용중인 교재에 대한 학생들의 흥미도를 긍정적으로 표현했으며, 반면 39.9%의 교사들은 학생들의 흥미도를 부정적으로 보는 견해의 응답을 하였다. 평균보다 약간 상회하는 6점 척도에서 3.7정도의 흥미도를 나타냈다. 
(4-3-14) 교재의 수준등급 평가 
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전체: 271 /  평균: 4.1  /  표준편차: 0.8
학생들의 수준을 고려할 때 현재 사용하고 있는 교재의 수준등급이 어느정도 적합하다고 보는 평가 들인 2와 3이 척도값에서  63.16%에 해당했다.  그렇지만 “비교적 어렵다” (26.9%)라는 의견이 “비교적 쉽다” (3%) 보다 월등했다.
(4-3-15) 교사가 생각하는 현 교재의 장점
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전체: 271
위의 설문은 현재 사용중인 교재의 장점에 대해서 묻는 조사였는데, ‘여러가지 예문이나 보기가 이해하기 좋다’고 한 교사가 101명 (37.3%)으로 가장 많았다.  비슷한 분류의 답변으로 ‘보기가 쉬워서 좋다’고 생각한 경우도 68명(25.1%)였다.  또한 ‘설명이 쉬워서 배우기 좋다’고 답변한 교사는 56명으로 전체의 20.7%를 차지했다.  반면에 교재의 장점이 ‘특별한 것이 없다’고 응답한 교사는 58명으로 전체의21.4%에나 해당됬으며, ‘한국을 잘 모르는 학생도 이해할 수 있게 해 주었다’고 답변한 교사는 46명 (17%)에 그쳤다. 
(4-3-16) 현 교재의 보완할 점, 개선점
[image: image46.png]41.7% 40.2%

20.7%
13.3%
9.2%
[ 0% o
mENE s i
golz4gol o D?‘o}}ooﬂni} 29 OlaiatoIor | 2210t A oo
U 2B BT ff&r“ OfgCt o0t Tes
meE 41.7% 40.2% 20.7% 13.3% 3.0% 9.2%
= 113 109 56 36 8 25





전체: 271
위의 설문은 교사가 현재 사용중인 교재를 개선하고자 한다면 어떤 면을 개선할 것인지 질문하였다.  ‘영어로 된 설명이 있었으면 좋겠다’고 응답한 교사는 113명 (41.7%)으로 가장 많았고, ‘그림이나 예가 더 많았으면 좋겠다’는 교사의 수는 109명 (40.2%)이었다. 또 현재의 교재가 ‘이해하기 어렵다’고 답변한 교사는 36명 (13.3%), ‘보기가 쉽지 않다’고 대답한 교사는 8명(3%)이었다. 여기서 상당수의 교사들이(56명, 20.7%) ‘그외’라는 항목을 선택하며 여러가지 지적을 표현했다.  이중 제일 많이 나타나는 점이 ‘미국현지의 현실에 동떨어진다’ 또는 ‘미국문화와 맞지않다’와 비슷한 부류가 여러번 나타났고 ‘한국어가 제2외국어인 학생들에게 맞는 내용 필요’와 함께 ‘회화위주의 내용 보강’ 그리고 ‘듣기 tape 필요’가 지적되었다.  이러한 지적과 1순위로 꼽힌 ‘영어로 설명이 있었으면 한다’는 대체로 한글학교의 교재가 외국어를 가리킨다는 인식이 필요하다는 점으로 간주된다.
(4-3-17) 한국어 교재는 한국어로만 작성
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전체: 271 /  평균: 3.5  /  표준편차: 1.5
위의 설문은 교재에 적합한 언어 선정에 대해 알아보기 위해 교재가 한국어로만 쓰여져야 하는지 물어보았는데 긍정적으로 답한 교사는 전체의 42.9% (116명)였고, 부정적으로  답한 교사는 전체의 52.4% (142명) 였다. 평균적으로는 6점 척도에서 보통정도인 3.5였다.
(4-3-18) 재미 한글학교를 위한 표준교과 과정 및 교재 필요
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전체: 271 /  평균: 5.3  /  표준편차: 0.9
재미 한글학교를 위한 교과서와 같은 표준 교과과정에서 의거한 표준교재의 필요성에 대해 전체의 90%에 해당하는 243명의 교사가 긍정적으로 응답해 절대 다수가 필요성을 절감하고 있는 것으로 나타났다. 6점 척도에서 5.3평균값으로 상당히 필요성에 공감하고 있는 것이다 
(4-3-19) 한국에서 준비되어온 교재 평가:   한국어 교육 현지 사정에 적합여부
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전체: 271 /  평균: 3.2  /  표준편차: 1.1
위의 설문에 대해 한국에서 만든 교재가 미국내 한국어 교육에 ‘조금,’ ‘대체로’ 또는 ‘매우 적합하다’고 답변한 교사는 36.5% (99명)에 그친 반면 ‘별로,’ ‘상당히 아님’ 이나 ‘전혀 적합하지 않다’고 생각하는 교사는 53.9% (146명)이 되었다. 평균값도 6점 척도에서 보통수준 인 3.2로 나타났다. 교사들은 기본적으로 한국에서 집필된 한국어 교재가 미국 현지사정에 적합하지 않다고 판단한다. 
  <자료 분석>

위의 자료를 검토해보면 조사 결과, 현재 교사들이 사용하고 있는 교재들은 흥미면이나 난이도 면에서 학생들의 동기부여를 저해하고 있는 것으로 나타났다.

또한 현재 사용중인 교과서에 대한 만족도는 매우 떨어지고 있는 것으로 드러났는데 교재의 언어  구성면이나  내용면에서 상당수의 교사들이 불만족을 표시했다. 

전반적으로 한국어 교육교재에 대한 표준화가 이루어지지 않고 있어 교과과정의 확립과 교과내용의 개정이 가장 시급한 문제로 대두되었다. 무엇보다 한국어에 익숙하지 않은 영어중심 학습자를 위한 한글교육자원이 부족한 실정이다. 이같은 이유로 한국에서 보내오는 교과서와 같은 주교재는 효과적인 교육에는 부적절한 것임이 드러났다. 따라서 보다 전문화된 이중언어 전문가들이 참여해 문화적 차이를 반영하고 영어 설명을 첨가하는 등 미국 실정에 맞는 교재를 개발하는 작업이 절실히 필요하다. 특히 미국 내에서 공식 외국어로 통용될 수있는 교과서로서의 자격을 갖추어야만 하겠다. 따라서 외국어로서의 한국어 교수법을 활용함은 물론 미국 교육부에서 제시한 5C (culture, communication, connection, community, and comparison) 외국어정책에 부합하는 교재의 개발이 시급하다고 하겠다.

또 교재 개발 못지않게 부교재로 쓰일 시청각 교재의 중요성이 부각되었다. 현재 유통되고 있는 자료들은 한국문화원에서 제공하는 자료나 teenkorea.com, mysoju.com 등의 웹사이트 자료에 불과하다. 따라서 멀티미디어의 보급은 물론 온라인을 비롯한 다양한 형태의 매체별 자원 개발 및 지원 확대가 요청된다.

설문조사와 병행된 한국어교육 전문가 원탁회의에서 한국어교육 대상에 따른 다양한 교과과정의 확립에 관한 문제가 제기되었다. 즉,  학년 및 수준별로 분류하는 방안이 제시되어야 하며 근간이 되는 초등교과 과정 및 교재의 중요성에 대한 인식과 재정적 지원이 절실하다.

3) 바람직한 한국어교육을 위한 교사들의 제안과 시각
<조사 결과>

(4-3-20) 바람직한 한국어 교육을 위해 가장 시급한 것
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전체: 271
바람직한 한국어교육을 위해 가장 시급한 사안을 묻는 위의 문항에 대해 교사들은 미국 현지에서 맞는 한국어 교재의 보급 (27.7%)을 최우선으로 꼽았다. 한국어교육을 위한 멀티미디어 개발 (웹사이트와 CD)(26.2%)이 그 뒤를 이었으며, 표준 교과과정의 보급(21.4%)에 달했다. 반면 한글학교의 재정지원(14.1%)이 교사들의 입장에서는 비교적 적게 나타났다. 
(4-3-21) 학생들의 언어향상 평가
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전체: 271
학생들의 언어향상 평가 빈도수를 조사하는 질문에는 67명 (24.7%)의 교사가 1주일에 한 번, 70명 (25.8%)의 교사가 한 달에 한 번, 53명 (19.6%)의 교사가 3개월에 한 번씩 평가한다고 답변했다.  또 6개월에 한 번만 평가한다는 교사의 수가 33명 (12.2%) 이었고 ‘그 외’라고 답한 교사가 26명 (9.6%)이 되었다.

(4-3-22) 학생 평가에 사용되는 문제지
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전체: 271
학생 평가에는 전체교사의 62.4% (169명)가 직접 개발한 문제를 사용하고 있는 것으로 나타났고, 교재에 첨부된 문제를 사용하는 교사는 18.8% (51명)에 해당했다.  또 SAT 샘플 문제를 사용하는 교사가 3.3%(9명) 였고 외부 문제를 사용하는 교사도 3% (8명) 있었다.
(4-3-23) 한국어 수업  중점우선순위 

[image: image53.png]


n=271 / 무응답 = 25
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	2.0%

	쓰기
	8.8%
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	13.2%

	말하기
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	100.0%
	100.0%
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한국어수업에서 교사들이 중점을 두고 있는 영역은 읽기, 말하기, 단어, 쓰기, 문법, 듣기의 순서로 나타났다. 

(4-3-24) 오디오/비디오 등의 멀티미디어  사용
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전체: 271
한글 수업시 오디오나 비디오 등과 같은 멀티미디어의 활용에 대한 설문 조사 결과는 다음과 같다.  1주일에 한 두 번쯤 사용한다는 교사의 수는 21명(7.7 %)에 불과했고 한 달에 한두번 사용한다는 교사는  56명 (20.7%) 이었다. 학기 중 한 두 번 사용한다는 교사는 91명 (33.6%)으로 가장 많았으며 전혀 사용하지 않는다는 교사도 75명 (27.7%)이나 되었다.
(4-3-25) 학생들의  가장 부족한 언어능력평가 
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n=271 / 무응답 = 13
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위의 도표에서와 같이 한글학교 교사들이 생각하기에 학생들에게 가장 부족한 언어영역은 문법, 말하기, 쓰기, 단어, 읽기, 듣기의 순서로 나타났다.

(4-3-26) 학생들의 흥미유발을 위해 교사가 활용하고 있는 수업외 활동
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학생들의 흥미 및 동기 유발을 위해 교사가 활용하고 있는 수업외 활동을 확인해 보는 설문이다. 연극을 활용하고 있는 교사는 59명으로 전체의 21.8%에 해당했고, 일반적인 한국문화 비디오를 활용하고 있는 교사는 119명 (43.9%)이었다. 한국 드라마를 보여주며 학습효과를 도모하는교사는 78명 (28.8%)이었고, 한국 방문을 장려하는 교사는22명 (8.1%)이었다. 한국 문화와 관련된 학예회 (73명; 26.9%)나 한국학교 자매 결연 (8명; 3%), 한국 동요부르기 (164명, 60.5%), 그리고 태권도(34명, 12.5%)나 사물놀이(34명, 12.5%)와 같은 특별활동을 활용하기도 했다.

(4-3-27) 수업에 필요한 자료 준비
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전체: 271
한국어수업에 필요한 자료들을 주로 ‘교사 대상 세미나나 연구에서 얻는다’고 응답한 교사는 53명으로 전체의 19.6%에 불과했다. 반면 ‘교사 본인이 직접 고안한 자료로 가르친다’는 답변을 한 교사는 105명 (38.7%)으로 가장 많았다. ‘인터넷에서 얻는다’고 응답한 교사는 90명 (33.2%)이나 되었고, ‘학교 자체 자료을 주로 이용하고 있다’고 답변한 교사가 101명 (37.3%) 이었다.  ‘서점에서 한국에 관한 자료를 구입한다’는 교사는 47명으로 전체의 17.3%에 해당했다. 

(4-3-28) 학생들에게 한국어 교육을 가르치는 교사의 주목적
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전체: 271
학생들에게 한국어를 가르치는 교사들의 주목적에 대한 조사 결과는 다음과 같다. 가장 많은 교사들(142명, 52.4%)이 다음 세대의 ‘정체성이나 뿌리 교육’ 때문이라고 밝혔다. 이어 학생들의 ‘한국어 의사 소통’을 돕기 위한다고 답변한 교사가 83명 (30.6%)인 반면 학생들이 보다 ‘좋은 직장을 구하도록 도와주는 것’이 목적이라고 답변한 교사는 1명 (0.4%)에 불과했다.  ‘SAT 및 학생들의 학교 성적에 도움이 되고자 가르친다’는 교사들의 답변과 ‘이중 언어자 배출을 위해서’라고 답변한 교사도 각각 5명 (1.8%), 18명 (6.6%)이었다.

(4-3-29) 한글학교 교사 연수나 교사 세미나에 참석여부
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한글학교 교사연수나 교사세미나에 참석한 적이 있는 교사들은 전체의 70.1% (190명)를 차지했고  24.7% (67명)는 참석한 적이 없는 것으로 나타났다.

(4-3-30) 교사 연수나 세미나 평가
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전체: 190  (교사연수 참여자 대상) / 평균: 4.68  /  표준편차:  1
교사 연수나 세미나를 참여한 교사들 190명에게 물은바 도움이 되었다고 평가하는 교사는 163명으로 전체의 86%를 차지했다. 반면 비교적 도움을 못받았다고 응답한 교사는 26명 (14%)에 불과했다.

  <자료 분석>

한국어교육을 증진시키는데 있어 교사들의 가장 주된  관심은 미국 현지 사정에 알맞는 한국어교재의  확보에 있는 것으로  나타났다.  따라서 표준 교과과정의 확립 및 보급과 함께 주교재 및 부교재 개발을 위한 재정지원의 당위성이 대두했다. 또한 학생들의 언어 향상 평가가 부당하게 수행되고 있음은 물론  오디오나 비디오 등의 멀티 미디어의 활용도 미미한 것으로 분석된다.

학생들의 흥미와 동기를 유발할 수 있는 수업외 활동들이 다양한 것으로 나타났으며 전체적으로는  인터넷이나 학교에서 얻는 기존의 자료와 본인이 고안안 창의적인 자료의 사용 비율이  비슷하게 나왔다. 

또한 교사들이 한국어를 가르치는 주된 목적으로는 ‘학생들의 정체성을 함양하기 위한다’는 답변이 가장 우세했고 다음으로 ‘한국어 의사 소통을 돕기 위한 것’이라는 답변이 뒤를 이었다.

끝으로 교사연수나 세미나에 참석하는 것이 ‘큰 도움이 됐다’고 응답한 교사가 대다수 (86%)임에도 불구하고 교사연수나 세미나에 참석해 본 적이 없는 교사가 전체의 25%에 이르기에 참여 확대가 필요한 것이다.
4) 결론
조사 결과, 교사의 자질이 평균치에 못미치는 것이 가장 심각한 문제로 부각됐다. 이는 한국어는 누구나 쉽게 가르칠 수 있다고 안이하게 생각하는 이민1세들의 잘못된 인식에서 비롯된 것으로 풀이된다. 따라서 한국어보다 영어가 더 익숙한 학생들에게 맞는 적정 수준의 한국어와 한국문화의 습득이 이루어질 수 있도록 영어로 한국어를 교육할 수 있는 한국어/영어 이중언어 교사가 부족한 것이 문제점으로 지적되었다. 또 이를 보충해 줄 교사 교육프로그램이 절대적으로 부족한 실정이며 교사 연수를 위한 예산 역시 부족하다.  교사 연수 수료율 또한 저조한 것으로 나타났을 뿐 아니라 전문자격증을 소지한 교사에 대한 사례 및 지원은 전무한 상태다. 각 한국어학교 교사의 월급지불을 위한 재정 또한 충분치 않아 교사 확보가 용이하지 않으며, 결국 잦은 결원과 충원으로 인해 책임의 소재를 따지기 어렵게 되는 문제가 발생한다. 이는 결국 경험이 부족한 교사를 양산하는 원인이 되곤 한다. 

따라서 교사의 질 향상과 안정된 교사진 확보를 위한 대책이 시급하다. 무엇보다 한국어교사의 자질을 높일 수 있는 지침서나 매뉴얼은 물론 교사양성을 위한 커리큘럼을 마련, 한글교육의 경험이 부족한 교사들의 교수법 증진을 꾀하는 노력이 절대적으로 필요하다. 정기적인 교사 연수회를 개최,  교사의 자질 향상을 도모하고 궁극적으로는 전문교사 양성을 위한 교사지원 사업에 주력해야 할 것이다. 즉, 한국어교사의 사명감 및 자부심, 긍지를 높이기 위한 정신교육과 함께  전문직으로 인정받을수 있도록 다양하고 실질적인 연수과정이 병행되어야만 한국어교사의 자질을 향상시킬 수 있게 될 것이다. 
4.4 한국어교육 학생 대상 설문조사 분석 

1)  개요  

북미지역 한국어교육 현황 조사 연구를 목적으로 한국어를 공부하는 학생들에게 설문지를 배포하여 그 응답 자료를 분석한 보고서이다.  미 전국적으로 한국어를 공부하는 학생들 (공립학교 제외) 중 321 명이 참여한 이번 설문에서는 학생들이 한국어를 배우는 목적, 한국어 공부 내용, 교재 내용의 시사점과 앞으로의 방향 등을 주제로 다루었다.  참고로 설문 응답 학생 전체의 60.4%는 미국 출생이며 36.1%는 한국에서 출생하여 미국으로 이민 온 학생들, 그외는 3.1%로 카나다, 일본, 영국 그리고 남미 출생으로 나타났다.  
(4-4-1) 학생 출생지 분포
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2) 한국어를 배우는 동기
미국에서 살고 있지만 한국어를 꼭 배워야 한다는 생각에 동의하는 정도를 1부터 6 (6은 ‘매우 동의한다’를 표함) 까지 수치로 답변하라는 설문에 응한 321명의 응답을 종합한 평균 수치는 5.1로 나타나 응답자 대다수의 학생들이 한국어를 꼭 배워야 한다고 생각하는 것으로 나타났다.  한국어를 배우는 목적을 묻는 설문에서 1위를 차지한 답변은 전체 학생의 70%가 선택한 ‘가족들의 대화를 위해서’이다. 동급 2위는 ‘좋은 직장을 구하기 위해서’ (56%) 와 ‘한국문화 뿌리 및 정체성을 알기 위해서’ (56%)이었다.  이중 좋은 직장의 인식은 교장들과 교사들이 표한 0%와는 큰 차이를 보인다.  글로벌 시대에 한국어 사용이 미래에 도움이 된다고 생각해서’ (50%), ‘학교 시험및 SAT II (37%) 등을 위해서’라는 응답이 뒤를 이었다.  한국어 실력의 수준을 묻는 질문에 대한 응답을 분석한 결과  중급 또는 중상급 정도의 수준이 표준 실력인 것으로 집계됐다.  

(4-4-2) 한국어를 배우는 이유
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전체: = 321  /  평균: 5.1  /  표준편차:  1.2
3) 한국어 수업 내용과 개선점
현재 한국어학교를 다닌지는 얼마나 되었느냐는 질문에 대한 학생들의 응답 중 가장 많은 평균치는 4.65년인  것으로 나타났다.  한국어 수업을 통해 한국어 능력이 어느 정도 향상되었냐는 질문에는 ‘보통 이상의 향상을 보였다’고 응답한 학생이 평균치를 나타냈다.  또한 한국어 수업을 통해 얻은 좋은 점으로는 ‘가족과의 대화 가 쉬워졌다’ (35.3%), ‘한국어에 자신이 생겼다’ (25.6%), ‘한국인 친구들을 많 이 알게 됐다’ (18.9%),  ‘한국어와 한국 문화에 대한 관심이 높아졌다’ (13.8%)  순으로 응답이 나왔다.  그외 한국어 이해가 쉬워졌으며 누구와든 더 쉽게 말 할 수 있고 친구들과의 대화도 쉬워졌다는 등의 응답이 나왔다.  

(4-4-3) 한국어 수업에서 배운점
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n=321 / 무응답 = 9
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한글 수업에서 특히 재미있는 활동은 무엇인가라는 질문에 46.7%의 학생이 ‘한국 연속극 보기’라고 대답했고, 그 뒤를 이어 ‘한국친구 사귀기’(32.4%), ‘한국노래 부르기’(12.8%), ‘한국연극 하기’ (7.5%) 순으로 나타났다.  그외 항목 으로는 한국 게임, 역사, 한국 영화 등이 포함되었다. 

(4-4-4) 한국어 수업에서 재미있는 활동
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4) 한글 학교 수업
수업외 활동중 가장 흥미로운 활동은 무엇인가란 질문에 대해서는 39.7%의 학생이 ‘한국연속극 보기’라고 했으며, 그 다음으로는 ‘한국 방문’ (31.5%), ‘태권도’ (14.0%),  ‘한국노래 부르기’ (12.5%),  ‘한국 문화에 관한 비디오 보기’ (13.1%) 순으로 나타났다. 그외 활동으로는 게임, 역사, 한국 영화가 포함되었다.  

(4-4-5) 한국어 수업외 활동중 흥미로운 활동
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표: 흥미로운 활동 최고 5위, 중복답변 허용


반면 한글학교 수업의 어려운 점에 대한 질문에서는 ‘수업 방식이 흥미롭지 않다’는 응답이 37.1%로 가장 높게 나타났으며, ‘영어로 교재가 준비되지 있지 않아서 어렵다’ (21.2%), ‘시험이 어렵다’ (14.3%) 그리고 ‘혼자서 공부하는데 필요한 보충 자료가 없다’ (14.0%) 순으로 나타났다. ‘기타’ 28.0%의 응답에는 ‘쓰기와 읽기가 어렵다’, ‘시간 부족’, ‘학교 공부가 많다’, ‘문법이 어렵다’  순으로 한국어수업의 어려운 점이 지적됐다. 

(4-4-6) 한글 수업의 어려운 점
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전체 = 321
한국어 수업을 통해 향상시키고 싶은 영역에 대해서는 25.9%의 학생이 ‘말하기’를 1순위로 응답했으며, 이어서 ‘쓰기’ (20.9%), ‘단어’ (20.2%),  ‘문법’ (15.5%), ‘읽기’ (12.0%), ‘듣기’ (5.5%) 의 순으로 나타났다. 

(4-4-7) 향상하고 싶은 한국어 영역
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전체: 321 / 무응답:  24
	
	1순위
	2순위
	3순위
	4순위
	5순위
	6순위

	문법
	15.5%
	12.8%
	18.3%
	18.4%
	16.5%
	19.8%

	단어
	20.2%
	16.1%
	24.4%
	15.7%
	19.1%
	4.1%

	읽기
	12.0%
	17.1%
	18.8%
	21.1%
	22.7%
	12.2%

	쓰기
	20.9%
	24.2%
	17.8%
	20.0%
	9.8%
	11.0%

	말하기
	25.9%
	16.6%
	9.6%
	15.1%
	11.9%
	15.7%

	듣기
	5.5%
	13.3%
	11.2%
	9.7%
	20.1%
	37.2%

	
	100.0%
	100.0%
	100.0%
	100.0%
	100.0%
	100.0%


5) 현 교재및 개선점
현재 사용하고 있는 한국어 교재에 대해 묻는 질문에 전체 응답자 189명 중 24명의 학생이 ‘한국어 3’ 이라고 했으며, 이어 ‘한국어 7’ (14명), ‘한국어  6’ (13명), ‘한국어 5’ (10명). ‘한국어 2’와 ‘한국어1’이 각 9명인 것으로 나타났다.  

(4-4-8) 추천한 부교재 여부
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학교에서 추천한 부교재가 있느냐는 질문에는 75.4%의 학생이 ‘없다’고 대답했고 13.1%의 학생만이 ‘부교재를 추천받았다’고 응답했다.  또한 58%의 응답자가 학교에서 사용하는 교재가 ‘한국어로만 구성되어 있다’고 했으며 영어로 된 설명이 포함된 교재로 공부하는 학생은 전체의 28%, 한국어, 영어가 동일비율로 사용된  교재를 쓰는 학생은 13%인 것으로 집계됐다.  
현 교재의 수준 등급이 본인의 수준에 맞다고 생각하느냐를 1부터 6까지의 수치로 묻는 질문에는 본인의 수준보다 약간 높다는 학생이 3.44의 평균치를 보였으며, 현 교재의 만족도에 대한 응답도 3.86의 평균치를 보여 비슷한 양상을 보였다. 

(4-4-9) 현 교재 의 장점
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전체: 321
현 교재의 장점에 대한 질문에서는 응답 학생의 37.7%가 ‘설명이 쉬워서 배우기에 좋다’라고 응답했으며, 그 다음으로는 ‘한국을 모르는우리도 이해할 수 있게 해 주었다’ (31.8%), ‘여러가지 예나 보기가 이해하기 좋다’ (31.8%), ‘특별한 것이 없다; (29.6%), ‘보기가 쉽다’ (27.4%) 순으로 나타났다.  ‘그외’에 해당되는 5.0%의 답변에는 그림과 용어집, 많은 단어, 읽기 및 독해와 작문, 영어로 된 설명 등이 현 교재의 장점으로 나타났다.

(4-4-10) 교재의 개선점
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전체: 321
교재의 개선점을 묻는 질문에는 36.8%의 학생이 ‘영어로 설명이 있었으면 한다’고 응답했고, 그 다음으로는 ‘그림이나 예가 더 많았으면 한다’ (23.4%), ‘이해하기가 쉬웠으면 한다’ (18.7%) 순으로 나타났다. 
6) 한국어 교육의 미래 방향
한국어를 배우기 위해서 필요한 것이 무엇이라고 생각하느냐는 질문에는 34.9%의 학생이 ‘재미있게 만들어진 교재가 있었으면 좋겠다’고 응답했고, 그 다음으로 ‘한국어 교육을 위한 멀티 미디어가 있거나 웹사이트, CD등이 있으면 좋겠다’ (19.0%), ‘어느 곳에서나 배울수 있는 표준 교과과정이 있었으면 좋겠다’ (15.6%), ‘미국현지사정을 반영하는 한국어 교재가 있었으면 좋겠다’(12.8%) 순으로 나타났다.

(4-4-11) 한국어 교육 위해 필요한 것
	
	답변
	백분율


	교재가 더 흥미있게 만들어졌으면 좋겠다
	112
	34.9%

	한국어교육에 멀티미디어(예로 웹사이트, CD등) 가 더 많이 있으면 좋겠다
	61
	19.0%

	어느 곳에서나 배울수  있는 표준 교과과정이 있었으면 좋겠다
	50
	15.6%

	미국현지에서 준비해서 현지사정을 반영하는 한국어 교재가 있었으면 좋겠다
	41
	12.8%

	그 외:
	35
	10.9%

	무응답
	22
	6.9%

	답변
	321
	100.0%


7) 결론
북미지역 한국어 교육 현황 조사 연구를 목적으로 학생 설문지를 분석한 결과 현재 학생들 다수가 자신의 한국어 실력이 중급 또는 상급이라고 규정짓고 있는 것으로 나타났다.  학생들의 실력을 확실하게 진단해주는 자세한 평가과정은 거치지 않았지만 학생들의 의견으로 미루어볼 때 대다수의 학생들이 한국어 듣기에는 어느 정도 익숙해져 있는 것으로 나타났다.  이는 1세대 부모들이 자녀들에게 한국어를 구사하면서 듣기 훈련이 자연스럽게 이루어지는 것으로 풀이된다. 반면 말하기의 경우, 전체의 25.9%의 학생들이 ‘더 연습해야 된다’고 응답했다. 이는 가정이나 학교에서 듣는 연습보다 말하는 연습이 많이 부족하다는 것을 보여준다. 또한 ‘쓰기와 문법 실력을 더 늘려야 한다’고 응답한 학생도 각각 20.96%, 15.5%에 달했는데, 이는 단어 부족으로 인해 말하기가 더딘 이유와 직접적인 상관관계가 있는 것으로 분석된다.  

현 교재에 대한 만족도를 묻는 질문에 대해 응답 학생들의 반 이상이 ‘좀 더 재미있는 교재’, ‘영어와 한국어가 혼합된 교재’를 원한다고 응답했다. ‘수업방식이 흥미롭지 않다’는 응답이 30%에 이른다는 점에 비추어 볼때,  한국어 수업방식이 한국어로만 쓰여진 교재나 교사 중심의 수업에서 벗어나 현지 교육에 맞는 수업 방식의 도입이 필요한 것으로 보인다.  또 말하기 연습도 교재 속에 포함시킬 수 있다면  학생들이 원하는 재미있는 수업은 물론 학생들이 어렵다고 생각하는 말하기 연습을 강화시켜 일석이조의 효과를 기대할 수 있지 않을까 한다.  더불어 학생들이 한국 드라마와 (40.2%) 미디어 매체 (13.1%)를 이용한 한국어 교육을 선호하는 것으로 나타난 만큼 좀 더 다양한 비디오 교재 개발에도 큰 관심을 두어야 할 것이다.  모든 학생들이 한국어는 반드시 배워야 한다고 응답한 점으로 미루어 볼 때 좀 더 장기적이면서도 구체적이고 체계적인 한국어 교육 방안이 앞으로 제시되어야 겠다.

4.5 학부형 대상 설문조사 분석
본 설문조사는 미주 한인 학부모 241명을 대상으로 실시되었다. 설문에 사용된 문항은 총 26개이며, 온라인과 오프라인을 통해 미주 한인 학부모들에게 전달되었다. 설문문항의 주요내용은 한국어교육에 대한 학부모의 태도, 자녀의 한국어 학습동기 및 구사능력에 대한 학부모 평가, 그리고 한국어수업 및 교재에 대한 학부모 견해 등이다. 

1) 자녀의 한국어교육에 대한 학부모 태도
미국에서 생활하는 자녀가 한국어를 배워야 하는가를 묻는 질문에 85.5%의 학부모가 ‘매우 동의한다’고 제일 강하게 표현하여 한국어 교육에 대한 학부모의 높은 관심을 나타냈다.  한국어 교육의 필요성에 의문을 제기하는 학부모들은 응답자 중 단 한 명도 없었다. 이는 미주 한인 학부모들이 한국어 교육에 대해 긍정적이고 적극적인 태도를 지니고 있음을 입증하는 것이다. 6점 척도에서 평균값도 상당히 동의하거나 매우 동의하는 5.85이상으로 나타났다.   

(4-5-1) 한국어 교육의 필요성 인식
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전체:  241  /  평균값:  5.85  /  표준편차:  0.4
자녀에게 한국어를 가르치는 목적으로는 ‘한국문화 뿌리 및 정체성을 알기위해서’라는 응답이 89.6%로 가장 많았다. 이어 ‘가족 간의 의사소통이 73.4%,  ‘글로벌 시대에 대비,’ ‘좋은 직장 구하기,’ ‘SAT등의 시험 대비’ 순으로 나타났다. 대부분의 학부모들은 한국어교육을 통해 한인으로서의 정체성과 가족간에 친밀한 유대감을 형성할 수 있기를 희망하고 있었다. 이는 한국어교육이 단순한 언어학습의 차원을 넘어 미주 한인들의 민족 및 가족공동체 의식을 함양하는 데 기여하고 있음을 입증하는 것이다.

(4-5-2) 학부모가 생각하는 한국어 교육의 목적
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전체: 241 / 해당사항 중복답변 허용
2) 자녀의 한국어 학습동기에 대한 학부모 평가
미주 한인 학부모들은 자녀가 한국어 학습에 흥미를 가지는 주된 요인으로 ‘한인 친구 사귀기 44.8%,’ ‘한국 노래 부르기 36.9%,’ ‘한국드라마 보기’34% 등을 꼽았다. 이에 반해 ‘한국연극 하기,’ ‘한국신문 보기’ 등에 대해선 낮은 응답률을 보여 자녀들이 한국어를 배우는 학습동기가 사교/여가 생활에 치중되어 있음을 보여주고 있다. 자녀의 한국어 학습동기가 한인 간의 유대 강화 및 한국문화 이해에 있다는 것은 학부모가 희망하고 있는 한국어 교육 목적과 일치함을 보여주고 있다.

(4-5-3) 학부모가 보는 한국어 학습 흥미 요인 
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전체: 241 / 해당사항 중복답변 허용
3) 자녀의 한국어 구사능력에 대한 학부모 평가
미주 한인 학부모들은 자녀의 한국어 구사능력에 대해 보통 정도(36.9%)라는 평가를 내렸다. 하지만 전체 분포를 분석해보면 한국어 구사 능력이 우수하다는 응답(23.2%)보다 부족하다는 응답(36.9%)이 더 많았다. 이는 한국어가 모국어인 부모 세대의 입장에서 볼 때 외국어로 한국어를 구사하는 자녀들의 한국어 실력이 기대치 이하에 머물고 있음을 입증하는 것이다.

(4-5-4) 학부모가 평가하는 자녀의 한국어 구사능력
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전체: 241  /  평균: 3.8  /  표준편차: 1.1
자녀의 한국어 구사능력에 대한 구체적인 평가 내용을 살펴보면 학부모들은 말하기/듣기 등 자녀의 일상회화 능력은 만족할만한 수준이지만 문법/쓰기/단어/읽기 등 문어체 중심의 언어학습에는 부족한 점이 많다고 지적했다. 이는 한국어를 완벽하게 구사하는 부모세대들이 가족간의 일상 회화에서 한국어를 많이 사용함으로써 자녀의 한국어교육에 직/간접적으로 영향을 주긴 하지만, 문법/쓰기/단어/읽기 능력을 향상시키는 한국어 도서/신문 읽기 및 한글로 일기 쓰기 등의 체계적인 한국어 교육에는 관심이 부족하기 때문인 것으로 분석된다. 

(4-5-5) 학부모가 평가하는 자녀에게 부족한 한국어 구사 능력
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 전체: 241  /  무응답:  7
	
	1순위
	2순위
	3순위
	4순위
	5순위
	6순위

	문법
	34.8%
	17.2%
	11.5%
	9.8%
	4.0%
	15.2%

	단어
	16.4%
	20.2%
	34.0%
	16.3%
	12.6%
	1.8%

	읽기
	6.6%
	10.8%
	24.1%
	31.5%
	20.1%
	8.8%

	쓰기
	22.3%
	33.5%
	23.0%
	13.0%
	4.0%
	5.3%

	말하기
	17.6%
	7.9%
	2.6%
	17.4%
	31.0%
	24.6%

	듣기=
	2.3%
	10.3%
	4.7%
	12.0%
	28.2%
	44.4%

	전체
	100.0%
	100.0%
	100.0%
	100.0%
	100.0%
	100.0%


4) 자녀의 한국어교육에 대한 학부모 관심도
미주 한인 학부모들은 한국어 수업을 통해 말하기/듣기 능력을 향상시키기를 원하고 있었다. 이어 읽기/쓰기/듣기/단어/문법 순으로 한국어교육에 관심을 보였다. 이같은 결과는 자녀들의 현재 한국어 실력과 일치되는 것으로 학부모들은 말하기/듣기 등 일상회화 능력 육성에 관심을 두는 반면 보다 체계적이고 지속적인 언어학습 관리가 필요한 문어체 교육에는 큰 관심을 보이지 않았다. 즉, 학부모들은 가족 혹은 한인 커뮤니티 내에서 의사소통만 가능하면 자녀의 한국어 실력에 만족한다는 것을 의미한다. 하지만 주류사회와 모국에서 원하는 이중언어자란 일상회화 뿐만 아니라 정확한 문서 작정 및 독해능력을 갖춘 전문인이기 때문에 한국어 교육의 전문성과 실용성을 위해서는 학부모들의 관심을 일상회화 위주에서 정확한 읽기/쓰기 등의 영역으로까지 넓혀가야 할 것이다.

(4-5-6) 한국어 교육에 대한 학부모의 관심영역
[image: image76.png]


전체:  241  /  무응답: 17
	
	1순위
	2순위
	3순위
	4순위
	5순위
	6순위

	문법
	4.2%
	2.1%
	6.6%
	16.8%
	16.8%
	64.3%

	단어
	8.7%
	9.9%
	23.5%
	41.6%
	41.6%
	7.0%

	읽기
	16.7%
	20.9%
	16.3%
	5.6%
	5.6%
	1.3%

	쓰기
	13.7%
	15.2%
	38.6%
	18.0%
	18.0%
	11.5%

	말하기
	46.4%
	17.3%
	3.6%
	6.8%
	6.8%
	6.4%

	듣기
	10.3%
	34.6%
	11.4%
	11.2%
	11.2%
	9.6%

	전체
	100.0%
	100.0%
	100.0%
	100.0%
	100.0%
	100.0%


5) 한국어 수업에 대한 학부모 평가
설문에 응답한 학부모의 38.1%는 한국어수업을 통해 자녀의 한국어 구사능력이 향상되었다고 평가했고 (, 37.8%의 학부모는 한국어수업이 자녀의 한국어 향상에 큰 도움은 되지 않았지만 한국어 교육을 계속적으로 유지하는 방법이 된다고 평가했다. 반면 20.8% 의 학부모들은 한국어수업이 자녀의 한국어 구사능력 향상에 도움이 크게 되지 않았다고 평가했다. 

(4-5-7) 한국어 수업에 대한 학부모 만족도
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전체:  241 / 평균값:  4.3  /  표준편차:  1.1
학부모들은 한국어수업의 장점으로 ‘자녀의 한국어와 한국문화에 대한 관심이 높아졌다’를 35.9%가 최우선 으로 꼽았다.  다음으로 ‘가족 간의 대화에 도움이 된다’, ‘한국어에 자신감이 생겼다’, ‘한국친구들을 많이 알게 되었다’ 순으로 장점을 평가했다. 하지만 ‘학교성적 향상에 도움이 되었다’를 장점으로 지적한 응답자는 1명뿐이었다.  학부모들은 한국어수업에 대해 학습 그 자체보다는 한국어와 한국문화를 배우고자 하는 동기부여의 역할에 큰 의미를 두고 있었다.

(4-5-8) 학부모가 평가한 한국어 수업의 장점
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전체: 241 / 무응답: 18
	
	1순위
	2순위
	3순위
	4순위
	5순위
	6순위

	한국어에 자신이 생겼다
	19.2%
	24.6%
	25.0%
	23.2%
	8.3%
	0.0%

	한국어와 문화에 대한 관심이 높아졌다
	35.9%
	26.3%
	22.3%
	15.2%
	6.4%
	0.0%

	학교성적 향상에 도움이 됐다
	0.4%
	3.5%
	5.4%
	20.0%
	64.2%
	66.7%

	한국인 친구들을 많이 알게 됐다
	17.5%
	22.2%
	24.3%
	24.0%
	13.8%
	33.3%

	가족과의 대화가 쉬어졌다
	26.9%
	23.4%
	23.0%
	17.6%
	7.3%
	0.0%

	그 외
	0.0%
	0.0%
	0.0%
	0.0%
	0.0%
	0.0%

	전체
	100.0%
	100.0%
	100.0%
	100.0%
	100.0%
	100.0%


학부모들은 자녀가 한국어수업에 어려움을 느끼는 가장 큰 원인으로 ‘수업 방식’을 꼽았다. 32.8 %가 지적한 수업방식이 흥미롭지 않다는 사실이 가장 큰 원인으로 지적되었다. 이는 대부분의 한국어수업이 전통적인 강의방식을 고수해 교사-학생 간의 적극적인 대화와 학생들의 참여도가 중요한 언어학습의 기본 학습전략을 간과하고 있기 때문이다. 이어 ‘보충자료의 부족’, ‘교재의 난이도’, ‘영어 설명의 부족’ 순으로 꼽았다. 이밖에 ‘시험 난이도’ ‘타 학생과의 한국어 능력 차이’ 등이 원인으로 꼽혔다.

(4-5-9) 학부모가 평가한 한국어 수업의 문제점
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전체: 241 / 해당사항 중복답변 허용
6) 한국어 교재에 대한 학부모 평가
설문에 응답한 전체 학부모의 32%가 현재 한국어학교에서 사용되는 한국어 교재에 대해서 만족하고 있다고 대답했고, 38.2%의 학부모는 만족하지는 않지만 자녀의 한국어 교육 지침서로 이용하고 있다고 밝혔다. 반면 24.5%의 학부모들은 한국어 교재에 대해서 만족하지 않는다고 답변했다. 

(4-5-10) 한국어 교재에 대한 학부모 만족도
[image: image80.png]38.2%

.
o

27.0%
17.0% .
5.8% - 5.0% 5.4%
| ] [ | ]
6 04 oog
? 3 ‘ > pEany | o0
nMEs 5.8% 17.0% 38.2% 27.0% 5.0% 5.4%
i 14 41 92 65 12 13





전체: 241  /  평균값: 4.0  /  표준편차:  1.0
현재 한국어수업에서 사용되고 있는 교재의 56.8%는 한국어로만 구성되어 있고, 27.4%의 교재는 한국어로 된 주내용에 영어로 부가 설명이 되어 있다. 5.4%의 교재는 한국어와 영어가 동일한 비율로 사용되고 있었다.

(4-5-11) 한국어 교재를 구성하는 언어 유형
	[image: image81.png]cock





		답변
	백분율

	한국어로만 구성됨
	137

	56.8%


	주로 한국어
	66

	27.4%


	한국어, 영어 동량
	13

	5.4%


	무응답
	25

	10.4%


	전체
	241

	100.0%



	
	


학부모의 27.4%는 현재 한국어수업에서 사용되고 있는 교재의 내용이 자녀의 한국어 수준에 비해 어렵다고 응답했다. 그 이유는 교재 내용의 대부분이 한국어로만 구성되어 있어 한국어에 익숙하지 않은 자녀들이  내용을 이해하기가 어렵기 때문이었다.

(4-5-12) 한국어 교재 난이도에 대한 학부모 평가
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전체: 241 / 평균값: 4.0  /  표준편차:  0.9
학부모들은 한국어 교재가 보기 쉽고(22.4%), 사용된 예도 이해하기 쉬었지만(20.7%) 영어로 된 설명이 부족해서 자녀가 교재 내용을 이해하는데 어려움을 겪었다고 응답했다. 따라서 앞으로 개발되는 한국어 교재에는 영문 설명이 보다 자세하게 첨부되기를 희망했다. 

(4-5-13) 학부모가 평가한 한국어 교재의 장점
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전체: 241
(4-5-14) 학부모가 평가한 한국어 교재에서 개선되어야 할 점
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전체: 241
이와 아울러 학부모들은 또 한국어 학습에 도움이 되는 부교재 개발이 미흡하다는 점도 지적했다. 언어학습은 다양한 문화적 소양을 바탕으로 지속적인 연습을 필요로 하는데 현재 대부분의 한국어 학교에서는 주교재인 한국어 교과서에만 치중하는 나머지 추천 도서, 멀티미디어 학습 교재, 다양한 현장 체험 학습 등의 부가 활동이 부족하다고 판단된다.

현재 한국어수업에서 사용되고 있는 한국어 교재가 미주 현지 사정에 적합하다고 생각하느냐는 질문에 14.1%의 학부모들만이 ‘적합하다’고 응답했고, 41.4% 의 학부모들은 ‘적합하지 않다’고 응답했다. 이는 한국어 교재의 현지화 개발 전략이 필요함을 시사하는 것이다.

(4-5-15) 한국어 교재의 미주 현지 적합성
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전체: 241  /  평균값: 3.4  /  표준편차: 1.2
한편 한국어교재의 표준화 문제에 대해서는 69.7%의 학부모들이 교재 표준화에는 동의하지만 교재개발은 한국이 아닌 미국 현지의 한국어 전문가들에 의해 진행되어야 한다고 지적했다. 그 이유는 미국내 한국어 전문가들이 미주 한인 자녀들의 학습동기 및 목적을 보다 정확하게 파악하고 있기 때문이라고 분석된다.  

(4-5-16) 학부모가 평가한 한국어 표준교재의 필요성
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전체: 241  / 평균값: 5.1  /  표준편차: 1.0
7) 자녀의 한국어교육에 대한 학부모의 재정적 지원
전체 학부모의 37.8%가 연평균 $0-249달러를 자녀의 한국어 교육비로 지출하고 있었다. 이어 25.7%가 $250-499달러, 12.9%가 $500-999달러, 3.3%가 $1천-1천499달러를 지출했고 1.2%는 $1천500달러이상의 비용을 지출하고 있었다. 지출 내역을 자세히 살펴보면 교재비, 수업료, 행사 찬조금 및 기부금 등이며 한 자녀 당 연평균 총 지출액은 346달러71센트인 것으로 집계됐다.

(4-5-17) 학부모가 한국어 교육에 지출하는 연평균 비용
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전체: 241 
	
	교재비 ($)
	수업료 ($)
	행사 등에 찬조금 및 기금 ($)
	기타 ($)
	총계


	최저값
	$0.00
	$0.00
	$0.00
	$0.00
	$0.00

	최고값
	$1,500.00
	$1,200.00
	$1,000.00
	$700.00
	$1,700.00

	평균값
	$268.28
	$157.22
	$111.92
	$131.77
	$338.23

	메디안
	$200.00
	$60.00
	$50.00
	$100.00
	$260.00

	답변
	172
	63
	52
	31
	195

	무응답
	
	
	
	
	46

	전체
	
	
	
	
	241


자녀의 한국어교육을 위해 현재 지출하고 있는 비용 외에 더 지불할 용의가 있느냐는 질문에는 48.5%의 학부모들이 긍정적인 태도를 보였다. 이는 한국어교육에 대한 미주 한인 학부모들의 높은 관심과 열의를 입증하는 것이라 하겠다.

(4-5-18) 한국어 교육 추가 지출에 대한 학부모 의사
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전체: 241  /  평균값: 4.5  /  표준편차: 1.1
8) 결론 및 제언
한국과의 경제, 문화적 교류가 활발해짐에 따라 미주 한인사회에서 한국어 학습은 한 민족으로서의 정체성 찾기라는 차원을 넘어 인적 자원의 개발이라는 보다 실용적인 요구를 수용하기 시작했다. 하지만  전문인력의 부족과 이를 관리하는 체계적인 시스템이 구체적으로 확립되어 있지 않아 현재 미주 한국어학교의 대부분은 단순한 경험에서 비롯된 학습 방법과 교육 경영에 머물고 있다. 학습 내용 측면에서 보면 한국의 전통 문화와 현대 대중문화에 치중되어 있어 지루한 내용과 흥미 위주라는 극과 극의 양태를 보이고 있다. 따라서 학습 활동 자체가 일시적인 이벤트나 흥미 위주로 편성되어 읽기/쓰기 등 고급 영역의 언어 능력을 개발하는데 제약이 따른다.  따라서 한국 현대문학 및 예술 등의 주제를 학습 내용에 편입시켜 학습 내용의 질과 학습 동기를 동시에 만족시킬 수 있는 한글 교육 콘텐츠 개발이 시급하다.

미국내 한국어교육을 위한 재정적 지원의 대부분을 담당하는 한인 학부모들의 역할도 중요하다. 단순히 수업료나 교재비를 지불하는 교육소비자로서의 역할을 넘어 학습내용과 교과 과정을 모니터하고 자녀와 함께 한국어를 배우는 멘토로의 역할 변화가 요구된다. 이는 주류사회의 교육철학과도 일맥상통하는 것으로 자녀와 함께 배우는 부모상이 자녀의 한국어 교육에 모범이 되는 것을 의미한다.

한국어교육 시스템 측면에서는 미주 한인 자녀들을 위한 표준교재 개발이 촉구된다. 언어학습은 언어학과 문화가 접목되는 영역이기 때문에 미국 현지 사정에 적합한 교재를 개발하는 것이 학습 적응성 및 응용 측면에서 효과적이다. 따라서 미주 한국어교육 전문가와 교사들로 구성된 한국어 표준교재 개발 컨소시엄이 하루속히 실효를 거두어야 할 것이다. 즉, 교사와 교장 등 현장 전문가와 미국 대학 내 한국어과 교수 및 연구원들의 연대가 시급하다.

마지막으로 한국정부는 해외동포의 정체성 확립과 커뮤니티 형성에 보다 적극적인 관심을 갖고 투자를 해야 할 것이다. 중국, 일본 정부에서는 각국에 산재해 있는 자국 동포의 정체성 확립 및 문화, 민족공동체 교육에 깊은 관심을 가지고 지속적인 외교적, 경제적 지원을 아끼지 않고 있다. 한국정부도 국제화시대에 해외동포 인력을 국가 경쟁력에 긍정적으로 기여하는 인재로 편입시키기 위해 지속적인 투자와 관심을 기울여야 할 것이다.

4.6 종합분석 

미국에서 살고 있지만 한국어를 꼭 배워야 한다는 의견에 대한 동의여부를 묻는 질문에 전체 학생의 72.5% 이상과 학부모 97.1%가 “동의한다”와 “ 매우 동의한다”고 대답, 한국어교육의 중요성과 필요성을 다시금 부각시켰다. 
(4-6-1) 한국어 필요성 인식 (학부형, 학생 비교)
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	1 전혀 동의하지 않는다
	2
	3
	4
	5
	6 매우 동의한다
	무응답
	전체

	학생
	답변
	6
	6
	15
	56
	73
	160
	5
	321

	
	%
	1.9%
	1.9%
	4.7%
	17.4%
	22.7%
	49.8%
	1.6%
	100.0%

	학부모
	답변
	0
	0
	0
	4
	28
	206
	3
	241

	
	%
	0.0%
	0.0%
	0.0%
	1.7%
	11.6%
	85.5%
	1.2%
	100.0%


한국어 교육 목표 정립
한국어를 배우는 목적에 대해서는 학생, 학부모와 교사 모두 “한국 문화 뿌리및 정체성을 알기 위해서”를 가장 중요한 이유로 꼽았다.  이는 재미 한인들이 자녀들에게 한국문화를 가르치고 또 한국인으로서의 정체성을 심어주기 위해 한국어와 전통문화를 배우기 원하고 있음을 보여준다.  다음으로 “가족간의 의사 소통”, “글로벌 시대에 한국어 사용이 미래에 도움이 된다고 생각해서” 가 중요 이유인 것으로 나타났다. 이는 자녀들이 빨리 영어를 익혀서 미국사회에 뿌리내리길 원했던 초기 이민자들과는 달리 요즘의 한인 부모들은  자녀들과의  대화와 자녀들의 정체성, 또 사회적인 안정을 토대로 한 가족들 간의 유대 관계를 위해 자녀들이 한국어를 배우길 원하는 쪽으로 변화하고 있음을 보여준다. 
(4-6-2) 한국어 교육 목표 (학생, 학부모, 교장/관리, 교사 비교) 

[image: image90.png]100.0%
90.0%
80.0%
70.0%
60.0%
50.0%
40.0%
30.0%
20.0%
10.0%

0.0%

ECER
SR AFZ0|
Djetol =30l
=ot
2B M (01 F
STOIAHHE )





	
	학생
	학부모
	교장/관리
	교사

	
	답변
	%
	답변
	%
	답변
	%
	답변
	%

	좋은 직장 구하기
	177
	55.1%
	56
	23.2%
	0
	0.0%
	1
	0.4%

	한국문화 뿌리 및 정체성을 알기 위해서
	177
	55.1%
	216
	89.6%
	160
	73.4%
	142
	52.4%

	가족간의 의사소통
	221
	68.8%
	177
	73.4%
	24
	11.0%
	83
	30.6%

	글러벌 시대에 한국어사용이 미래에 도움이 된다고 생각해서
	157
	48.9%
	154
	63.9%
	8
	3.7%
	18
	6.6%

	학교시험 및 SAT 점수 향상
	116
	36.1%
	54
	22.4%
	1
	0.5%
	5
	1.8%

	그 외:
	39
	12.1%
	5
	2.1%
	3
	1.4%
	1
	0.4%

	무응답
	6
	1.9%
	3
	1.2%
	22
	10.1%
	21
	7.7%

	답변
	321
	100.0%
	241
	100.0%
	218
	100.0%
	271
	100.0%


중복답변 허용
한국어교육의 중요도 인식
한국어 수업을 통해 특히 향상 시키고 싶은 영역에 대한 조사 결과, 학부모의 입장에서는 말하기로 나타났고 학생의 입장에서는 읽기와 말하기인 것으로 나타났다. 전체적으로 학부모들은 자녀들이 한국어로 말하는 것에 더 중점을 두는 반면 자녀들은 단어, 읽기, 말하기 등 골고루 향상시키고 싶어한다는 차이를 보여준다. 학생들이 말하기와 읽기를 중요시하는 것은 학생 설문에서도 나타났듯이 단어의 부족, 즉 어휘력이 부족함을 스스로 느끼기 때문인 것으로 풀이된다. 어휘력이 읽기와 말하기에 모두 영향을 미치는 만큼  학생들 사이에서는 단어, 읽기, 말하기 등이 모두 비슷한 비율로 향상시키고 싶은 분야로 꼽혔다고 할 수 있다.  이는 또한 궁극적으로 단어와 읽기등을 통해 어휘력을 향상시켜서 말하기를 더 잘하고 싶다는 이유로도 분석이 된다.  한편 부모들과 교사들은 학생들에 비해 문법에 중요성을 두지 않았는데 이는 부모와 교사들의 경우 한국어가 모국어인 경우가 많기 때문에 문법의 중요성을 잘 인식하지 못하는 반면 한국어를 외국어로 배우는 학생들에게는 문법에 대한 이해가 없을 경우 이해력에 많은 영향을 받기 때문인 것으로 해석 된다.
(4-6-3) 한국어 교육 주안점  (학생, 학부모, 교사 비교)
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교재 평가
현재 사용하고 있는 교재의 장점에 대해서 대다수의 학생과 교사들이  교재 내용이 쉽고 여러가지 예나 보기가 있고, 또 설명이 쉬워서 배우기에 좋다고 응답했다.  하지만 학부모들은  학생들이 꼽은 교재의 장점들에 대한 평가가 반 정도 낮은 것으로 나타나 좀더 난이도가 있는 교재를 원하는 것으로 해석된다.현 교재의 개선점, 보완할 점을 묻는  질문에서는 교사, 학생, 학부모 모두가 영어로 설명이 되어 있었으면 했고, 그림이나 예가 더 많았으면 좋겠다고 답변했다.  앞으로 한국어 교재에 좀 더 많은 내용을 영어로 부연설명하고 보충설명을 해준다면  학생들이 한국어를 배우는데 많은 도움이 되지  않을까 한다.  또한 미국 사회에서 생활하는 학생들이 쉽게 이해하거나 공감할 수 없는 한국적인 전통사상 등 어려운 내용이 실렸을 경우, 이에 따른 예문을 미국 생활의 예문과 비교해서 설명을 할 경우, 학생들의 이해를 높일 수 있을 것으로 보인다. 
(4-6-4) 교재 종합적 평가 (학생, 학부모, 교사 비교)
[image: image92.png]50.0%

45.0%

40.0%

35.0%

30.0%

25.0%

20.0%

15.0%

10.0%

5.0%

0.0%

A0l F0IM o2DHR Lt st=2e
i =20l ZCt 22102101
olaiatol 0t /sl

Els





	
	학생
	학부모
	교사

	
	답변
	%
	답변
	%
	답변
	%

	설명이 쉬어서 배우기에 좋다
	121
	37.7%
	24
	10.0%
	56
	20.7%

	여러가지 예나 보기가 있어 이해하기 좋다
	97
	30.2%
	50
	20.7%
	101
	37.3%

	한국을 잘모르는 우리/학생도 이해할 수 있게 해주었다
	102
	31.8%
	31
	12.9%
	46
	17.0%

	보기 설명이 쉽다
	88
	27.4%
	54
	22.4%
	68
	25.1%

	특별한 것이 없다
	95
	29.6%
	44
	18.3%
	58
	21.4%

	그 외:
	16
	5.0%
	9
	3.7%
	18
	6.6%

	무응답
	31
	9.7%
	29
	12.0%
	20
	7.4%

	전체
	321
	
	241
	
	271
	


중복답변허용
한국어 교재는 한국어로만 작성되어 있어야 한다고 생각하느냐는 질문에는 교사와 학생 모두 70% 이상이  전혀 동의하지 않거나 보통으로 동의한다고 응답했고, 9.7% 정도의 학생과 6.3%의 교사만이 매우 동의한다로 대답, 한국어교재에 영어 설명이 필수적으로 따라야 하는 것으로 나타났다.  한국어 교재에 영어 설명이 필수적으로 요구 되지만 미국에서 한국어가 외국어로 교육된다는 점을 고려할때, 영어를 어느정도, 어떤 단계에서 사용해야할지는  다시 고려해 봐야 할 문제로 지적된다. 또한 학생들의 나이와 발달 사항을 고려해서 어떤 내용의 예문을 들어 교재 작성을 할 것인지도  심사숙고해야 할 과제다
(4-6-5) 교재가 한국어로만 되어야 한다는 것에 대한 견해 (학생, 교사 비교)
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	1  전혀 동의하지 않는다
	2
	3
	4
	5
	6  매우 동의한다
	무응답
	답변

	학생
	답변
	61
	46
	63
	58
	41
	31
	21
	321

	
	%
	19.0%
	14.3%
	19.6%
	18.1%
	12.8%
	9.7%
	6.5%
	100.0%

	교사
	답변
	32
	58
	52
	59
	40
	17
	13
	271

	
	%
	11.8%
	21.4%
	19.2%
	21.8%
	14.8%
	6.3%
	4.8%
	100.0%


재미 한글 학교를 위한 표준 교과 과정 및 교재
한국어 표준교과 과정 및 교재개발에 대해서는 학부모 (69.7%), 교장/학교 운영자(80.3%), 교사들의 76.7% 이상이 필요하다/매우 필요하다고 답해 표준교과 과정 및 교재의 개발이 매우 중요한 것으로 나타났다.  표준 교과 과정 및 교재를 사용하면  학교마다 다른 교육 방법과 교재를 쓰는데서 오는 한국어 수준 차이를 극복하고  학생들의 한국어 수준을 등급별로  평균화시킬 수 있다는 장점이 있다. 반면 표준 교육과정을 사용하기 위해서는  교재 사용에 따른 교사들의 교육 또한 반드시 이루어져야만 표준화 된 교육의 효과를 극대화할 수 있다.   앞서 언급했듯이 유태인들의 히부르어 교육의 경우, 교재 구입시 반드시 교재 사용법에 대한 교사 교육이 필수적으로 이루어지는 것을 볼 때 교사들의 교재 사용법에 대한 교육과 교수 방법 훈련 또한 한국어 교육을 효과적으로 이루어내는 한 부분이 아닐 수 없다.  표준 교과과정 및 교재 개발은 효과적으로 학생들이 한국어 언어 취득을 할 수 있도록 돕는 윤활제 역할을 할 것이다. 

표준 교과과정 및 현지 교재의 필요성과 관련, 한국에서 발간된 현 교재가 미국내 한국어 교육에  적합하다고 생각하느냐는 질문에는 학부모, 교장/학교 관계자, 교사들의 15% 미만이 적합하다/매우 적합하다라고 했으며, 그외 응답자들도 전혀 적합하지 않다에서 약간 적합하다라고 응답, 현지 사정에 맞는 교재 개발이 시급한 것으로 나타났다.  미국내 바람직한 한국어 교육을 위해서 시급한 것으로학부모들은 미국 현지발간 한국어교재 보급(41.1%)을, 학생들은 더 흥미로운 교재(39%)를 꼽아  현지 실정에 맞는 한국어 교재 개발의 시급함을 다시 한번 시사했다. 또한 표준 교과 과정 보급과 한국어교육 멀티 미디어 개발도 한국어 교육을 위해 시급히 이루어져야할 과제로 지적됐다.  한국어 교육 멀티 미디어 개발의 경우, 학생들의 흥미와 미디어 선호도를 고려할 때, 단지 책자로만 된 교재를 떠나 미디어를 통한 교재 개발도 고려해 볼 과제가 아닌 가 싶다.
(4-6-6) 표준 교과과정 및 교재 필요성 인식 (학부모, 교장/관리, 교사 비교)
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	1 전혀 필요하지 않다
	2
	3
	4
	5
	6 매우 필요하다
	무응답
	답변

	학부모
	답변
	1
	3
	12
	39
	68
	100
	18
	241

	
	%
	0.4%
	1.2%
	5.0%
	16.2%
	28.2%
	41.5%
	7.5%
	100.0%

	교장 / 관리
	답변
	3
	1
	4
	12
	32
	143
	23
	218

	
	%
	1.4%
	0.5%
	1.8%
	5.5%
	14.7%
	65.6%
	10.6%
	100.0%

	교사
	답변
	0
	2
	12
	35
	67
	141
	14
	271

	
	%
	0.0%
	0.7%
	4.4%
	12.9%
	24.7%
	52.0%
	5.2%
	100.0%


(4-6-7) 바람직한 한국어 교육 지원 (학부모, 교장/관리, 교사 비교)
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	학부모
	교장 / 관리
	교사

	
	답변
	%
	답변
	%
	답변
	%

	표준 교과과정 보급
	54
	22.4%
	69
	31.7%
	58
	21.4%

	미국현지 한국어 교재 보급
	99
	41.1%
	55
	25.2%
	75
	27.7%

	한국어교육 멀티미디어 개발 ( 웹사이트, CD)
	72
	29.9%
	26
	11.9%
	71
	26.2%

	한글학교의 재정지원
	59
	24.5%
	35
	16.1%
	41
	15.1%

	그 외
	8
	3.3%
	11
	5.0%
	8
	3.0%

	무응답
	16
	6.6%
	22
	10.1%
	18
	6.6%

	전체
	241
	
	218
	100.0%
	271
	100.0%


*학부모 대상 질문만 중복답변허용 됨; 교장/관리 그리고 교사는 “가장 시급한 것이 무엇인지” 단일 응답
학생들이 흥미로운 교재를 원하는 것을 볼 때, 교재 개발의 시급함은 아무리 강조해도 지나치지 않을 것이다. 교재 개발은장기적이고 미래지향적인 안목을 갖고 이루어져야 하며 미국 뿐만 아니라 타 지역 에서도 사용할 수 있도록 해야 한다.  또한 교재 사용 교육과 교사 양성 교육도 더불어 시행해야 할 과제로 남아 있다.  또한 반드시 고려해야 할 점으로는 한국어 교재 개발이 미국내 표준 외국어 교육과정에 의거해야 한다는 사실이다.  교재 개발이 미국 외국어 교육 표준 교육 과정에 의거하여 이루어지고, 한국어 교수법과 교재 사용법이 한국어 교사들에게 같이 이루어 질 수 있다면, 교재 사용자인 학생들의 한국어 습득과 교사들의 한국어 교수법의 효과는 극대화 될 것이다.
제 5장 재미한인 일반 가정 및  한글학교 교육 평가 비교
한글학교 대상 자녀를 가진 한인 가정일반을 대비 분석조사를 하였다. 이를 위해서 특별히 재미한인 실태조사 설문 중 학부모들의 자녀교육 및 한국어교육에 대한 인식을 살펴보았다. 특히 미국에서 어떤 언어를 사용하는가에 대한 학부모와 자녀들의 인식차이를 살펴보았다.  언어에 관한 세대별 인식 재미 한인들이 겪고 있는 주요한 문제 중의 하나인 것으로 나타났다.  언어와 관련한 현안을 좀 더 구체적으로 알아보고자 한인들의 언어와 관련된 몇 가지 사항을 분석하였다. 
한국어교육과 관련한 제반 문제들에 대해 일반 한인 가정에서는 어떻게 인식하고 있나를 검토하였다.  우선 이민2세의 한국어 문제는 가정 내에서 심각하게 여기고 있거나 실제 겪고 있는 문제 중의 하나이다. 참조집단으로 한국학교에 학생을 보내고 있는 가정과 비교 분석을 하였다. 
가정내 주 사용 언어 
언어는 한인들이 겪고 있는 주요한 문제 중의 하나이다. 본 조사 연구는 언어와 관련한 현안들을 좀 더 구체적으로 알아보고자 한인들의 사용 언어와 관련된 몇 가지 사항을 분석하였다.  우선, 가정에서 주로 쓰는 언어가 무엇이냐는 질문에 응답자의 약59.6 %가  한국어,  약 34.3%가 영어라고 대답했다.  한편 기타 언어라고 답한 3.2%의 한인들 중 대다수는 한국어와 영어를 함께 사용하는 것으로 나타났다.  이와 같은 결과는 80% 이상이 한국어를 사용하는 것으로 나타났던 과거의 조사결과들과 비교할 때 최근 미국 내에 한인 1.5세대 및 2세대의 수가 크게 증가하고  있음을  뒷받침한다.  더불어 1세대보다 1.5세대, 2세대와 같은 젊은 세대가 본 연구조사에 많이 참여하고 있음을 반영하는 결과라고도  하겠다.
남성, 나이가 많을 수록, 소득수준이 높을수록, 1세대, 한국인정체성을 가진 대상들이 한국어 사용을 가정내에서 많이 사용하는 경향이 있었다.       
(5-1) 집에서 주로 쓰는 언어
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참여수 (명)
비율
영어
598
34.3%
한국어
1040
59.6%
기타
55
3.2%
무응답
51
2.9%
합계
1744
100.0%
# 결혼여부질문에 "기혼"답변자 1638명과 "이혼/별거"답변자 106명, 합계 1744명에게 해당, 해당없음 2154명



	 
	 
	집에서 주로 쓰는 언어

	
	
	영어
	한국어
	기타
	무응답
	합계

	
	
	Row %
	Row %
	Row %
	Row %
	Count

	성별
	남성
	31.7%
	62.7%
	3.4%
	2.2%
	829

	
	여성
	36.6%
	56.8%
	3.0%
	3.6%
	915

	연령
	17세미만
	25.9%
	59.3%
	7.4%
	7.4%
	27

	
	18-29
	43.4%
	49.7%
	4.2%
	2.8%
	505

	
	30-39
	38.4%
	56.6%
	2.8%
	2.1%
	528

	
	40-49
	26.4%
	68.0%
	2.5%
	3.1%
	322

	
	50-59
	21.7%
	70.2%
	4.0%
	4.0%
	198

	
	60-69
	26.2%
	69.2%
	0.9%
	3.7%
	107

	
	70 세이상
	22.8%
	73.7%
	 
	3.5%
	57

	가구수입
	2만5천이하
	28.9%
	64.0%
	3.3%
	3.8%
	211

	
	2만5천 - 5만
	34.6%
	58.9%
	3.2%
	3.2%
	309

	
	5만- 7만5천
	32.0%
	62.9%
	2.9%
	2.3%
	350

	
	7만5천 - 10만
	28.4%
	66.6%
	2.8%
	2.2%
	320

	
	10만-15만
	39.4%
	54.1%
	3.2%
	3.2%
	279

	
	15만불이상
	42.5%
	50.5%
	3.6%
	3.3%
	275

	주사용언어
	한국어
	21.6%
	73.0%
	2.0%
	3.5%
	607

	
	영어
	44.5%
	48.5%
	3.9%
	3.1%
	866

	
	한국어 & 영어
	30.3%
	65.3%
	3.3%
	1.1%
	271

	세대
	1세대
	24.0%
	70.9%
	2.1%
	3.0%
	755

	
	1.5 세대
	41.7%
	51.8%
	5.4%
	1.1%
	465

	
	2세대이상
	47.4%
	47.4%
	2.2%
	2.9%
	411

	
	기타
	24.8%
	61.1%
	4.4%
	9.7%
	113

	정체
	한국인
	22.8%
	72.2%
	1.6%
	3.5%
	571

	
	한국계 미국인
	40.8%
	53.0%
	3.7%
	2.5%
	966

	
	미국인
	23.6%
	63.6%
	10.9%
	1.8%
	55

	
	기타 (아시아계)
	40.1%
	53.3%
	2.6%
	3.9%
	152

	지역
	동부
	42.0%
	52.9%
	3.4%
	1.7%
	471

	
	남부
	28.3%
	66.1%
	2.4%
	3.1%
	127

	
	중서부
	42.4%
	50.4%
	2.4%
	4.8%
	125

	
	서부
	30.5%
	63.1%
	3.2%
	3.2%
	1021

	합계
	 
	34.3%
	59.6%
	3.2%
	2.9%
	1744


# 결혼여부질문에 "기혼"답변자 1638명과 "이혼/별거"답변자 106명, 합계 1744명에게 해당, 해당없음 2154명
수치가 어
가정에서 사용하는 언어의 비중
약 60%의 가정에서 한국어로 대화가 이루어지고 있었고, 응답자의 40%는 가정에서의 대화가 영어로 이루어지고 있다고 대답했다.  
(5-2) 가정에서 사용하는 언어의 비중
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	평균비율 (%)
한국어 
60.2 %
영어 
39.5%
기타 
0.35%
전체
100.0%
# 결혼여부질문에 "기혼"답변자 1638명과 "이혼/별거"답변자 106명, 합계 1744명에게 해당, 해당없음 2154명. 응답자에게 백분율 분포안에서 한국어 영어 기타언어의 사용 비중을 질문했음.


자녀교육
자녀교육 및 자녀와의 관계를 파악하기 위해서 응답자들에게 먼저 자녀의 유무를 물었고 이에 대해 응답자의 76.6%가 자녀가 있다고답했다 
(5-3) 자녀 여부 분포
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참여수 (명)
비율
예
1337
76.7%
아니오
376
21.6%
무응답
31
1.8%
합계
1744
100.0%
# 결혼여부질문에 "기혼"답변자 1638명과 "이혼/별거"답변자 106명, 합계 1744명에게 해당, 해당없음 2154명


한국어 사용 및 중요성 인식 
모국어인 한국어 사용 및 중요성에 대한 인식 분석에서는 본인과 자녀들이 인식이 다르게 나타났다.  구체적으로 한국어 사용의 중요성과 관련해서는, 90%의 한인들이 그 중요성을 긍정적으로 평가하고 있었습니다. 한편, 자녀가 있다고 응답한 성인중, 그들 자녀의 한국어 사용 여부가 얼마나 중요하냐는 질문에 83%가 그 중요성을 긍정적으로 평가하였다.  이와 같은 질문에 대한 평가 항목 1 (전혀) 부터 6 (매우 많이)까지중, 한인 그리고 한인 자녀들의 한국어 사용의 중요성에 대한 평균 점수는 각각 5.26 과 5.04으로 나타나 전반적으로 한국어를 사용하는 것에 대해 상당한 중요성을 부여하고 있음을 알 수 있다.  한편, 응답자의 정체성에 따른 한국어 사용의 중요성 정도를 분석한 결과, 본인을 ‘한국계 미국인’ 이라고 밝힌 응답자보다 ‘한국인’ 이라고 응답한 참석자가 본인 및 자녀의 한국어 사용이 더 중요하다고 응답한 것으로 나타났다. 한편, 본인을 미국인 또는 아시안계 미국인 (기타) 등으로 말한 참석자는 한국어를 사용하는 것의 중요성을 더 낮게 인지하고 있는 것으로 나타났다.   
(5-4) 한국어 사용의 중요성과 정체성
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	한국어 사용의 중요성
	 
	전혀아님
	아주 아님
	어느정도 아님
	어느정도 중요
	많이 중요
	매우 중요
	무응답
	합계

	본인의 한국어 사용의 중요성
	참여수
	27
	43
	70
	118
	247
	820
	16
	1341

	
	비율
	2.0%
	3.2%
	5.2%
	8.8%
	18.4%
	61.1%
	1.2%
	100.0%

	자녀의 한국어 사용의 중요성 
	참여수
	36
	61
	89
	148
	277
	708
	22
	1341

	
	비율
	2.7%
	4.5%
	6.6%
	11.0%
	20.7%
	52.8%
	1.6%
	100.0%


#”기혼자”와 “이혼/별거자” 1744명 중 "자녀있음"이라고 답변한 1341명 대상, 해당없음 2557명
	 
	 
	자녀 한국어 사용 중요성

	
	
	전혀 아님
	아주아님
	어느 정도 아님
	어느 정도 중요
	상당히 중요
	매우 중요
	무응답
	합계

	
	
	Row %
	Row %
	Row %
	Row %
	Row %
	Row %
	Row %
	Count

	성별
	남성
	2.6%
	4.0%
	6.4%
	9.8%
	21.5%
	54.7%
	0.9%
	642

	
	여성
	2.7%
	5.0%
	6.9%
	12.2%
	19.9%
	51.1%
	2.3%
	699

	연령
	17세미만
	5.0%
	5.0%
	5.0%
	 
	25.0%
	60.0%
	 
	20

	
	18-29
	3.8%
	4.9%
	5.7%
	13.1%
	21.6%
	49.5%
	1.4%
	366

	
	30-39
	1.6%
	5.8%
	6.9%
	11.1%
	19.3%
	54.6%
	0.8%
	379

	
	40-49
	2.9%
	3.9%
	7.5%
	10.4%
	20.8%
	53.4%
	1.1%
	279

	
	50-59
	1.8%
	3.0%
	6.7%
	10.4%
	22.0%
	52.4%
	3.7%
	164

	
	60-69
	3.4%
	4.5%
	8.0%
	10.2%
	14.8%
	55.7%
	3.4%
	88

	
	70 세이상
	2.2%
	 
	4.4%
	6.7%
	28.9%
	53.3%
	4.4%
	45

	가구수입
	2만5천이하
	3.0%
	4.8%
	6.6%
	7.8%
	20.4%
	56.3%
	1.2%
	167

	
	2만5천 - 5만
	2.1%
	4.1%
	9.9%
	8.6%
	21.4%
	52.3%
	1.6%
	243

	
	5만- 7만5천
	2.3%
	4.5%
	5.7%
	11.7%
	21.5%
	52.5%
	1.9%
	265

	
	7만5천 - 10만
	2.4%
	5.5%
	6.7%
	9.8%
	21.6%
	52.5%
	1.6%
	255

	
	10만-15만
	3.0%
	4.5%
	3.5%
	12.5%
	20.5%
	55.0%
	1.0%
	200

	
	15만불이상
	3.8%
	3.8%
	7.1%
	15.6%
	18.0%
	49.3%
	2.4%
	211

	주사용언어
	한국어
	1.4%
	3.7%
	7.1%
	6.5%
	23.3%
	56.2%
	1.8%
	507

	
	영어
	3.2%
	5.7%
	5.8%
	14.9%
	19.8%
	48.9%
	1.6%
	617

	
	한국어 & 영어
	4.1%
	3.2%
	7.8%
	10.6%
	17.1%
	55.8%
	1.4%
	217

	세대
	1세대
	2.4%
	3.8%
	6.9%
	8.8%
	20.5%
	56.2%
	1.4%
	625

	
	1.5 세대
	2.6%
	4.5%
	6.8%
	13.4%
	19.3%
	52.6%
	0.9%
	352

	
	2세대이상
	4.3%
	5.3%
	6.0%
	15.2%
	21.3%
	45.0%
	2.8%
	282

	
	기타
	 
	7.3%
	6.1%
	3.7%
	25.6%
	54.9%
	2.4%
	82

	정체
	한국인
	1.9%
	3.4%
	6.8%
	6.8%
	23.2%
	56.4%
	1.5%
	470

	
	한국계 미국인
	3.1%
	4.4%
	7.1%
	13.6%
	19.0%
	51.3%
	1.5%
	720

	
	미국인
	 
	2.6%
	2.6%
	15.8%
	28.9%
	47.4%
	2.6%
	38

	
	기타 (아시아계)
	4.4%
	10.6%
	4.4%
	10.6%
	17.7%
	49.6%
	2.7%
	113

	지역
	동부
	3.4%
	5.4%
	7.7%
	13.4%
	18.5%
	51.1%
	0.6%
	352

	
	남부
	4.3%
	4.3%
	6.4%
	8.5%
	21.3%
	54.3%
	1.1%
	94

	
	중서부
	7.3%
	3.1%
	3.1%
	14.6%
	15.6%
	55.2%
	1.0%
	96

	
	서부
	1.6%
	4.4%
	6.6%
	9.9%
	22.2%
	53.1%
	2.3%
	799

	합계
	 
	2.7%
	4.5%
	6.6%
	11.0%
	20.7%
	52.8%
	1.6%
	1341


자녀들의 한국어 사용 
자녀들의 한국어사용을 중요하게 생각하는 부모들의 인식과 실제 자녀들이 구사하는 한국어 실력 사이에는 괴리가 있는 것으로 나타났다. 부모들이 자녀들의 한국어실력에 매긴 평균 점수는 한국어를 전혀 못하는 수준과 아주 잘하는 수준 사이의 중간 점수대에 위치했다. 자녀가 한국어를 어느 정도 하느냐 라는 질문에 대해 “전혀 못한다”(1점)부터 “매우 잘한다”(6점)까지 수치로 표현하라는 질문에 대해 부모들이 매긴 전체 평균점수는 “어느 정도 하는 편이다”에 속하는 3.58 (표준편차 1.69)로 미주 한인 자녀들의 전반적인 한국어 실력은 중간 정도 되는 것으로 나타났다.  하지만  “한국어를 전혀 하지 못한다” (12.1%)란 응답과  “상당히 못한다”(18.6%) 는 응답을 합하면 전체 응답자의 약 30.7%를 차지, 한인 2세의 한국어 사용 문제가 점차 제기되고 있음을 보여주고 있다.  이는 향후 부모와 자녀간의 의사소통 차단이라는 큰 문제를 야기할 수 있기 때문에 이에 대한 적절한 대책마련이 시급하다. 
(5-5) 자녀들의 한국어 능숙도 여부
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	전혀 못함
	상당히 못함
	어느정도 함
	평균정도
	어는 정도 함
	매우 능숙하게 함
	무응답
	합계

	참여수
	162
	250
	220
	223
	221
	243
	22
	1341

	비율
	12.1%
	18.6%
	16.4%
	16.6%
	16.5%
	18.1%
	1.6%
	100.0%


#기혼자와 이혼/별거자중 "자녀있음"이라고 답변한 1341명 대상, 해당없음 2557명
	 
	 
	자녀들의 한국어 능숙도 여부

	
	
	전혀 못함
	상당히 못함
	어느정도 함
	평균정도
	어는 정도 함
	매우 능숙하게 함
	무응답
	합계

	
	
	Row %
	Row %
	Row %
	Row %
	Row %
	Row %
	Row %
	Count

	성별
	남성
	10.7%
	19.9%
	15.4%
	16.2%
	17.1%
	19.5%
	1.1%
	642

	
	여성
	13.3%
	17.5%
	17.3%
	17.0%
	15.9%
	16.9%
	2.1%
	699

	연령
	17세미만
	15.0%
	15.0%
	15.0%
	25.0%
	15.0%
	15.0%
	 
	20

	
	18-29
	14.5%
	21.9%
	16.4%
	14.2%
	13.4%
	18.3%
	1.4%
	366

	
	30-39
	15.6%
	19.0%
	14.5%
	19.0%
	17.2%
	13.5%
	1.3%
	379

	
	40-49
	10.0%
	14.0%
	20.8%
	15.1%
	16.8%
	20.8%
	2.5%
	279

	
	50-59
	6.7%
	19.5%
	16.5%
	18.3%
	17.1%
	21.3%
	0.6%
	164

	
	60-69
	8.0%
	15.9%
	14.8%
	21.6%
	20.5%
	18.2%
	1.1%
	88

	
	70 세이상
	2.2%
	22.2%
	8.9%
	6.7%
	24.4%
	28.9%
	6.7%
	45

	가구수입
	2만5천이하
	9.0%
	19.2%
	16.2%
	14.4%
	17.4%
	21.0%
	3.0%
	167

	
	2만5천 - 5만
	14.4%
	18.1%
	16.0%
	21.0%
	13.2%
	16.0%
	1.2%
	243

	
	5만- 7만5천
	10.6%
	17.0%
	16.2%
	15.1%
	18.1%
	21.1%
	1.9%
	265

	
	7만5천 - 10만
	9.8%
	17.3%
	19.2%
	17.3%
	14.1%
	21.2%
	1.2%
	255

	
	10만-15만
	13.5%
	20.0%
	16.5%
	14.5%
	17.0%
	17.0%
	1.5%
	200

	
	15만불이상
	15.2%
	21.3%
	13.7%
	16.6%
	19.9%
	11.8%
	1.4%
	211

	주사용언어
	한국어
	6.3%
	16.4%
	18.1%
	17.0%
	18.7%
	21.7%
	1.8%
	507

	
	영어
	17.5%
	20.1%
	14.7%
	15.9%
	14.9%
	15.2%
	1.6%
	617

	
	한국어 & 영어
	10.1%
	19.8%
	17.1%
	18.0%
	15.7%
	18.0%
	1.4%
	217

	세대
	1세대
	8.0%
	16.2%
	18.1%
	18.1%
	17.1%
	21.1%
	1.4%
	625

	
	1.5 세대
	15.3%
	19.3%
	16.8%
	14.5%
	15.9%
	16.8%
	1.4%
	352

	
	2세대이상
	19.5%
	22.0%
	13.8%
	14.5%
	14.2%
	13.8%
	2.1%
	282

	
	기타
	3.7%
	23.2%
	11.0%
	22.0%
	22.0%
	15.9%
	2.4%
	82

	정체
	한국인
	7.7%
	14.9%
	18.3%
	17.9%
	17.2%
	22.1%
	1.9%
	470

	
	한국계 미국인
	14.9%
	21.7%
	14.2%
	16.1%
	16.0%
	15.6%
	1.7%
	720

	
	미국인
	5.3%
	18.4%
	23.7%
	26.3%
	13.2%
	13.2%
	 
	38

	
	기타 (아시아계)
	15.0%
	15.0%
	20.4%
	11.5%
	17.7%
	19.5%
	0.9%
	113

	지역
	동부
	15.3%
	21.0%
	17.9%
	13.6%
	13.9%
	17.6%
	0.6%
	352

	
	남부
	8.5%
	17.0%
	21.3%
	22.3%
	18.1%
	12.8%
	 
	94

	
	중서부
	21.9%
	14.6%
	11.5%
	14.6%
	15.6%
	18.8%
	3.1%
	96

	
	서부
	9.9%
	18.3%
	15.8%
	17.5%
	17.5%
	18.9%
	2.1%
	799

	합계
	 
	12.1%
	18.6%
	16.4%
	16.6%
	16.5%
	18.1%
	1.6%
	1341


자녀의 한국어 교육 방안
위에서 제기된 2세 자녀의 한국어사용 문제를 해결하기 위한 방안의 하나로 많은 부모들이 자녀들을 한글학교에 보내는 것으로 나타났다. 본 설문연구 분석 결과, 전체 응답자 1천3백41명의 55.4%에 해당하는 730명의 학부모가 자녀를 한글학교에 보내고 있으며,  한글학교에 보내지 않고 있다고 응답한 학부모는 598명으로 전체의 43.9%를 차지하는 것으로 조사되었다.  자녀를 가진 대다수의 한인들이 아이들을 한글학교에 보내고 있는 비율은 자녀의 한국어 숙달이 중요하다고 생각하는 비율과 비슷했다. 
1세대가 61.9%가 한국어 교육을 위해서 한글학교에 보내고 있는 반면에 1.5세대는 53.1%, 2세대이상은 40.1%만 한국어학교에 보내고 있다  미국인으로 정체성을 갖는 응답자들의 73.7%가 한국어 학교에 자녀를 보내는것이 흥미로왔다. 지역별로는 동부가 한글학교에 55.7% 로 가장 많이 보내는 반면 중서부에서는 45.8%로 가장 적은 비율로 한국어 교육에 신경을 쓰고 있는 것이 나타났다.  
(5-6) 자녀의 한국어 교육 방안
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참여수 (명)
비율
한글학교에 보냄
730
54.4%
한글학교에 안보냄
589
43.9%
무응답
22
1.6%
합계
1341
100.0%
#기혼자와 이혼/별거자중 "자녀있음"이라고 답변한 1341명 대상; 해당없음 2557명


	 
	 
	자녀의 한국어 교육방안

	
	
	한글학교에 보냄
	한글학교에 안보냄
	무응답
	합계

	
	
	Row %
	Row %
	Row %
	Count

	성별
	남성
	56.2%
	42.2%
	1.6%
	642

	
	여성
	52.8%
	45.5%
	1.7%
	699

	연령
	17세미만
	55.0%
	45.0%
	 
	20

	
	18-29
	47.5%
	50.8%
	1.6%
	366

	
	30-39
	52.8%
	45.9%
	1.3%
	379

	
	40-49
	60.2%
	38.0%
	1.8%
	279

	
	50-59
	60.4%
	37.8%
	1.8%
	164

	
	60-69
	64.8%
	34.1%
	1.1%
	88

	
	70 세이상
	46.7%
	48.9%
	4.4%
	45

	가구수입
	2만5천이하
	57.5%
	38.9%
	3.6%
	167

	
	2만5천 - 5만
	55.6%
	43.6%
	0.8%
	243

	
	5만- 7만5천
	56.6%
	42.3%
	1.1%
	265

	
	7만5천 - 10만
	56.1%
	42.4%
	1.6%
	255

	
	10만-15만
	48.0%
	50.0%
	2.0%
	200

	
	15만불이상
	52.1%
	46.4%
	1.4%
	211

	주사용언어
	한국어
	63.9%
	34.1%
	2.0%
	507

	
	영어
	47.3%
	50.9%
	1.8%
	617

	
	한국어 & 영어
	52.5%
	47.0%
	0.5%
	217

	세대
	1세대
	61.9%
	36.5%
	1.6%
	625

	
	1.5 세대
	53.1%
	46.0%
	0.9%
	352

	
	2세대이상
	40.1%
	57.8%
	2.1%
	282

	
	기타
	52.4%
	43.9%
	3.7%
	82

	정체
	한국인
	59.8%
	38.5%
	1.7%
	470

	
	한국계 미국인
	51.1%
	47.2%
	1.7%
	720

	
	미국인
	73.7%
	26.3%
	 
	38

	
	기타 (아시아계)
	46.9%
	51.3%
	1.8%
	113

	지역
	동부
	55.7%
	43.8%
	0.6%
	352

	
	남부
	52.1%
	47.9%
	 
	94

	
	중서부
	45.8%
	51.0%
	3.1%
	96

	
	서부
	55.2%
	42.7%
	2.1%
	799

	합계
	 
	54.4%
	43.9%
	1.6%
	1341


한글학교 교육 
자녀가 한국어를 할 수 있기를 바라는 소망을 이루기 위해 54.4%의 학부모가 자녀를 한글학교에 적어도 1년 또는 그 이상 보내고 있었다. 그러나 응답자의 44.3%는 자녀를 한글학교에 보낸지 1년 또는 1년 이하인 학부모였다. ‘최고 3년 이상 보냈다’라고 답한 학부모는 약 35.1%로 가장 많은 분포를 보인 반면 ‘한달까지 보냈다’라고 응답한 학부모는 단지 5.1%에 그쳐 부모들이 자녀를 한글학교에 보낼 경우 장기적인 계획 아래  한글을 배울 수 있는 기회를 마련해준다는 것을 알 수 있다.
(5-7) 자녀를 한글학교에 보낸 기간 
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참여수 (명)
비율
1달까지
37
5.1%
한학기 또는 3개월
124
17.0%
1년까지
162
22.2%
3년까지
141
19.3%
3년이상
256
35.1%
무응답
10
1.4%
합계
730
100.0%
#표 4-4-11에 "한글학교에 보냄"이라고 답변한 730명 대상; 해당없음 3168명


	 
	 
	자녀를 한글학교에 보낸 기간

	
	
	1달까지
	힌학기 또는 3개월
	1년까지
	3년까지
	3년이상
	무응답
	합계

	
	
	Row %
	Row %
	Row %
	Row %
	Row %
	Row %
	Count

	성별
	남성
	5.5%
	17.7%
	22.7%
	19.4%
	33.5%
	1.1%
	361

	
	여성
	4.6%
	16.3%
	21.7%
	19.2%
	36.6%
	1.6%
	369

	연령
	17세미만
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	18-29
	5.7%
	20.7%
	22.4%
	16.7%
	33.3%
	1.1%
	185

	
	30-39
	5.5%
	20.0%
	26.5%
	18.0%
	29.5%
	0.5%
	200

	
	40-49
	3.0%
	17.9%
	19.0%
	19.6%
	37.5%
	3.0%
	168

	
	50-59
	6.1%
	10.1%
	17.2%
	21.2%
	43.4%
	2.0%
	99

	
	60-69
	5.3%
	8.8%
	22.8%
	31.6%
	31.6%
	 
	57

	
	70 세이상
	9.5%
	 
	28.6%
	9.5%
	52.4%
	 
	21

	가구수입
	2만5천이하
	5.2%
	13.5%
	27.1%
	14.6%
	39.6%
	 
	96

	
	2만5천 - 5만
	6.7%
	11.9%
	23.0%
	19.3%
	38.5%
	0.7%
	135

	
	5만- 7만5천
	6.0%
	13.3%
	24.7%
	20.0%
	31.3%
	4.7%
	150

	
	7만5천 - 10만
	4.9%
	22.4%
	17.5%
	18.2%
	37.1%
	 
	143

	
	10만-15만
	2.1%
	20.8%
	21.9%
	26.0%
	29.2%
	 
	96

	
	15만불이상
	4.5%
	20.9%
	20.0%
	18.2%
	34.5%
	1.8%
	110

	주사용언어
	한국어
	3.4%
	15.1%
	21.6%
	21.6%
	36.1%
	2.2%
	324

	
	영어
	5.8%
	20.2%
	24.0%
	17.5%
	31.5%
	1.0%
	292

	
	한국어 & 영어
	7.9%
	14.0%
	19.3%
	17.5%
	41.2%
	 
	114

	세대
	1세대
	4.7%
	15.0%
	21.7%
	22.0%
	34.9%
	1.8%
	387

	
	1.5 세대
	7.5%
	17.6%
	26.7%
	17.1%
	30.5%
	0.5%
	187

	
	2세대이상
	4.4%
	21.2%
	18.6%
	13.3%
	40.7%
	1.8%
	113

	
	기타
	 
	20.9%
	16.3%
	20.9%
	41.9%
	 
	43

	정체
	한국인
	4.3%
	14.2%
	24.9%
	15.7%
	38.8%
	2.1%
	281

	
	한국계 미국인
	6.8%
	18.5%
	19.0%
	22.3%
	32.6%
	0.8%
	368

	
	미국인
	 
	25.0%
	28.6%
	28.6%
	17.9%
	 
	28

	
	기타 (아시아계)
	 
	17.0%
	26.4%
	13.2%
	41.5%
	1.9%
	53

	지역
	동부
	7.1%
	17.3%
	23.0%
	13.8%
	37.2%
	1.5%
	196

	
	남부
	4.1%
	10.2%
	20.4%
	26.5%
	38.8%
	 
	49

	
	중서부
	2.3%
	15.9%
	25.0%
	25.0%
	31.8%
	 
	44

	
	서부
	4.5%
	17.7%
	21.8%
	20.4%
	34.0%
	1.6%
	441

	합계
	 
	5.1%
	17.0%
	22.2%
	19.3%
	35.1%
	1.4%
	730


한편, 자녀를 한글 학교에 보낸는 지의 여부와 보낼 경우, 얼마나 오래 보내는 지를 부모의 미국에서의 교육 정도와 수입에 따라 분석하였다. 그 결과, 부모의 미국에서의 교육 정도가 높을수록 자녀를 한글 학교에 보내는 것으로 나왔으나 하지만 수입은 자녀를 한글 학교에 보내는 지의 여부와는 상관이 없는 것으로 분석되었다.
한글학교 교육에 대한 평가
위에서 언급한 바와 같이 자녀를 한글학교에 보낸다고 응답한 730명의 재미 한인 학부모 중 70%는 한글학교가 자녀들의 한국어교육에 도움이 되었다고 응답,  한글학교의 효용성을 뒷받침하고 있다.  한글학교의 전반적인 효과에 대한 학부모들의 평균 점수는 6점 만점에  4.30 (표준편차 1.43)으로  “어느 정도 도움이 되었다”에 해당하는  꽤 높은 수준을 나타냈다.  반면 한글학교가 “전혀 도움이 되지 않았다”라고 응답한 한인도 13.5%에 이른다는 사실을 고려할 때 앞으로 학부모들이 보다 지속적으로 한글학교 교육에 참여하도록 유도할 수 있는 효과적인 교과과정과 프로그램 개발이 필요할 것으로 보인다.  
(5-8) 한글학교가 자녀들의 한국어 교육에 도움이 되는 정도 
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#평균 4.30, 표준 편차 1.43,  전체 응답자 730 명
	 
	참여수 (명)
	비율

	전혀 아님
	22
	3.0%

	상당히 아님
	77
	10.5%

	그저 그럼
	106
	14.5%

	어는 정도 도움
	142
	19.5%

	상당히 도움
	161
	22.1%

	매우 도움
	207
	28.4%

	무응답
	15
	2.1%

	합계
	730
	100.0%


	 
	 
	한글학교가 자녀들의 한국어 교육에 도움이 되는 정도

	
	
	전혀아님
	상당히 아님
	그저그럼
	어는정도도움
	상당히 인정
	매우 그럼
	무응답
	합계

	
	
	Row %
	Row %
	Row %
	Row %
	Row %
	Row %
	Row %
	 

	성별
	남성
	4.4%
	10.0%
	15.5%
	20.2%
	21.6%
	26.6%
	1.7%
	361

	
	여성
	1.6%
	11.1%
	13.6%
	18.7%
	22.5%
	30.1%
	2.4%
	369

	연령
	17세미만
	 
	18.2%
	9.1%
	9.1%
	27.3%
	36.4%
	 
	11

	
	18-29
	2.9%
	11.5%
	17.2%
	18.4%
	20.7%
	27.6%
	1.7%
	174

	
	30-39
	4.5%
	12.0%
	14.5%
	20.5%
	22.5%
	25.0%
	1.0%
	200

	
	40-49
	3.0%
	10.1%
	14.3%
	18.5%
	19.6%
	31.5%
	3.0%
	168

	
	50-59
	2.0%
	7.1%
	11.1%
	21.2%
	26.3%
	28.3%
	4.0%
	99

	
	60-69
	1.8%
	10.5%
	12.3%
	19.3%
	21.1%
	33.3%
	1.8%
	57

	가구 소득
	70 세이상
	 
	4.8%
	19.0%
	23.8%
	28.6%
	23.8%
	 
	21

	
	2만5천이하
	1.0%
	7.3%
	17.7%
	16.7%
	24.0%
	33.3%
	 
	96

	
	2만5천 - 5만
	3.0%
	11.9%
	17.0%
	21.5%
	17.8%
	25.2%
	3.7%
	135

	
	5만- 7만5천
	2.7%
	10.7%
	12.7%
	23.3%
	24.0%
	22.7%
	4.0%
	150

	
	7만5천 - 10만
	2.8%
	10.5%
	13.3%
	20.3%
	21.0%
	30.8%
	1.4%
	143

	
	10만-15만
	5.2%
	9.4%
	13.5%
	13.5%
	26.0%
	31.3%
	1.0%
	96

	
	15만불이상
	3.6%
	12.7%
	13.6%
	18.2%
	20.9%
	30.0%
	0.9%
	110

	사용하는 언어
	한국어
	2.2%
	10.2%
	13.3%
	19.1%
	23.5%
	28.7%
	3.1%
	324

	
	영어
	2.4%
	12.7%
	15.8%
	20.9%
	18.2%
	28.8%
	1.4%
	292

	
	한국어 & 영어
	7.0%
	6.1%
	14.9%
	16.7%
	28.1%
	26.3%
	0.9%
	114

	세대
	1세대
	2.8%
	10.1%
	14.0%
	18.9%
	20.4%
	31.3%
	2.6%
	387

	
	1.5 세대
	3.7%
	12.3%
	13.9%
	18.2%
	27.8%
	23.0%
	1.1%
	187

	
	2세대이상
	3.5%
	11.5%
	15.9%
	22.1%
	16.8%
	27.4%
	2.7%
	113

	
	기타
	 
	4.7%
	18.6%
	23.3%
	25.6%
	27.9%
	 
	43

	정체성
	한국인
	2.8%
	11.4%
	14.9%
	18.5%
	20.3%
	29.5%
	2.5%
	281

	
	한국계 미국인
	3.5%
	10.3%
	13.0%
	20.1%
	23.6%
	27.7%
	1.6%
	368

	
	미국인
	 
	7.1%
	21.4%
	32.1%
	25.0%
	14.3%
	 
	28

	
	기타 (아시아계)
	1.9%
	9.4%
	18.9%
	13.2%
	18.9%
	34.0%
	3.8%
	53

	지역
	동부
	5.1%
	9.2%
	14.8%
	16.3%
	26.5%
	25.0%
	3.1%
	196

	
	남부
	4.1%
	10.2%
	12.2%
	18.4%
	14.3%
	38.8%
	2.0%
	49

	
	중서부
	 
	9.1%
	22.7%
	25.0%
	22.7%
	20.5%
	 
	44

	
	서부
	2.3%
	11.3%
	13.8%
	20.4%
	20.9%
	29.5%
	1.8%
	441

	합계
	 
	3.0%
	10.5%
	14.5%
	19.5%
	22.1%
	28.4%
	2.1%
	730


제 6장  한국어교육 정책 논의 및 사례 분석
6.1한국어 교재현황 및 분석
미주 한국어 교육기관들이 사용하는 한국어 교재는 많은 관심을 받았던 것에 비해한국어교육에 겉맞는 교재로서 역할을 제대로 해오지는  못했다. 교재 활용은 크게 공립학교냐  한국학교에 따라서 차이가 있었다.  한국학교만 놓고 봤을 때는  학생수  및  규모에 따라서, 또 지역에 따라서 차이가 있었다. 이밖에 한국어교재로는 한국학교 협의회 등에서 공동으로 지정해서 사용하는 교재와  남가주 한국학원처럼 자체적으로 발간해 사용하는 교재 등이 있었다  한국에서 만든 재외동포 교과서로 비교적 싸게 혹은  무상으로 보급되어온  재외동포 교과서도  여러 종류가 있었다.  이에 본 조사에서는  두가지 접근방식으로 현재 활용되고 있는 교재를 검토하였다.  본 설문조사에서는 학습자인 학생, 학부모 그리고 학교 운영자 및 교사들의 평가를 주로 다루었다. 

미주 한국어 교육기관 교재사용에 대해서는 많은 관심이 있었던 것에 비해서 한국어교육에 겉맞는 교재로서 역할을 제대로 해오지 못해왔다.  교재 활용에서는 크게 공립학교냐 한국학교에 따라서 차이가 있었다.  한국학교의 겨우 학생수 숫자 및 규모에 따라서 지역에 따라서 차이가 있었다. 이밖에 한국학교 협의회등에서 공동으로 지정해서 사용하는 경우 및 남가주한국학원처럼 자체 발간의 교재등이 있었다  비교적 저렴하거나 무상으로 보급이 되어온 재외동포 교과서로 한국에서 지원해주는 교과서도 여러종류가 있었다.  이에 대해서 두가지 접근방식으로 현재 활용되고 있는 교재를 검토하였다.  본 설문조사에서 학습자인 학생, 학부모 그리고 학교 운영자 및 교사각각의평가한 것을 주로 다루었다. 

교재 목록 

서부지역  한글학교에서 실제 사용하는 교재를 전체적으로 살펴보았다. 현재 미주에서 사용되고 있는 교재는 눈높이 (E nopi),  재외동포용 교재, 국정 교과서,  한국 교육원, 국제교육진흥원, 남가주 한국학원 (재미있는 한국어), 한국 교육과정 평가원, 교육인적 자원부,  공관교재, 기탄 교육, SAT II 시험대비서, 한글학교 연합회, 재능교육, 한국인의 생활, 한국역사와 문화,  서울대학교 한국어, 박희서 한국어, 한국어 교육과정, 성경,한글떼기, 한국어 회화, 재미있는 한국학교, 이화여대 외국인 프로그램, 한글 기초책, 국어 교과서 따라쓰기, 리틀 한글왕한글 읽기, 쓰기, 한글 음악, 종교 서적, 인터넷 자료, 검정 교과서, 한국어 초급, 어린이 법회 지침서 등 다양하다.  이중  교과서 종류로는 크게 한국에서 공급한 교재, 학교 자체에서 제작한 교과서, 거주 지역단위로 공동제작한 교재 등 세 가지로 나누어 볼 수 있다. 

아래 표에는 한글학교에서사용하고 있는 교과서가 명시되어 있다.  한글학교에서 가장 많이 활용되고 있는 교과서는 한국에서 공급한 교재로 그 비율이 61.39%에 달한다.  학교 자체에서 제작하여 활용하는 교재가  13.1%. 지역단위나 협의회에서 공동으로 제작한 교과서가 12.5%의 비중으로 사용됐다.   

(6-1-1 )  교재 분포 (미 서부지역) 

	교재 종류
	사용학교 숫자
	백분율

	자체제작
	34
	13.1

	눈높이 (E nopi)
	24
	9.3

	재외 동포용 
	23
	8.9

	국정 교과서
	23
	8.8

	한국 교육원
	21
	8.1

	국제교육 진흥원
	20
	7.7

	남가주 한국학원 (재미있는 한국어)
	19
	7.3

	한국 교육 과정 평가원
	17
	6.6

	교육 인적 자원부
	10
	3.9

	공관 교재
	9
	3.5

	기탄교육
	7
	2.7

	SAT2 시험 대비서
	6
	2.3

	한글학교 연합회
	5
	1.9

	재능교육
	3
	1.2

	한국인의 생활
	3
	1.2

	한국 역사와 문화
	2
	0.8

	서울대학교 한국어
	2
	0.8

	박희서 한국어
	2
	0.8

	한국어 교육 과정
	2
	0.8

	성경
	2
	0.8

	한글떼기
	2
	0.8

	한국어 회화
	2
	0.8

	기타
	21
	8.1

	합계
	259
	100.0


교재 평가
우선 재미 한인 한국어교육을 위한 최상의 교재가 되기 위해서는 다음과 같은 특성을 유지해야 할 것이다 .

· 첫째,   교재내용이 충실하여 외국어로서 한국어 어학능력을 제고시킨다.

· 둘째, 미국 현지상황에 맞는 예문과 충분한 삽화로 흥미를 유발할 수 있어야 한다.

· 세째, 전체적인 한국어 교육 커리큘럼 등 교과과정에  체계가 있어야 한다.

· 네째, 교과서와 교사 지침서, 멀티미디어 시청각교재 등 보조자료가 첨부되어서 가르치는데 있어  편의를 최대한 높일 수있어야 한다. 

· 다섯째, 교재 가격이 합리적이어서 학습자 부담이 적지 않아야 한다. 

이러한 조건을 흡족한 수준으로 만족시키는  교재가 아직은 없다고 하겠다.  여기에는 여러가지 이유가 있을 수 있으나 일반적으로 학습자들이 한국어 교재를 자신의 돈으로 사서 공부하는 학습 소비재로 간주하지 않는다는 점도 하나의 이유로 꼽힌다. 이밖에 현재  교재들이 중구난방으로 많이 나와있어 어느 한 교재도 이른바 규모의 경제, 즉 대다수가 사용하는데서 오는 경제효과가 나타나지 않는다는 점도 교재개발에 걸림돌이 되고 있다.   거의 대부분의 한국어 교재가 미국주류 출판사에서 출판해서 대형 서점 또는 온라인을 통한 유통이 불가능할 만큼 영세한 규모를 벗어나지 못하고 있다.  이러다 보니 사정상 한글학교에 자녀를 보내지 못하는 부모들이 한국어 학습교재를 구독하여 가정에서 자녀들이 스스로 학습하도록 할 수 있는  기회가 매우 제한 되는 것이다.   결국 제대로 된 교재를 준비하는데 필요한 비용이나 제반 여건이 구비되어 있지 못한 것이다.  이같은 문제를 해결하기 위한  첫단계가 공식적인 교재로 사용할 수 있는교재를 미국현지 출판사에서 출판하고 대형 서점및 온라인 판매를 할수 있는 정상적인 유통경로를  잡아  중장기적인 시간일정에 따라 만족스러운 교재를 준비할 수 있도록 하는 것이다.  현재는 소규모 한글학교들이 한국의  여러 단체에서 무료로 보급하여 주는 재외동포 교과서를교재로 사용하면서 부족한 부분은 자체 보완, 보조자료로 복사해 사용하는 사례가 많다. 

교재 형태 및 종류
미국에서 가장 많이 사용하고 있는 교재들은 다음과 같다. 

한국에서 제작되어 공급되어온 교재: (순수 한국어로 작성) 

이른바 재외동포용 교과서는 7단계로서 입문부터 한국어 1 ~6, 한국어 회화 1,2 그리고 SAT II 문제집과 테이프가 있다  한국에서 무상으로 또는 약간의 실비로 가격이 저렴한 것이 특징이자 장점으로 실제 거의 무료로 보급된다고 하겠다.  그러나 미국 현지 실정과 맞지 않는다는 일반적 평가와 더불어 입문편과 한국어1 사이의 난이도 차이가 크다는 교사 및 전문가들의 평을 듣고 있다.   

한국에서 재외동포용 교과서 제작에 관여하는 기관들은: 

재외동포 교육진흥재단
한글기초 (상, 중,하) 

한국문화 교육총서 발행위원회가 구성되어서 교과서 편집위원회가 있으며 이중 중에서 3명의 집필진이 의뢰되었다.  최영환 대표집필이다 . 교재는 교육인적자원부의 지원을 받아 제작, 한글학교 학생용 교재로 해외에만 배포되는 비매품이다. 주 교재, 학습장, 교사용 지도서가 준비되어있다.  

이와 더불어 한국사 – 학생용, 교사용 지도서, 음악,  동화로 배우는 한국어, 학생용 한국문화, 교사 용지도서 한국문화, 동요모음 등을  제작, 보급하고 있다 . 미국내 한국교육원과 공관을 통해서 재미 한국학교협의회나 미주 한국학교연합회 주도의 한국어교사 연수워크샵 등에 보급을 하고 있다.   인쇄의 질이 뛰어나고 화질이 좋다. 

국정교과서
직접 한국에서 사용하는 초등학교 교과서이다.   재외동포재단의 교재와 내용 등에  큰 차이점이 없다. 

국제 교육진흥원 

재외동포 교육진흥재단과 비슷한 내용의 재외동포용 교재를 보급하고 있다.  재미한인에만 초점을 맞춘 것이 아니라  해외에 거주하는 모든 한인들을 상대로 교재를 준비한다.

기탄국어
기탄국어 는 10단계 (A~ J)까지 나와있는데  시중판매
되고  있다.  일반적으로 1단계가 너무 길다는 지적과 함께 너무 자세하여 오히려 지루하다는 평가를 받고 있다.

한국 대학교들이 제작한 외국인상대 한국어 교재
서울대학교, 이화여자대학교, 서강대학교에서 제작, 출판한 한국어교재들은 흥미로운 내용들로  재미 한인들에게는 효과적이라는 평가가 많았다.  외국인들을 대상으로 만들었기 때문에  영어 등 배우는 사람의 현지어로 설명이 첨부되어 있고 삽화와 예제도 설득력이 있다는 평이다. 다만  미주 한국학교에서 구입하기에는 상대적으로 가격이 높은게 흠이다.  

미국 현지출판 교재
남가주 한국학원에서 자체 출판
하여 사용하고 있는 “재미있는 한국어”는 유치원부터 10학년까지 대상으로 총 11권의 본교과서로 구성되어 있다.  남가주학원이 자체공급을 하고 있고, 유치원교재의 경우 연습량이 많다는 장점이 있다.  정식 출판사가  출판한 것이  아니어서 그런지 삽화나 인쇄의 질이 떨어지는데 단점이다.  고학년들의 경우,  SAT II 한국어 시험 학습교재용으로 사용하는 경우가 많아  적어도  캘피포니아를 포함한 서부 쪽에서는 약 35%정도의 학생들이 이 교재를 사용 하고 있다 .

재미 한국학교협의회 등은 자체적으로 교재를 만들어 사용하거나  기존에  한글학교 교장이 만들어 사용했던 교재를  계속 보완하여 쓰는 방식을 택하고 있다. 

한국기업 투자로 현지제작한 한 한인 교재
대교에서 출판한 눈높이 (E nopi)교재는 전체 커리큘럼의 일정에 따르는  교육모듈로서 한국어 학습 종합 교재로서의 면모를 지니고  있다.  공립학교  저학년 중심으로 교재 보급이 이루어지고 있으며   중간 규모 이상의  한국학교들도  이용하고 있다.  한국어 및 현지어 병용을 하고 설명과 예가 쉽게 되어있어서 점차 시장을 넓혀가고 있다. 교재를 구입하기 위해서는  회원등록을 해야 하고  이에 따른 비용이 소요되기 때문에 학교가 단체회원으로 가입하는게 좋다. 

실제로 한국어교재에 대한 많은 논의가  교재의 현지화에 초점을 두어왔으나  이는 그동안 많은 교재가 자체적으로 시도되어 왔다는 사실을 간과하는 것이다. 문제는  그 어떤 교재도 폭넓게 활용이 되지 못했다는 점이다.  따라서 향후 한국어교재는   기존처럼 단세포적인  발간이 목적이 아니라 재미한국어 교육과정의 표준된 교과과정이 먼저 확립된 후  개발이 되어야 한다는 것이다. 표준 교과과정에 따라  체계적으로 주교재와 보조교재,  그리고 멀티미디어를 활용하는 시청각 교재가 있으면서 아울러 교사용지침서도 개발돼 교사들에게 새로운 교과서의 사용법을 연수시키는 교육프로그램까지 같이 발전되어야 하는것이다.  이처럼 한국어교재 개발은 체계적으로 준비해야 하며 종합학제적으로 접근해야할 문제이다.  준비와 기획에서 철저한 전략과 풍부한 자원이 필요한 작업임에도 불구하고 지금까지는 현장 교사들이나 학교장들이 자체적으로 만들어 사용해오던 것을  수정, 재수정 작업을 거듭하면서 계속 교재로 사용해왔고, 이를 좀더 발전시켜 교재로 편찬하는 방식을 취해왔다.  아니면 손쉽게 한국서 개발된 교재를 가져다가  미국적인 상황에 맞는 예문들을  접목시킨 방식으로 개발된 교재들도  있었다. 그러나 이들 모두 단계별로 각 등급에 맞는  교재들을 체계적으로 갖추기에는 역부족한 교재들이었다
.

6.2 한국어 교육 멀티미디어 자료의 현황과 지향
멀티미디어란 다중 (multi) 과 매체 (media)의 합성어로서 다양한 형태의 정보를 디지털화 한 디지털 미디어의 총합이라고 할 수 있다. 즉, 텍스트 뿐만이 아니라 음성, 이미지, 애니메이션 그리고 동영상 등의 다양한 형태의 정보가 컴퓨터, 인터넷 그리고 통신등 여러 첨단 기술의 전달 매체를 통해 그 정보 전달 업무을 효과적으로 수행할 수 있게 된 것이다. 

1990년대 첨단 정보기술과 함께 선보이기 시작한 멀티미디어는 2000년대 인터넷과 통신망이 전국적으로 구축된 이후 여러 분야에서 다양하게 활용되기 시작했다. 한국어 교육자들 또한 한국어 교육의 영역별 특징을 반영하는 멀티미디어 매체의 다양한 활용 방안에 대한 본격적인 연구의 결과물들이 최근 매우 활발하게 소개되고 있고 별첨부록
에서 살펴본 바와 같이 한국어 교육에 유용한 여러 웹교재 (사이버교재) 결과물들이 창출되었다.

한국어 학습의 멀티미디어 교재 특히 외국인과 재외 한인들에게 유익한 자료들을 살펴보면서 인식하게 된 향후 자료개발에 필요한 시사점들을 정리한다.

첫째는 학습이력 관리기능의 제공과 그 용이성에 관한 이슈이다. 웹 학습 교재는 기본적으로 학습자의 개별적 학습을 전제로 한 것이기 때문에 학습자가 본인의 학습정도를 모니터 할수 있도록 학습이력을 관리하는 기능이 제공되어야 하고 그 관리기능의 사용이 용이해야 할 것이다. 

둘째, 학습 평가 기능이 향상 되어야 한다. 평가가 학습의 결과만을 위한 것이 아니라 학습 그 자체의 기능이라는 점을 상기하여 다양한 평가기능을 통해 학습효과가 증진될 수 있도록 멀티미디어라는 매체의 특징을 충분히 이용한 평가 시스템이 제공되어야 한다. 특히 평가정보를 대화식으로 상호 교환할 수 있도록 하는 컴퓨터 프로그램의 장점을 학습자의 관심 유발이 비교적 용이한 다양한 멀티미디어의 방식과 교합하여 다른 학습 도구와 마찬가지로 평가 도구 또한 훌륭한 학습 도구로서의 역할을 수행할 수 있도록 해야 할 것이다.

셋째, 예시 설정시 학습자의 현 거주 환경 또한 고려되어야 한다. 언어 학습 특히 외국어 학습에 있어서 그 문화에 대한 이해가 절대적으로 동반 되어야 한다는 연구
에 부합하여 이를 반영하고자 하는 노력이 현 교재들에서 엿볼 수 있다. 하지만 재외한인이나 외국인의 경우 한국어 학습시 한국 문화의 이해가 선행되어야 하겠지만 현재 거주하고 있는 나라의 문화와 상황에 적합한 예문들의 학습적 효과 역시 간과해서는 안될 것이다. 따라서 다른 두 문화가 대조적으로 표현될 수 있는 유사한 상황들을 교재에 도입하는 등 다양한 방법을 고안하여 학습자가 이해하기 쉬운 상황설정으로 학습의 효과를 높힐수 있도록 해야한다.

넷째, 시스템의 내비게이션과 인터패이스 디자인이 좀더 직관적이고 효율적이어야 한다. 기존의 텍스트와는 접근 이용방식이 판이한 멀티미디어 전자 자료는 내비게이션의 전체적인 구성과 시스템 인터패이스의 직관적이고 효율적인 디자인이 학습자의 성공적인 자료이용에 따른 학습의 성패를 결정한다고 할 수 있다.  

다섯째, 웹 교재의 경우 외국인이나 해외 한인 회원 가입이 용이 해야 한다. 회원가입 정보는 시스템 제공자와 학습자 모두에게 유용하게 사용될 수 있는 중요한 정보라는 점에서 그 목적에 따라 필수불가결한 서비스의 입문 과정이라 할 수 있다. 최근 들어 한국에서 개발한 웹시스템들이 그동안 외국인이나 해외한인들이의 회원가입에 따른 문제점등을 감안하여 이들을 위한 회원가입 옵션을 추가로 제공하고 있는 추세이기는 하다. 하지만 아직도 많은 시스템들이 다국어 인터페이스를 지원하지 못하고 있어서 다국어 회원가입 지원이 거의 불가능한 실정이다. 그러므로 회원가입이 선행되어야 하는 한국어 교육 웹시스템일 경우 한국어에 능하지 않는 외국인과 해외한인을 위해 각 나라의 실정에 맞는 다국어 회원가입이 필수적으로 지원되어야 할 것이다. 또한 이용자가 그 학습 교재를 포기하지 않고 적극적으로 필요한 정보를 제공할 수 있도록 회원가입의 필요성을 이용자에게 충분히 설명해야 한다.

여섯째, 학습자가 기술적인 어려움 없이 자료를 이용할 수 있도록 해야 한다. 멀티미디어 자료를 이용할 때 발생하는 기술적인 문제점들은 멀티미디어 자료와 첨단 정보기술과의 밀접한 관계에서 기인하는 경우가 많다. 최첨단기술이 지속적으로 소개되면서 과거의 기술들은 쉽게 사라지게 되는데 나라마다 첨단기술을 받아들이는 속도에 그 차이가 있다. 정보과학기술분야에서 한국은 인터넷 강국에 이어 이용자 정보 서비스가 이미 유비쿼터스 강국이라고 일컬어 지고 있다. 따라서 한국인을 위한 시스템을 개발할 경우 한국의 정보기술 실정에 맞는 최첨단 유비쿼터스 시스템이 결과물이 되어야 할 것이다. 하지만 외국인이나 재외동포를 위한 시스템일 경우 시스템 환경이 다른 이용자가 기술적인 문제없이 사용할 수 있도록 다른 나라들의 정보기술 문화에 호환할 수있는 다국적 유비쿼터스 시스템을 고안해야 할 것이다. 

마지막으로 앞으로 멀티미디어 한국어 교재를 개발하는데 있어서 위에 나열한 여러가지 지향점들과 함께 가장 중요한 것은 지속적인 교재 개발 연구와 그에 대한 평가일 것이다. 특히 언어교육은 근본적으로 ‘매체적’이라는 속성을 가지고 있다고 한다. 즉 언어교육의 목표, 영역이나 방법등이 모두 ‘매체’를 고려할 수 밖에 없는 속성을 지니고 있다는 것이다
따라서 이러한 한국어 교육의 영역별 특징과 학습자들의 특성 그리고 이특성들을 효과적으로 반영할 수 있는 새롭고 다양한 멀티미디어 매체들의 장단점들이 지속적인 평가를 바탕으로 연구되어져야 한다. 다시말해 한국어 교육의 영역인 ‘한글, 발음, 듣기, 말하기, 읽기, 쓰기의 영역’ 
을 반영하여 개발된 현재의 여러 멀티미디어 자료들을 평가하여 ‘매체통합형 교재’나 ‘전자교과서’등과 같은 모든 매체를 장점을 통합한 자료 개발에 힘써야 할 것이다. 여기에 외국인이나 재외한인등 학습자들의 다양한 특성들 또한 통합적으로 반영한 진정한 유비쿼터스 교재가 개발되어야 할 것이다.
6.3 교회와 학교 경영 분리 
“순복음 라스베가스 한국학교 운영 사례: 교회와 학교 경영의 분리를 중심으로”

1. 한국학교 설립 배경 및 연혁
순복음 라스베가스교회는 고 김종기 담임목사님의 한글교육에 대한 열정으로 교회의 부설교육기관으로1981년 7월시작되었다. 이어 1988년 7월 순복음 라스베가스 한국학교 학원은  주말학교로서의 정식 인가 받았다. 토요일 4시간 수업을 원칙으로 한국어, 한국문화  2개 정규과목을 채택했다. 1997년 5월, 교육관 건물을 완성했으며 14개의  교실과 함께 시청각 교육용 TV및  VCR Set 도 설치했다. 그 후 2002년 8월, 한국학교 조직 개편에 따라 교회와의 경영 및 재정상의 분리를 선언하고 자체적으로  독립운영해 오고 있다.  뿐만 아니라2007년 9월에는 학제 및 버스운영체제등을  전면개편하고  지역사회에 한인교육을 위한 교육의 장으로 선포하는 데까지 이르렀다. 따라서 한인 입양아, 코리안 아메리칸 교육, 지역내 한국어 전문교사 양성 등 교육대상의 폭을 넓히는데 중점을 두어 오고 있다.
2. 학교 구성 
총 학생 수 137 명 (2007-2008학년도2학기 현재)에 달하며 1명의 교장과 1명의 교감, 그리고 2명의 총무 외에 10명의 일반 교사와 2명의 보조 교사로 이루어져 있다. 그 밖에 이사회, 학부형회 , 청소년민속예술제 위원회 등의 조직도 있다.
3. 학제 및 시간 운영
1년 2학기제 (각 17주) 를 원칙으로 미국 공립학교 학사 일정에 준하여 학기를 운영해 오고 있다. 학급은 13개 학급으로 구성되어 있으며 한국어 사용 능력별, 연령별 기준을 중심으로  각 반을 편성해 왔다. 따라서 유아반 2 학급, 유치반 2학급, 기초반 3학급, 초급반 3 학급, 중급반 2학급 및 1개의 SAT II 한국어 준비반이 있다.
5. 학교 재정 수입원 

학교 재정은 수업료와 더불어 대한민국 정부지원(로스엔젤스 영사관 한국교육원), 학부형회 보조금 , 이사회 보조금,  후원의 밤 수익금,  라스베가스 글로벌 어린이 재단 보조금 등에서 충당하고 있다.
6. 학교 재정 상황의 예
(6-3-1)  1학기 수입현황 (2007-2008학년도 1학기 기준)

	항  목
	수입금액
	총액대비
	비   고

	수업료
	$12,100,00 
	49%
	

	영사관 보조금
	$4,568.00
	18.25%
	1년 보조금

	후원의 밤
	$7,618.99
	31.5%
	

	글로벌어린이재단
	$300.00
	1.25%
	1년 후원금

	합계
	$24,586.99
	100%
	


(6-3-2)  수입/지출에 따른 학교 운영비 대차 비교표 (2007-2008학년도 1학기 기준)
	1학기 순 수입액
	1학기 순 지출액
	1학기 지출 초과액
	비   고

	(수업료)  $12,100.00
	$14,653.76
	- $2,553.76
	

	1학기 총 수입액
	1학기 총 지출액
	차 액
	비   고

	$24,586.99

- 정부 보조금
- 후원의 밤
- 글로벌 어린이 재단
	$20,802.17

(특별행사 지출 포함)
	$3,784.82
	‘한국학교 후원의 밤’ 은1년에 1회 시행하는 특별행사로 학교 운영에 재정적으로 도움이 됨.


7. 본 교회와 분리된 학교 경영 및 재정 지원
실제 경영은 교감 및 재무 총무, 행정 총무에 의해 운영되고 있고, 교직원(시간당 사례) 및 버스운영에 따른 운전자, 점심식사 담당자 사례 등 모든 영역에서의 지출은 한국학교 재정과 그 밖의 보조금 및 이사회에서 비축된 자금으로 충당하고 있다. 단지 담임 목사는 교장 직위만을 유지할 뿐 실제 경영에 일체 참여하지 않고 있다.

8. 학생들의 종교 분포
(6-3-3) 학생들의 종교분포
	종교
	불교
	기독교
	천주교
	무교

	학생분포
	0%
	70%

본 교회자녀 60 %

타 교회자녀10 %
	5 %
	25%


학생들의 종교 분포를 보면 본 교회출신의 자녀는 60%에 그치고 타교회 자녀들이 10%에 해당하며,  천주교는 5% , 심지어 종교가 없는  자녀들도 25%나 참여하고 있음을 알 수 있다.
9. 한국학교가 지역사회에 미치는 영향
27년의 오랜 전통과 좋은 시설 속에서 체계적인 언어교육, 민족교육, 인성교육을 담당해 온 결과 지역사회에서 모범적인 교육기관으로 인식이 되어 있고, 특히 최근에는 한류의 영향으로 한국어를  배우기 원하는 타민족 학생들(틴 에이저)의 관심이 커지고  추세다. 
10. 대표적인 행사:  청소년 민속예술제 

우리의 2세들에게 한국의 우수한 문화와 전통을 심어주고 한국인으로서의 올바른 정체성과 자신감을 키워주고자 마련한 것이 청소년 민속 예술제다. 1년 2학기 과정 중 특별활동 시간을 이용하여 민속문화(고전무용과 태권도 등)와 21세기 한국의 문화적 발전을 경험할 수 있도록 가르치고, 언어와 문화의 접목을 통한 교육을 실시해 왔다. 이 예술제는 한국학교1년 교과과정을 총집약하는 학교의 가장 큰 행사이며 단순히 학예회 차원을 넘어서 지역사회에까지 영향을 미치는 행사이기도 하다. 특별히 올해로 25회를 맞이하며 지역사회의 소수민족 잔치로는 가장 큰 문화행사로 자리매김을 하기도 했다.
11. 지역의 한국어 전문교사 양성을 위한 프로그램 개발: 한국어 교사 연수과정 운영
순복음 라스베가스교회는 교사들로 하여금 한국어 교육의 이해와 제 2외국어로서의 교수법 연구를 고취하고자 또  지역의 한국학교 실정에 맞는 책임감 있는 전문 교사 양성하고자 한국어 교사 연수과정을 운영하고 있다. LA지역에서  4시간 이상 떨어진 원거리에 있으므로 연중 실시되는 교사 연수 과정 및 다양한 교육 프로그램 참여에 시간 및 거리상 어려움을 경험했기 때문에 직접 한글 학교 내의 연수 과정이 절실하게 필요했다. 다시 말하면 지역내 학교와 학생들의 실정에 맞는 교수법 개발의 필요가 절실했고, 책임감있는 전문 교사 양성과 개발에 어려움을 겪는 현상의 해결책 마련에 부심하게 된 것이다. 더불어 교사들이 한국학교 교사로서 소속감과 자부심을 가지고 학생들을 가르칠 수 있도록 동기를 부여할 수 있는 수련의 장이 마련하고자 했던 것이다.
다행히 위의 필요를 느낀 지역 한국어교사들의 자발적인 참여와 학부모의 관심이 고조되어 한국학교의 위상을 높이는 계기로 발전하게 되었다. 무엇보다 연수 과정을 통해 한국어 전문 교사로서의 소속감과 자긍심을 가지게 되었다. 또한 교사 연수과정을 수료한 교사가 다른 한국어교사를 양성할 수 있는 체계가 수립되는 결실을 보기도 했다. 뿐만 아니라 한류의 영향으로 한국어를 배우고 싶어하는 타민족을 대상으로 한국어를 가르치고자 희망하는  재미한인들에게 한국어 교수법 및 재교육의 기회를 제공하기에 이르렀다.
6.4 한국어교육 전문가 종합의견 및 평가
한국어교육 전문가 원탁회의 – 전문가 종합의견
한국어 교육 전문가 원탁회의 요약
배경 및 방식
본 연구 프로젝트의 최종단계로 접어들기 전, 연구팀은 한국어 교육담당자 및 관계자를 비롯하여  한인사회의 주요 오피니언 리더들이 참석한 가운데 원탁회의를 주관하였다
.  

원탁회의 참석자들은 사전에 배포한 질의 사항에 대한 답변을 중심으로 주요 사항들에 대해 심도 깊은 토의를 진행하였다. 회의의 전 과정을 녹취하였고 참석자들이 별도로 보내 온 답변서를 추가, 보완하여 정리하였다. 

한국어교육의 현황과 도전 과제 

(한글학교에 이미 참여하고 있는 학생을 대상으로 평가하는 교육효과 토의)  

한글 학습에 대한 동기부여
배경 및 원인
현 한국어교육의 근본적 문제점으로 학습자에 대한 한글 학습 동기부여가 원활치 못하다는 점이 지적되었다.

한국 문화 및 언어에 대한 거리감
미국태생의 한인 2세의 경우, 유아기 혹은 청년기에 이민 온 1.5세대에 비해 한국문화와 언어를 경험할 수 있는 기회가 적음. 미국문화와 언어가 그들에게 모국문화/모국어이기 때문에 한국문화와 언어는 상대적으로 외국문화/외국어라는 사고가 지배적.
한국어에 대한 필요성 인식 부족
미국내에서 한국어를 사용해야할 필요를 절실하게 느끼지 못하고 또 사용빈도도 약하므로 이중언어 사용의 장점을 알면서도 막상 실행할 충분조건이 되지 못함. 또한 한국인으로서의 정체성을 확립하고자 하는 의지가 부족하며, 소수민족으로서의 멘탈리티를 극복하지 못함.

대응 방안
한국어교육에 대한 동기 부여를 위해서는 한인 1.5세 및 2세 자녀들이 모국문화와 언어에 노출되는 빈도를 늘리는 환경및 여건을 조성하는 것이 필요.

가정 및 지역사회에서의 한글교육을 위한환경 조성
가정 환경의 경우, 가족간의 대화는 모국어로 한다는 규칙을 정하고 부모와 자녀가 한국어 콘텐츠를 공유하면서 함께 한국 문화와 한국어를 배우는 자세가 중요. 방학 때 한국에 있는 친지를 방문하여 자녀들이 한국문화와 언어를 직접 경험하도록 유도.

지역사회의 역할로는, 개인적인 친교 혹은 커뮤니티 활동을 통해 자녀들이 한국문화와 한국어를 공유할 수 있는 기회를 촉진시키는 방안이 제안됨. 한국계 이민자가 많은 교육구에서는 한국계 이민자 학부모들이 연대하여 학부형회의(PTA) 활동을 통해 자녀들의 학교에서도 한국 문화와 한국어에 대한 긍정적인 이미지를 심을 수 있는 과외활동을 준비하고 실행.
지역커뮤니티에서, 특히 카운티 교육구(county school district)차원에서 한국어교육을 위한 전문 한국어교사 양성이 필요.

한국 및 한글과의 거리감을 좁히고 한국인으로서의 자긍심을 고취시키기 위해 한국의 같은 또래 학생들과의 교류를 추진하고, 좀더 자주 한국대중매체와 접촉할 기회 마련. 한국의 발전상 및 한국의 모습을 적극적으로 홍보하고, 이를 통해 글로벌시대의 전문가로서 이중언어 구사의 중요성 강조. 
수업방식
배경 및 원인
효과적인 교수법 개발의 중요성에 대한 교사들의 인식 부족 및 열악한 여건
미국식 교육환경에서 자란 학습자에게 한국식 교육 방법을 고수하는 기존 한국어 교육법은 그들의 학습 동기를 촉진시키지 못함. 특히 주입식/문법 중심의 교육방식에 대한 이질감과 거부감은 한글, 나아가 한국 자체에 대한 흥미를 잃게 함. 

대응 방안
언어교육 자체가 커뮤니케이션 방법을 학습하는 것이므로, 기존의 강의식 한국어교육에서 탈피,  교사-학습자, 학습자-학습자 간의 대화 중심의 학습으로 변화 필요. 아울러 단조롭게 교재에 얽매이기보다 초급/중급/고급 단계에 따라 한국 문화를 배울 수 있는 도서/매체 등을 적극적으로 활용해야 함. 중고등학생 이상 학생들에게는 컴퓨터(인터넷)을 이용한 학습효과 제고, 비디오 동영상을 이용하여 시각적으로 보고 이해하는 훈련 지속.

‘한국어는 배우기가 어렵다’는 기본적 생각에서 벗어날 흥미로운 학습법 개발이 시급. ‘쉬운 한국어’란 인식을 심기 위해서는 자모음에 대한 체계적인 교육이 절실히 필요.
문화와 언어학습은 높은 상관관계를 지니므로 한국어교육 과정 내에서 한국문화 교육도 함께 병행.  
상황학습 (Situated Learning) 이론에 입각해 한국어교육과 문화의 자연스런 융화 도모. 한글교육 75%, 문화 및 뿌리교육 25% 정도의 비율로 언어 교육과 문화 뿌리 교육이 병행해서 수행될 때 효과가 극대화될수 있음. 
논의된 cultural learning의 구체적 사례로 지난 25년간 해마다 지속적으로 개최되어 온 청소년 민속 예술제의 경우, 문화와 언어 교육이 이벤트 방식으로 접목 된 예. UC Riverside의 경우, 커리큘럼에 문화교육이 포함되어 문화현상에 대한 영어 발표, 노래가사, 인물연구 등의 과제를 통해 한글 및 한국문화 교육이 동시에 이루어짐. 

한글학교 시간표 중 한시간 정도를 문화학습(culture class)에 할애 (미술, 음악 등 학년별 커리큘럼), 한글 교육에 한국 드라마보기를 도입, 등급별 생활 단어교육과 동시에 실제 양국의 생활 문화 비교를 통해 관심을 끌고 교육 효과를 높일 수 있음. 

현장학습과 같이 실제 체험을 통한 인식이 학습에 매우 중요. 한인타운 방문, 한국방문, 이민역사 체험, IT 선진국으로서 자부심을 제고할 수 있는 컨벤션 방문, 컴퓨터 한글 자판 익히기, 멀티미디어를 이용한  다양하고 자유로운 현장 교육이 시급.

수업 능률에 대한 평가
학습자 평가 방법도 지필검사처럼 일정한 단어나 문장을 무조건 암기하여 받아쓰기 보다는 어떤 상황을 주고 한국어로 의사소통을 하여 문제를 해결하게 하는 실제 문제 해결 학습 방법 도입.

한국어교육 효과를 측정,평가하고 또 학생들의 정확한 수준 측정 및 향상도 보고를 위한 평가제도에 대한 연구와 정보가 제공되야 함.
교재 및 기타 각종 교육자원 

배경 및 원인
한국어교육 교재에 대한 표준화가 이루어지지 않고 있으며 교과내용의 개정이 시급
한국어에 익숙하지 않은 영어중심 학습자를 위한 한글 교육자원이 부족. 한국에서 보내오는 교과서식 교재는 효과적인 교육에 부적절.

시청각 교재의 중요성이 부각되고 있으나 영어 자막을 갖춰 수업용으로 이용이 가능한 프로그램이 부족. 일부 문화원 자료 혹은 teenkorea.com, mysoju.com 등의 웹사이트 자료에 한정됨.

대응 방안
보다 전문화된 이중언어 전문가들이 참여하여 문화적 차이를 반영하고 영어 설명을 첨가하는 등 미국 실정에 맞는 교재 개발이 필요. 특히 이해가 쉬워야 하고, 외국어로서의 한국어 교수법, 즉 미국의 외국어 교육의 틀에 맞는 교재 개발이 시급
대상에 따른 교과과정의 다변화. 유치/기초-초, 중고등/초급-초, 중고등/중급-초,중고의 세 종류로 분류하는 방안이 제시되었으며 기초가 되는 초등학교 교재의 중요성이 강조됨.

교재 개발을 위한 효과적인 재정적 지원 필요. 캐나다. UBC (University of British Columbia) 의 경우 재정지원에 비해 효율적 결과를 내지 못하고 있음.

멀티미디어의 보급. 온라인판을 비롯한 다양한  매체별 자원 개발 및 지원 필요. 
교사의 자질 

배경 및 원인
한국어는 누구나 쉽게 가르칠 수 있다고 안이하게 생각하는 이민 1세들의 잘못된 인식
교사월급을 위한 재정이 충분하지 않아 교사 확보가 용이치 않음. 결국 잦은 이직 및 전출로 인한 책임감 결여 및 경험 부족을 야기.

일정한 수준의 한국어와 한국문화의 습득이 이루어질 때까지 학습자들에게 익숙한 영어로 한국어를 교육할 수 있는 한국어/영어 이중언어 교사가 부족.
교사 교육 프로그램이 절대적으로 부족하고 수료율도 낮음. 교사연수를 위한 예산 역시 부족. 이로 인해 전문자격증을 소지한 교사의 사례 및 지원이 부족
대응 방안 

교사를 위한 핸드북을 마련하여 한글교육의 경험이 부족한 교사들의 교수법 증진을 도움.

연수 및 전문교사 양성을 위한 교사지원이 절실. 교사의 사명감 및 자부심, 긍지를 높이기 위한 교육과  전문직으로 인정받을 수 있도록 돕는 다양한 연수 연계.  

부모세대의 한글교육에 대한 의식 고취
배경 및 원인 

부모세대의 무관심
초등학년 조기 학습효과를 높이는데 부모의 이해와 동기부여가 매우 중요함에도 불구하고 새로운 환경에 적응하고 있는 이민 1세대 부모의 경우, 경제적/시간적 제한으로 인해 자녀 모국어교육에 대한 세심한 관심 부족. 다시 말해, 이민1세는 이른바 ‘문화의 화석화 현상’으로 인해 이민 이후 자기발전이나 새로운 정보의 수집 및 이해 등에 시간이 소요되므로 상대적으로 자녀의 모국 문화 및 언어 교육에 할애할 시간이 부족. 
1.5세대 부모 중 본인 스스로 한국문화와 언어에 익숙하지 않은 경우, 자녀들에게 모국문화와 언어를 이해 시켜 줄 수 있는 여력이 부족 
대응 방안
이민1세 교육
현장학습 시 학부형의 참가를 유도하는 등 부모와 자녀를 동시에 교육하는 방안 모색.

이민1세 부모 및 1.5세 부모들을 위한 평생교육과정이 한국어교육에 도움을 줄 수 있음.
한글학교 운영 방식의 개선 

배경 및 원인 

교육기관의 부족. 특히 로스앤젤레스 이외 지역의 한글교육기관 부족과 열악한 교육 환경에 대한 인식 필요.

한 지역에 여러 개의 작은 한글학교들이 산재해 운영되고 있는 탓에 규모의 경제 순효과가 나타나지 않으며, 영세한 규모로 인해 교사들의 한국어교육에 대한 자질 및 동기가 매우 낮은 실정.  
대체로 학교 설립주체가 개별학교, 종교단체 등에 한정되어 학교운영에 대한 비젼 및 중장기적 운영에 대한 인식이 결여되어 있음. 특히 현 한글학교의 80%가 교회에 의해 운영되고 있어 실질적으로 운영자금이 부족한 편이며 교사자질의 문제가 야기될 수 있음. 

한글학교 현황 파악이 제대로 이루어지지 않아 한국 정부 지원금의 체계적 배분이 불가능. 한국정부의 효과적 교사교육 지원 및 교재지원을 위해서 현 한글학교의 정리 및 현황 파악이 필요. 

대응 방안
재정 지원
지속적인 한국어교육이 이루어질 수 있도록 교육구/대학 등 상위 교육기관의 체계적인 지원과 안정적인 재정 확보가 시급. 표준교과 과정, 교재개발, 교사 지원 순으로 재정 지원을 순서화하고, 연수 프로그램 및 사례비 지원을 통해 궁극적으로 한글교육의 질향상에 직접적 영향을 미침.

한 지역에 산재해 있는 한글학교들의 효과적 운영을 위해, 적정 규모의 통합학교 모형을 개발
표준 교육 과정 수립 필요.
교재, 수업방식, 현장학습 등 포괄적 교수법을 제시하는 표준 교육과정이 수립되어야 함. 순서적으로 봤을때, 표준 교육과정을 먼저 수립한 후 교재개발을 유도, 연계화 시키고 교재개발 이후 교사에 대한 지원, 개발된 교재에 대한 전문교육(professional development) 을 실시해 교사연수의 효과성 제고.

한글학교 교육 과정 개발
한글학교의 수업시간 및 수업일수를 늘리고, 학생들이 필요로 하는 미국학교 내  학점을 얻는데 도움을 주며 방과후 서클형태로 한글 교육을 제공하는 등 한글학교 교육과정 개발 필요. 
정보공유(Information Share)를 위한 공동의 pool 조성의 필요성
교사에 따라 교수법 및 교재 등에 차이가 있으므로, 연습장(workbook), 교육 방식/ 커리큘럼, 수업전략(teaching strategy (skill))의 공유 및 발표회 등 이벤트 공지를 위한 인프라  구축 필요.

지역별, 단계별 (대학교-초중고교)로 서로 다른 교육 방법을 교류.

타커뮤니티와의 비교연구로 효과적 운영 방안 모색
유태인, 중국인, 아르메니아인 등과의 비교연구. 

유태인의 지역사회에 기반한 접근법과 기금마련 방식 등을 벤치마킹. 

라스베가스 일본어학교의 경우, 철저히 일본어로만 가르치는 몰입교육이 시행됨. 몰입교육은 비싼 학비에도 불구하고 일본어 교육 효과가 월등하기 때문에 충분한 수요가 확보됨. 학생들이 등록한 기간 내에 소정의 목적을 달성.

한국어교육 연구 및 교육기관을 양성
USC, UCLA, 하와이대학 등에서 이중언어 교육을 전공하고 연구하는 한국계 대학원생/연구원들이 참여하여 보다 전문적인 한국어 교육연구소 및 교육기관을 운영. 교육대학 부설 초등학교의 실례처럼 이러한 기관이 중심이 되어 한국어교육을 위한 교사 연수 및 교생 실습과 한국어 교육 자료 제공, 학습법 향상을 위한 실험 및 평가 등의 역할을 지속적으로 하게 함. 궁극적으로는 미국내 한국어교육의 효율성 제고 및 질의 향상을 도모함 

한국어교육에 대한 학부모와 학습자의 열의나 관심이 높아지고 있으나 이를 뒷받침할 객관적인 데이터가 부족. 그들이 왜 한국어 교육을 필요로 하고, 한국어 교육을 통해 어떤 시너지 효과를 얻고자 하는지에 대한 보다 객관적인 연구 필요.
제7 장  타인종 이중언어 교육방식 비교 분석 및 시사점 검토
본 보고서는 미국내에서 유치원부터 대학교까지 이루어지고 있는 타인종의 이중언어 교육방식을 비교, 검토함으로써 한국어교육이 지향해야할 바를 제시하고자 실시한 조사의 결과 보고서이다.  많은 이중언어 중에서 히부르어, 중국어, 아르메니아어를 비교 분석해서 미국내에서 어떻게 교육이 되고 있는지를 살펴보고, 또 각 언어의 교육 현황과 미래 계획들을 비교하여 미국내 한국어교육이 나아가야 할 방향을 제시하고자 한다.  참고로 각 언어의 설명 마지막에 요약된 내용을 도표로 알기 쉽게 첨부하였다.

7.1 유태인 이중언어교육
1) 개관 

히부르어는유태인 후손이나 일반 학생들이 미국 내에서 제 2 외국어로 배우는 언어이다.  히부르어를 배우는 대부분의 학생들은 부모가 유태인인 경우가 많으며, 많은 부모들이 히부르어를 읽고 쓰지는 못하지만 자녀들이 히부르어를 배우도록 권장하고 있는 것으로 나타났다. 히부르어 보고서는 주로 로스앤젤레스 지역의 유치원부터 고등학교를 대상으로 조사를 했으며, 전체적인 미국내 교육에 대해서는 광범위한 자료로 조사를 대체했다. 로스엔젤레스 유태인 교육국 (Bureau of Jewish Education) 직원과의 전화 인터뷰와 이메일을 통해 자세하고 유익한 정보를 알아낼 수 있었음을 밝힌다. 

2) 교육현황
유태인학교는 대부분 교장 중심으로 운영하고 있으며, 모든 학교는 유대교 (히부르 언어 포함) 부서와 담당자를  따로 두고 있다. 유태인 교육국은 유태인교육과 더불어 특히 히부르어교육을 목적으로 세워졌으며 미국내 대규모 도시에는 반드시 유태인 교육국과 유태인 주중학교가 있다.  

히부르어 교육방식은 주중 학교와 과외학습으로 나누어질 수 있는데 대다수의 히부르어 학교가 주중에 운영되고 있다. 로스앤젤레스의 유태인 주중 학교는36개 정도이고 미전역에 걸쳐서는 500여개의 학교가 있는 것으로 추정된다. 모든 유태인학교는 히부르어와 더불어 유대교를 가르치고 있다. 유태인 공립학교는 차터스쿨로 운영되는 2개 학교 뿐인데 이 학교들은 공립이기 때문에 히부르어는 가르치지만 유대교는 가르치지 못하게 되어 있다고 한다.  사립학교인 경우에도 정부의 NCLB 규정 (No Child Left Behind Act of 2001)에 따라 미국내 모든 학생이 2014년까지  연방정부에서 제시한 교육 수준에 도달해야 하므로 이에 따른 교사 교육에 필요한 지원금은 정부로부터 받고 있는 것으로 보인다.

방과후 학교나 일요일에 운영되는 교회학교들은 정확한 수를 셀 수 없을 정도로 많으며 (LA에만 8천명 정도가 60개 학교에서 공부하고 있음), 학생들의 교재 사용이나 교사들의 자격은 주중 학교에 비교 할 수 없을 정도로 많이 떨어진다고 했다. 그 이유는 첫째, 정규 학교가 아니기 때문에 교사들의 자격이 많이 미달되고, 둘째는 특별한 기준없이 선택해서 쓰는 교재 때문이라고 했다.

3) 교과과정
모든 유태인학교는 히부르어와 더불어 유태인들의 종교인 유대교도 반드시 가르치고 있다.  단, 위에 언급된 2개의 차터 스쿨은 공립학교이기 때문에 종교를 가르칠 수 없다.  학교에서 사용하는 히부르어 교재는 잘 개발되어 있고, 교재 회사에서 교재를 살 경우에는 해당 교재회사가 반드시 교사들에게 교재 사용법에 관한 교육을 제공해야 한다.  학생들의 교재 외에 교사지도용 교재와 부교재들도 잘 개발되어 있다. 교재가 다양하게 개발되어 있으므로 각 학교마다 선호하는 교재를 고를 수 있는 선택권이 있고, 교육 내용 또한 학교마다 약간의 차이가 있을 수 있다. 학생들의 등록 나이는 대체적으로 5세 정도에 이루어지고 있다.  주중 학교들은 주로 유치원부터 고등학교까지 교육을 하고 있다.  

4) 운영실태
미국내 각 시마다 유태인 교육국이 있고,  교육국에는  25명 정도의 직원이 히부르어와 그외 교육에 관련된 일로 각 학교에 지원업무를 하고 있는데 교육국 운영 및 모든 자원은 각종 기부금으로 이루어 진다. 학교 제도는 미국내 일반학교의 체계와 마찬가지로 교장, 교감, 그외 카운슬러 등으로 운영진이 짜여 있고, 이들이 학교운영을 맡아 하고 있다. 특별한 점이 있다면 각 시에 위치한 유태인 교육국에서 교사양성을 위해 부단한 노력을 하고 있다는 것이다. 히부르어 교사들은 대부문 이스라엘에서 교육받은 모국어 구사자들이며 가끔 이곳 현지 교사자격증을 취득한 교사들도 포함되어 있다.  또  유태인 대학교에서 학사 이상의 자격을 취득한 교사들도 있는데 유태인 교육국에서는 이러한 교사들이 모두 주정부 교사자격증을 얻을 수 있도록 도움을 주고 있다. 유태인 교육국은 향후 몇 년안에 모든 교사들이 교사 자격증을 얻을 수 있도록 추진한다는 계획을 세우고 교사들을 위해 전문가 초청 세미나를 여는가 하면 교사들이 외국어 교육자협회나 세미나에 참가할 수 있도록 적극적인 지원을 하고 있다.

5) 시사점
유태인사회의 히부르어교육은 체계가 잘 잡혀있을 뿐만 아니라 제반 교육이 (학생들의 수업료 외) 지역 사회의 자선금으로 운영된다는 점에서 시사하는 바가 크다. 각 시에 설치되어 있는 유태인 교육국은 유태인 언어 교육을 활성화하는 중심기구로서 히부르어 교사 양성과 표준 교과과정의 정립, 지속적인 교사세미나 개최 등으로 교사 자질을 향상시키는데 큰 도움을 주고 있다.  유태인 교육국은 앞으로 각 학교에서 이루어지고 있는 히부르어교육이 미국내 외국어 표준에 맞는 장기 교과과정으로 정착함으로써  타언어 교육과 동등한 수준에 오르도록 하는데 주력할 계획이라고 한다.  

유태인 교육국 담당자는 앞으로 교육 표준에 맞게 학생들의 실력을 배양하는 것이 시급한 문제라고 밝혔다. 현재는 외국어교육 표준이 각 학교에서 정확하게 이해되지 않고 있기 때문에 학교간 학생들의 수준을  비교했을 때 같은 등급에 있는 학생이라도 언어 구사나 습득력에 많은 차이가 나고 있다고 했다.  이같은 문제를 해결하기 위해서 유태인 교육국은 수준높은 유태인 교사 양성과  꾸준한 재교육, 학교간의 통일성있는 교육을 실현하고자 노력하고 있다고 했다.  다음 표는 위의 히부르어 교육 현황을 요약한 자료이다.

(7-1-1) 유태인 언어 교육 현황표
	교육 현황
	교장 위주 학교 운영, 히부르어 부서 따로 독립.  로스앤젤레스에만 1만여명  학생이 36개 주중학교에서 공부, 그 중에서 주말학교는 약 8천여명의 학생 재학, 미국내 500여개 의 주중 학교소재. 

	교과 과정
	유대교 수업을 포함하여 히부르어를 비롯, 미국내 표준 교육프로그램을 따름, 유아원부터  고등학교까지의 과정, 교사 자격증 취득 교사를 우선함

	운영 실태
	각 시에 소재한 유태인 교육국 (Bureau of Jewish Education)에서 교사 양성및 재 교육, 외국어 표준화 지도를 지원, 모든 교육국 지원은 지원금으로 운영됨

	시사점
	외국어 표준 교육과 이에 준하는 학생들의 수준향상, 꾸준한 교사 지원과 재교육이 향후 목적임.


7.2 중국  이중언어 교육
1) 개관 

현재 미국내 중국어 교육 분석을 위해서 아시아협회 (Asia Society) 에서 제출한 2005년도 중국어 교육 보고서와 미국내 중국어학교 연합회 (Chinese School Association in the United States) 자료를  기준으로 중국어 교육의  상황을 개관했다.  현재 중국어는 미국 내에서 가장 많이 배우는 6대 외국어 중의 하나 (1위인 스페인어 다음으로 불어, 독어, 이탈리아어, 일어, 중국어 (6위), 러시아어, 아랍어 그리고 한국어순) 로 꼽히고 있다.

2) 교육현황
현재 미국내 41개 주에 걸쳐 거의 모든 대도시에 약 1000개의 중국어학교가  자리하고 있다.  모든 중국어학교는 주말학교와 오후 수업을 연중 실시하고 있다. 수업은 중국문화와 언어에 관심있는 사람이면 누구에게나 열려 있으며  현재 6만여명의 학생들이 등록되어 있다.  이들 학교에서는 수천명에 달하는 이중언어 중국어교사와 문화 예술인들, 부모와 봉사자들이 같이 가르치거나 도움을 주고 있다. 또 정규 학교과정인 유치원부터 대학과정까지 합칠 경우 약 20만명의 학생들이 미국 내에서 중국어를 배우고 있는 것으로 추정된다. 또한 미국내 640여개의 대학 프로그램에서 중국어수업을 제공하고 있다. 또 중국어는  미국 국가 안보 교육 프로그램 (National Security Education Program)에 의해  미국내 안보를 위해 배워야할 주요 언어 가운데 하나로 지정됨에 따라 학생들의 언어 구사 능력을 유창한 수준까지 배양해 내는 Flagship Language Initiative 프로그램을 현재 브리감 영과 오하이오 주립대에서 실시, 학생들에게 전문적인 중국어 교육을 하고 있다. 

3) 교과과정
대부분의 고등학교 중국어는 1급에서5급까지 등급이 나뉘며 대학의 경우에는 보통반, 속성반, 모국어반 등으로 나뉘어지고 있다.  또한 중국어 외에도 중국영화, 문화, 문학, 특별한 목적으로 중국어를 배우는 반 등으로 나뉘어 수업이 진행되고 있다. 초등학교부터 고등학교까지의 중국어 교육은 외국어 교육표준에 따라 가르치고 있으며 대학들은 각각의 학교 또는 프로그램의 목적에 맞춰 운영하고 있다. 교과과정에서 가장 문제점으로 지적된 것은 모국어로서 중국어를 듣는 학생과 외국어로서 중국어를 듣는 학생을 구분하지 않고 수업이 이루어지고 있다는 사실이다. 이 두 그룹에는 각각 다른 교육 과정이적용되어야 한다는 것이다.  

미국내 중국어 교과과정 개발을 위해 중국어협회에서는 새로운 교재 개발을 적극 지원하고 있으며 중국어 평가시험, 중국 예술품과 문화 예술 공연 등을 미국내 대도시에서 열고 있다. 중국어 교과 과정의 표준화와 개발이 여전히 절실한 상태이지만 그보다 더 시급한 문제로 지적되고 있는 것이 바로  미국 실정에 맞는 교수법으로 중국어를 가르칠 수 있는 자격있는 교사가 부족하다는 사실을 보여준다.    중국 정부에서는 미국 현지 중국어교사를 양성, 3년 계약으로 미국내 각 도시에 내보내고 있으며 중국 정부가 월급을 주고, 각 학교 지역구에서 거주지를 제공하는 식의 근무 계약을 체결하고 있기도 하다.

4) 운영실태
미국내 중국어교육은 중국의 교육부와 미국내 외국어로서의 중국어 교사협회가 중심이 되어 적극적인 지원을 하고 있다. 이 곳에서는 교재 개발 뿐만 아니라, 고차원적이고 창조적인 기술을 바탕으로 수업 재료 개발에 박차를 가하고 있다.  또한 미국내 외국어 교육표준에 맞는 교육을 위해 교사 양성및 지도를 담당하고 있다.  중국어협회는  2년에  한 번씩 국내 학술대회를 열고 있으며 참석자들은 교육자, 미국내 중국어학교 대표자, 교육관련 인사, 미국과 중국의 교육전문가들로 구성된다.  이 세미나는 미국내 중국어 교육을 위한 지원 뿐만 아니라 중국어 발전에 필요한 연락망 구성, 미국내 중국어가 모국어인 학생들과 중국어를 배우는 학생들에게 적절한 자원 제공,  중국어 발전을 위한 장기적인 기회 제공 등을 위해서 열리고 있다.   또한 중국 정부에서는 중국어의 세계화를 위해 세계적인 언어 전문가들을 참석시키는 중국어 국제 학술대회도 베이징에서 열고 있다.

5) 시사점
중국 교육부는 중국어 보급을 위해 지속적인 지원을 아끼지 않고 있으며, 국내에서 교사를 양성해 미국으로 파견하는가 하면 2015년까지 미국내 전 지역 고등학생들의 5%에 해당하는 학생들이 중국어 수업을 듣도록 한다는 목표로 장기적인 안목에서 혼신의 노력을 기울이고 있다. 하지만 중국어를 가르치는 학교와 배우는 학생들이 많아지는 반면, 자격을 갖춘 중국어 교사가 아주 부족한 실정이 가장 큰 문제점으로 떠오르고 있다.  이같은 문제점을 해결하기 위해서 중국어협회와 중국 정부는 많은 노력을 기울이고 있지만 미국의 외국어 표준 교수법에 따라 미국 실정에 맞는 교육을 할 수 있는 중국어 교사 양성은 시간이 걸릴 것으로 예상하고 있다. 그럼에도 불구하고 중국 정부의 장기적인 지원 체제와 미국내 중국어협회의 부단한 노력은 미국내 중국어 보급에 커다란 영향을 미치고 있는 것으로 나타났다.
다음 표는 위의 중국어 교육 현황을 요약한 자료이다.

(7-2-1) 중국인 언어 교육 현황표
	교육 현황
	약 300개의 중국어학교가 미국내41개주  대규모 시에 소재.  6만여명 등록, 대학포함 약 20만 명 중국어 교육, 대학내 640개 중국어 프로그램, 대학내 Flagship Language Initiative 통해 전문 중국어 교육

	교과 과정
	1급에서 5급 등급으로 나뉨, 외국어 교육 표준에 의해 가르침, 초등학교부터 고등학교까지는 모국어로서의 중국어와 제2 외국어로서의 중국어 사이에 차이를 두지 않고 가르침, 대학의 경우, 보통반, 속성반, 모국어반이 있음

	운영 실태
	중국 정부의 적극적 지원, 교사 양성과 배출 후 미국내 학교에 중국어 교사 파견, 중국어 교과 과정 평준화 작업 진행중, 중국어 교사 협회와 중국 정부의 지원으로 2년에 한 번씩 국내 학술대회를 열고 있음. 교육자, 미국내 중국어학교 대표자, 교육 관련 인사, 미국과 중국의 교육 전문가 참석.  중국어 국제 학술 대회 베이징에서 열고 있음

	시사점
	미국내 중국어교사 부족으로 중국 정부가 적극적으로 교사 양성과 배출을 지원하고, 미국내 학교와 합작으로 중국어 보급에 열성을 기울이고 있음.   3년 계약으로 중국에서 미국으로 교사 파견


7.3 아르메니아인 이중언어교육
1) 개관 

아르메니아학교에 대한 자료는 캘리포니아 글렌데일시에 소재한 아르메니아 교육협회 (Armenian Educational Foundation, Inc.)와의 인터뷰를 통해서 구하였다.  그외 기재된 자료는 아르메니아 관련 학교와의 전화 인터뷰와 웹사이트를 통해 구하였다.  아르메니아학교는 타 언어 학교와 달리 미국 내에 그 숫자가 적을 뿐만 아니라 아르메니아인이 밀집되어 있는 지역 사회에만  위치하고 있다.  현재 미국내에는 40개의 아르메니아 주중 학교가 있으며 유치원부터 고등학교까지의 과정을 가르치고 있다. 현재 캘리포니아주에만 6만명의 아르메니아인 학생이 공립학교에서 공부하고 있지만 아르메니아어를 배우는 학생은 고작  1만명 정도에 불과하다.  학생들은 경제적인 부담 때문에 주중 학교에 다니지 못하며 이로 인해 아르메니아어를 배울 기회를 놓치고 있다고 했다.

2) 교육현황
아르메니아 주중학교에서는 유치원 입학 직전의 학생들부터 고등학생들까지 교육하고 있다.  아르메니아 교육협회에서는 아르메니아인 교육을 국제적인 차원에서 지원하고 있으며, 미국내 5명의 학생들에게 매년 2천달러씩의 장학금도 지급하고 있다.  40여개 되는  아르메니아 주중학교 교사들은 정규 교사자격증을 가지고 있거나 관련 교과목의 대학원 졸업자여야 한다.  아르메니아인 주중학교나 주말학교는 거의 모두가 아르메니아 교회 조직 안에서 운영되고 있다. 아르메니아인 학교에서는 유태인학교와 흡사하게 고유 종교와 아르메니아인의 주체성, 전통, 그리고 가치관을 학생들에게 정립시키는 것을  교육 목표의 하나로 삼고 있다.  더불어 학생들이 아르메니아인의 후손이라는 점을 일깨우고, 아울러 세계적인 무대에서 경쟁력있는 학생을 키우는 것을 하나의 교육 지표로 삼고 있다.  

3) 교과과정
주중학교에는 유치원부터 고등학교 과정까지 있다. 아르메니아어 뿐만 아니라 전통문화, 종교, 아르메니아인의 가치관 등의 교육을 통해 자신들의고유문화를 지키고 인식하고 더 나아가서 전세계의 다른 문화와 비교 평가해서 고유문화에 새롭게 평가하면서 또한 다른 문화와  접목시킬 수 있는 안목을 키우고 있다.  또한 이중언어 교욱을 통해 학생들에게 전통과  문화 유산을 접하고 배울 수 있는 기회를 제공한다. 주중학교 교과과정에는 아르메니아어와 전통 수업 외에 모든 일반 과목들이 포함되어 있고, 모든 교과과정은 주정부에서 제공하는 교과목 표준에 따라 진행되고있다. 아르메니아 주중학교는 자체적으로 교재 사용을 결정하며  아르메니아어 습득을 위해 표준화된 교과 개발과  표준화된 테스트 준비도 현재 진행되고  있는 단계이다.  

4) 운영실태
미국내 아르메니아 교육협회에서는 아르메니아 학교에서 필요한 교재 인쇄를 지원하고 있으며 지역 사회 홍보 및 참여를 위해 1970년부터 심포지엄을 개최해오고 있다. 이 심포지엄은 아르메니아 학교의 문제점과 교육 과정을 주제로 다루며 지역 교육자, 아르메니아학교 교장, 선교 단체, 봉사 단체, 구호단체들이 참여하고 있다. 아르메니아 교육협회에서는 또한 교육자를 위한 교사 프로그램도 운영하고 있다. 아울러 아르메니아 지역 이사회에서는 아르메니아 언어와 역사 과목의 교과과정 표준화를 위해 2007년 외국어 표준 교육의 지침을 준비하여  적용시켰왔으며  현재 이 표준 교육 과정의 완성을 위한 작업이 진행중이다.  

5) 시사점
미국내 아르메니아인들의 언어 교육기관은 다른 언어와 달리 몇 군데에만 집중적으로  산재해 있는 것이 특색이다.  교재 사용이나 개발에 있어 아르메니아 교육국이 약간의 도움을 주긴 하지만  일관성 있게 진행하지 않고 있다는 점이 특징이다. 하지만 미국내 외국어 교육표준에 맞도록 교재를 개발하고 있다는 점은 주목할 가치가 있다. 아르메니아어 교육과 함께 학교에서 강조하는 또다른 목표는 국제 사회에서 성공할 수 있는 인재들을  아르메니아인들의  주체성을 바탕으로 한 교육을 통해 양성한다는  것이다.  그러나 교재 개발이나 교사 양성은  아직 미비한 상태여서 이를 위한 노력을 계속하고 있다.

(7-3-1) 아르메니아인 언어 교육 현황표
다음 표는 위의 아르메니아 언어 교육 현황을 요약한 자료이다.

	교육 현황
	미 전역에 40개의 주중 학교가 있음.  (주말 학교와 오후 학교는 교회에서 주로 운영) 

캘리포아니주:  약 1만명의 학생이  아르메니아어를 배우고 있음.

1987년에 세워진 David & Mariam Ian Foundation에서 지원 하는 방과후 아르메니아인 언어 프로그램이 1987년부터 미국내 26개 공립학교에서 운영되고 있음.

	교과 과정
	유치원부터 고등학교까지 교육. 종교및 아르메니아 전통 의식, 가치관등이 교육 프로그램에 포함. 각 학교별로 교재 선택, 교과 과정 이용, 표준화된 테스트와 교재 개발 중에 있음

	운영 실태
	미국내 아르메니아 교육협회에서 각 학교 운영금 일부를 지원 하고 있음.  모든 지원은 후원금과 기부금에서 나옴.  학생들의 수업료를 제외한 제반 경비 및 교사 양성, 재교육 등을 교육협회에서 지원함

	시사점
	외국어 교육표준에 맞는 교재 개발과 테스트 개발을 동시에 하고 있음. 아르메니아 교육협회의 활동이 점차 국제적으로 확산되고 있으며 미국외 다른 나라 아르메니아인 교육에도 힘 쓰고 있음.

경제적 어려움  때문에 언어 교육 놓치는 학생 많음


7.4 타인종 이중언어교육에서의 한글교육에 대한 시사점 분석
미국내 타인종 언어교육과 한국어교육을 비교해 보았을 때 상호 유사점이 발견되는가 하면 한국어 교육시 반드시 본받아야 할 점들도 감지되었다.  먼저 유사점으로는 모든 언어 교육에서 교재 개발과 교사 양성이 시급하다는 것을 들 수 있다.  히부르어 교육의 경우,  많은 교재가 개발되어 있고 또 교재 사용법도 출판사에서 같이 제공하고 있으므로 교사들의 교재 사용이 쉬울 것으로 짐작된다.  반면 중국어와 아르메니아어의 경우, 교재 개발이 급선무인 것으로 드러났다.  아직 교재 개발이 많이 되어 있지 않을 뿐 아니라 그로 인해 교재 선택의 여지가 별로 없어 각 학교에서 많은 고충을 겪고 있는 것으로 나타났다.  

교사양성과 자질 문제도 타인종 이중언어 교육에서 큰 문제점으로 드러났다.  히부르어의 경우 유태인 교육협회가 적극적으로 나서서 교사 교육 및 재교육을 지원하고 있으며, 중국어협회와 아르메니아 교육협회에서도 적극적으로 문제해결을 위한 시도를 하고 있는 것으로 나타났다.  무엇보다도  미국 실정에 맞는 교재와 교사 양성이 급선무로 떠올랐으며 교사들이 얼마나 미국 사회와 학생들의 취향을 알아서 잘 맞춰주는가도 중요한 문제로 지적되고 있다. 현재 모든 외국어교육 학교들이 미국내 외국어 교육표준에 따라 교재 내용이나 교수법을 따르도록 권장해 나가고 있는 추세이다.

미국내 한국어교육에서도 위의 학생 설문 조사에서 언급된 바와 같이 교재개발과  교사양성이 급선무인 것으로 나타났다. 각 시마다 직원을 25명씩 여유있게 두고 효과적으로 유태인 교육을 지원하고 있는 유태인 교육국 시스템과 장기적인 안목 아래 교사양성 및 중국어 보급에 힘 쓰는 중국 정부의 예를 볼 때, 한국어교육도 장기적인 안목을 갖고 꾸준한 지원과 배려를 할 때 한국어 보급 발전에 진전을 볼 수 있을 것이다.  또한 교사들이 미국의 지역적 특성과 학생들의 관심도를 고려한 교수법을 배울 수 있도록 세미나 등의 기회를 만들고 지원을 아끼지 말아야 할 것이다.  누구나 한국어 학교들과 한국어에 관련된 자료, 또는 교수법을 자유롭게 교환할 수 있는 웹사이트 개발도 미국내 한국어교육 발전전략의 일부분이 될 수 있을 것이다. 

히부르어, 중국어, 아르메니아어 등 세 가지 이중언어 교육을 비교 연구한 후 중요한 점만을 분석하여 한국어교육이 나아가야 할 방향을 제시하였다. 세 언어의 교육관련 기관들은 모두 지속적인 교사 양성과 재교육, 교재 발급과 이에 따른 테스트 개발을 계속하고 있다. 특히 유태인학교의 경우, 미국내 모든 유태인학교들이 표준화된 시험을 통해 각 등급별로  같은 수준의 언어 구사력을 갖출 수 있도록 많은 노력을 기울이고 있다.  
(7-4-1) 한국어 교육과 타 언어 교육 현황 비교표
	
	한국어
	히부르어
	중국어
	아르메니아어

	교육 현황
	미국내 64개 공립 학교에서 한국어 가르침
현 한글학교 재학생수 (공립학교 제외) 5만5천909명

	미국내 500개의 유태인 주중학교에서 히부르어를 가르침
	41개주 300개의 주중학교. 유치원부터 고등학교까지 5만여명 공부, 유치원부터 대학까지20만명의 학생 -중국어 공부
	현재 40개의 주중학교가 있고 그외에는 주말학교/교회학교등이 있음
David & Mariam Ian Foundation에서 방과후 언어 교육 지원 - 1987년부터 미국내 26개 공립학교에서 운영.

	교과 과정
	공립인 경우 유치원  – 고등학교
공립학교의 경우 교육과정이 지역마다 다르고 교재도 다름.

한글 학교 교재도 지역마다 차이가 있음
	유아원- 고등학교, 종교 교육 포함
잘 짜여진 교과 과정, 철저한 교과서 이용 방법 교육, 유태인 교육국의 학교 관리
	유아원- 고등학교 포함
현재 사용하는 교재는 미국 실정에 맞게 교정할 필요가 있음–중국 정부가 교재 개발에 신중을 기하고 있음
	유아원- 고등학교, 종교교육 포함
각 학교별로  외국어 교육에 맞는 교재개발과 교사 양성을 위해  노력함

	운영 실태
	재외 재단 한국어 교육 재단/미국 한국어 문화 협회 등이 한국어 교육 지원
미국 한국어 문화협회 매년 한국어 교사 세미나 개최
	각 시에 주둔한 유태인 교육국에서 교사/학교 대상으로  전반적인 지도
모든 지원 기관 100% 기부금으로 운영
	중국 정부 협력으로 중국어 교사 양성, 미국내에서도 배출
	아르메니아 교육국에서 세계적으로 학교 교육 지원 (미국 포함)

	시사점
	교과 과정 표준화
교사 양성
현지 사정에 맞는 교재 개발
	미국내 각 학교마다 외국어 표준에 입각한 언어 교육 개발로 각 등급별 학생들의 수준을 평준화 할 것
	미국내 교육이 가능한 자질을 갖춘 중국어 교사 배출과 교재 개발 시급
	외국어 교육 표준에 맞는 교육 교재 개발과 분포
전체 아르메니아 학생의 1/5이 경제적 어려움으로 언어 배우는 기회 놓침


위 자료에 비추어 봤을 때 미국내 한국어교육은 이제 시작에 불과하다. 유태인교육이 미국내에서 가장 잘 다져져 있음에도 불구하고 아직도 교재나 교사양성, 테스트 개발을 늦추지 않는 것을 보면 한국어 교육도 교재 개발, 교사 양성과 더불어 테스트 개발도 같이 시도하여 학생들이 미국내 어느 지역에서 한국어교육을 받더라도 표준화 된 한국어 능력을 갖출 수 있도록 해야 할 것이다. 이는 한국어교육이 공립학교에서 아주 미약한 보조를 받고 있는 현상황을 감안할 때 한국 정부나 교육 단체에서 꾸준한 지원과 성원을 아끼지 않을 때 비로소 가능한 일이 아닐까 한다.  또한 주말학교나 주중학교에 대한 협조도 꾸준하게 이루어져 한국어를 배울 수 있는 기회가 되도록 많은 학생들에게 돌아갈 수 있도록 해야할 것이다. 단지 한인 교민 학생 뿐만 아니라 한국과 직접적인 연관이 없는 미국인 학생들에게도 한국어교육의 기회를 주기 위해서는 좀 더 흥미로운 교재 개발과 꾸준한 교사 양성으로 현지 교육 실정에 맞는 교육 환경을 조성하는 게 시급한 과제가  아닐까 한다.
제8장  북미 한국어 교육현황 조사 결과의함의와 한국어 교육정책 추진방향
8.1  한국어 교육 현황 조사의 정책 함의 

기대 효과 및 향후 개입 방향 

본 현황조사는 현재 운영되고 있는 한국학교에 대해 포괄적으로 접근, 현황 검토를 실시함으로써 향후 보다 개선된 한글학교 지원체제를 마련하기 위한 것이었다.  현황문제점으로 제시된 것에 대처할 방안을 다음과 같이 모색한다.  

이와 같은 기대 효과를 위해 본 연구 결과에 근거한 향후 개입 방향은 다음과 같다. 

재미 한글학교의 현황 백서를 제작할 것이다. 이번 전국적으로 실시된 설문조사에 연이어 이중언어로서 한국어를 학습한 학생들의 학업성취도를 분석하는 연구등을  시도할 것이다  한글학교 교육 종사자, 학부모, 그리고 학생들의 한글학교 교육에 대한 지속적인 관심과 미국에 거주하는 한인들 중심으로 한글교육에  관심있는 모든 사람들에게 보다 효과적이고 효율적인 서비스를 제공할 수 있도록 본 연구 결과 자료에 근거한 대규모 한글학교 데이터 베이스를 구축할 것이다. 이밖에 이중언어로 한국어 익숙한 2세가 한인과 미국사회에서리더 발휘에 유리한 사실과 더불어 민족 응집력이 강한 이민자녀들이 미국의 부정적 분화로 부터 보호 받고 성장하는 좋은 요인이 되는 연구들을 시도할 것이다.
8.2 한국어 교육의 개선방향 및 추진방향
교과과정 개선단기적으로는 우선 준비해야 할 첫 번째 필수사항은 미국 실정에 맞는 현지 교재 개발이다. 표준 교육과정 수립이 선행되고 난 뒤에 이에 따른 교재 개발이 이루어져야 한다.  더불어 여기에 뒤따라야할 내용들은 다음과 같이 교재 사용법, 교사 학습법, 한국어 교재외의 자료 제공 등으로 분리된다.
(8-2-1) 단계적 정책  집행 
	정책건의 내용
	단기 계획 (1-4 년)
	장기 계획 (5-10 년)

	교재 개발
	미국내 외국어 교육법 표준에 의거한 교재 개발
기존의 타 외국어 교재 모델 연구  

미디어 교재 개발 가능성 연구 

교사용 부교재 개발
교재 사용 학생들의 나이를 고려, 초급 교재부터 시작
	이미 발행된 교재에 대한 점차적인 수정 작업
중급, 고급 단계 교재 완성
계속적인 교재 평가를 통한 수정작업

	교재 사용법 교육
	교재 사용법에 대한 교육을 단계적으로 실시
모든 교재 사용 지역에서 반드시 교재 사용 교육을 필수적으로 실시할 것
	새 교재 사용에 대한 꾸준한사용법 교육
교육받은 교사들을 통해 교재 사용법을 새 교사들에게 교육

	교사 학습법 교육
	외국어로서의 한국어 교수법 교사들에게 교육
한국어 교사자격증 취득 격려, 자료 제공
	한국어 교사들을 위한 연중 세미나 개최
타인종 언어 교사들과의 언어 교수법에 관한 세미나 개최

	교제 외 자료 제공
	교재 외 기존의 멀티 미디어 자료 제공 (역사, 문화, 사회, 경제)
	교재외 멀티미디어 자료 모집, 주제별로 편집 작업 (드라마, 영화, 음악등)


각 정책 건의 내용을 자세히 살펴보면 다음과 같다.

표준 교과과정 및 교재 개발
북미한인 여건을 고려한 표준교과과정 개발과 이에 연계된 교재 개발은 미국내 한국어교육을 위한 필수조건이다.  다만 교재 개발은 단기간에 이루어지는 작업이 아닌 만큼 사전에 충분한 준비과정을 거쳐서 시행착오가 생기지 않도록 해야할 것이다. 그 첫번째 단계가 교재 개발팀 구성으로 이때 현지 교육에 경험이 있는 교육자들을 팀 구성원으로 유입해야 하는 점도 중요 사안의 하나이다. 또 학생들의 나이를 고려해  교재를 개발하고  학생들이 흥미를 느낄 수 있는 내용을 담는 것도 학생들의 한국어교육을 위해 필요한 중요한 작업이다.  아울러  기존의 타 언어 교재 개발 모델을 연구하여 한국어 교재 개발에 그 교재의 장점을 반영할 수 도 있다.  한국어 교재 개발은 현재 미국의  외국어 교육법에 따른 교육 과정에 맞춰 이루어져야 할 것이다. 그렇게 하면 한국어를 외국어로 배우는 학생들이 어디에서 배우든 똑같은 교육 내용을 배울 수 있다는 장점이 있기 때문이다.  또한 외국어 교육 표준 과정을 한국어 교재에 도입하면  한국어를 사립이나 공립 고등학교에서 선택 과목으로 듣는 경우에도 단계별로  교육 내용이 일치하게 된다.   교재는 초급 과정부터 개발하기 시작, 교재 평가 및  수정 작업을 거쳐 중급, 고급 과정 교재 개발까지 장기적으로 이어지도록 한다.  교사용 부교재도 반드시 개발하여 교사들이 어떻게 교재를 효과적으로 사용할 수 있는지도 아울러 제시함으로써 개발된 교재들이 효율적으로 이용될 수 있도록 꾸준한 뒷받침을 하여야 할 것이다. 멀티미디오 교재도 같이 병행해서 개발하여야 할 것이다 .
교재 사용법 교육
교재 사용법 또한 교재 개발 못지 않게 중요하다.  아무리 훌륭한 교재가 개발되었더라도 그 내용을 제대로 활용할 수 없다면 한국어교육의 효율성을 제대로 발휘할 수 없다.  미국내 유태인의 히부르어 교육의 경우, 교재를 제작한 출판사들이 교재를 판매하거나 배부하기 전 반드시  교사들에게 교재 사용법을 교육하도록 되어 있다.  교재 보급과 동시에 교재 사용법 교육을 필수적으로 하여 모든 교사들이 어떻게 교재를 활용할 수 있는지 제시해준다.  이때 앞서 언급한 교사용 부교재 사용법도 같이 교육한다.

교사 학습법 교육
교사의 교수법은 교재 사용과 함께 효과적인 한국어교육의 중요한 부분이며  흥미로운 교수법은 한국어를 배우는 학생들의 관심과 열정를 북돋우는 지름길이 된다. 미국 현지 실정에 맞는 교수법을 개발하고  학생들의 사회적인 환경에 맞는 교수법을 도입한다면 한국어교육을 더욱 활성화할 수 있다. 교수법에 일가견이 있는 교육자들이 실시하는  교사 학습법 교육은 단기적이 아닌 장기적인 안목으로 이루어져야 하며, 꾸준한 평가 작업이 동시에 이루어져서 각 학교 및 학생들의 수준에 맞는 교수법을 교사들이 꾸준히 개발 할 수 있는 기초를 다져주어야할  것이다.  한국어를 배우는 학생들이 미디어에 대한 관심도가 높은 만큼  앞으로 미디어를 이용한 한국어 교수법에 대한 지대한 관심이 요구된다.  
교재 외 한국어에 관련된 미디어 자료 제공
학습자 대상으로 한 설문조사를 통해 밝혀졌듯이 32.8%의 학생들이 재미있게 만들어진 교재를 원하고 있고, 그외 부수적으로 멀티미디어를 이용한 교육을 원하고 있다.  기존의 한국 멀티미디어 자료들은 한국어를 외국어로 배우는 학생들에게 유익한 자료가 될 수 있다.  다만 한국어로 된 자료들은 전통 문화와 한국의 관습, 역사를 배우는 초급반 학생들에게는 영어 자막이 없으면 이해하기 힘든 경우가 많다. 따라서 한국어 멀티미디어 자료들에 있어서 영어자막은 필수적이다.  학생들의 한국어교육을 돕는 이런 부수적인 자료들을 잘 수집하여 한국어를 가르치는 교사들에게 배급하는 것도 한국어 공부를 효과적으로 이끄는데 기여할 것이다.  장기적인 안목으로는 영화, 드라마, 음악 등의 자료를 한데 엮어 역사적 배경이나 주제별로 구분하고, 이 자료들을 어떻게 한국어교육에 접목시킬 수 있는가를 연구하고 또 교사들을 교육시키는 일도 앞으로 해야할 큰 과제 중의 하나이다.   한국어를 포함, 한국의 역사 및 문화교육을  학생들이 선호하는 미디어교육을 통해 실시한다면 더욱 효과적인 한국어교육이 될  것이다.  미디어 자료 제공은 또한 한국어교육을 위한 교실이나 학교에서 뿐만 아니라 자료를 필요로 하는 미국 내외의 학교에서 한국을 알리는 자료로도 활용돼 한국의 역사 및 문화를 알리는데 중요한 역할을 할 수 있을 것이다.
정책 제안 및 바람직한 지원방안 제시
한국에서 재외 한인의 한국어 교육에서는 같은 한인이라는 점에만 초점을 두고 2세들은 현지민이란 사실을 깊이 고려하지 않았다.  미국에서 한국어를 교육하는 것은 영어를 모국어 쓰고 있는 한국계 미국인에세 외국어로 한국어를 접하는학생들을 위한 교육정책이라는 발상이 필요하다. 

바람직한 정책개선을 위한 단기적 목표 설정과 구체적인 전략은 다음과 같다.
거시적 정책으로는 정부적 지원체계 - 한국어 교육 지원의 정부부처의 부처이기주의에서 벗어나 정책 효과를 극대화 시킬 “전문테스크 포스” 운영하여 우선 정책으로 중요성을 인식하여 야 하겠다.  해외한인들이 가지고 무한정한 자원으로서의 가치를 인정한다면 미주한인2세들과 타인종 과 주류사회 대상을 정책 고객으로 인정하고 적정한 정부로서의 지원방안을 모색할 필요가 있다.  현행 재정지원방식을 일괄 지원등에서 점차 적정 한국학교 모형을 설정하여 지원시스템을 통해 양적 및 질적 성장을 유도할 수 있는 방안을 모색하여야 할 것이다.  현재처럼 80%교회부설 소규모로 산재한 한국학교의 운영은 효과적 한국어 교육서비스제공에 제한을 주고 있다. 

한국어의 국제적 위상과 달리 정작 한인사회에서는 한국어 교육의 중요성에 대한 인식이 부족한 것같다. 다문화사회이고 다문화 교육이 중시되는 미국에서는 모국문화에 대한 정체성이 강한 사라밍 유리하고 성공하기가 쉽다.  연구결과 소수민족은 자민족에 대한 정체성 및 모국어를 잘 할수록 2.3세 학업 성취도가 높았다. 한인사회에서도 이런 한국어와 학업성적과의 관계등 본격적인 연구조사를 실시해서 이중언어 사용능력이 미국사회에서 성공요인이 되는 것을 계몽할 필요가 있다. 이런점에서는 한글교육기관인 주말 한국학교는 눈높이 교육이 되지 못새 실효성이 떨어지고 있다.  새로운 이민사회 변화에 맞추어 한국어 중요성에 대한 대대적인 교육과 홍보 캠페인이 필요하다.   
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부록 

부록 I:  한국어 교육 현황  설문조사
인사말
부탁의 말씀
“북미지역 한국어 교육현황 조사연구”는 남가주대학교 (USC) 내 아시아태평양리더십센터가 한국재외동포재단의 후원을 받아 주관하는 연구조사입니다.  미국 전역의 한국어교육 현황 및 한국어 교재 사용 전반에 관해 조사하여 바람직한 한국어교육 지원체계 및 한글학교 운영 개선을 위한 정책대안을 제시할 계획입니다.  최근 재외 한국인들 대상의 한국어교육에 대한 관심이 늘고 있고, 이번 연구에 대한 한국 정부 및 관계자들의  높은 관심과 성원이 있음에도 불구하고 설문에 대한 응답현황은 상당히 저조합니다.   

본 연구조사는 한국어 교육을 담당하는 교사, 학교 운영자, 그리고 학부형 및 학생들을 대상으로 한 광범위한 설문 조사를 통해 한글학교의 현황 및 문제점을 파악하고자 하는 것으로 한국어 교육에 관심있는 관계기관의 적극적인 홍보가 필요한 실정입니다. 

부디 미국 전역에 소재하는 한글학교에 대한 체계적이고 종합적인 연구 조사를 통해 한국어교육의 현황에 대한 정확한 이해를 얻고, 이를 바탕으로 향후 보다 바람직한 한국어 교육 지원 형태 및 재정 지원 방식 등의 정책 대안을 세우고자 하는 연구진의 진의가 제대로 알려져 조그만한 결실을 맺을 수 있도록 도와주시기 바랍니다. 미국 주재 교육원의 적극적인 성원이 보다 향상된 한국어교육의 기틀을 마련하는데 중요한 밑거름이 될 것입니다. 

설문지를 완성하는 방법/ Instructions for Completing the Enclosed Survey

(1) 설문지 직접 응답 후 우편
본 연구진은 이번 북미지역 한국어교육에 관한 설문조사의 대상층을 학교운영자, 교사, 학부형과 학생 등 네 가지로 분류해  설문지를준비하였습니다.  

첨부된 파일은 각각 대상별로 준비된 설문지입니다.  우선 우편물이나 알림의 대상을 학교 운영자이신 교장선생님께 먼저 보내오니  교장선생님께서 각 설문지를 교사, 학부형 그리고 학생들에게 나누어 주시기 바랍니다.  

완성된 설문지는 남가주대학 아시아태평양 리더십센터로 보내 주시면 감사하겠습니다.

(2) 온라인 응답
우편보다 온라인으로 완성하시는 것이 더 편하시면 www.netkal.org 사이트로 가셔서 완성하셔도 됩니다.  되도록 많은 분들이 설문에 참여할 수 있도록 협조를 부탁드립니다. 가급적 많은 교사님들이  참여하시고 학부형과 학생들에게도 참여할 기회를 넒혀주셨으면 합니다. 

설문을 완성하는 데에는 약 20분 정도의 시간이 소요될 것으로 예상됩니다. 

이제훈 교수 – 연구책임자  213-743-2059  jelee@usc.edu

루스 정교수 - 연구책임자  213-740-3258  rchung@usc.edu
Center for Asian Pacific Leadership,  University of Southern California

1149 S. Hills Street Suite 1114, Los Angeles, CA 90015

Tel. 213-743-2061

Fax. 213-743-2061

부록 II.  한인전국실태조사  설문조사
북미지역 한국어 교육현황 조사연구
학교운영자 설문지
1. 귀하의 한국어 및 한글 학교는 다음 중 어디에 속합니까?

(1   사립교육재단
(2   교회부설 한글학교
(3   학원부설 한글학교
(4   정식 정규 한국어 학교
(5   그외: ______________________

2. 귀하의 한국어 및 한글학교는 다음 중 어느 기관에 소속되어 있습니까?

(1   미주 한국학교 협의회
(2   재미한국학교 협의회
(3   미국공립학교 소속 

(4   미국공립학교 한국어교육기관
(5   특정 소속없는 독립적 기관
(6   기타: ______________________

3.  귀하의 학교가 학교 운영에 소요한 2007년도 전체비용은 얼마였습니까?  _______________ 만불
4. 학교 운영을 위한 재정 운영 및 지원 상황은 어떻습니까? 
  (2007년 실제 예산집행등을 근거로 하여 구성 비율을 %로 표시하여 주십시오)  

	학교 자체 조달 (학생 부담의수업료)
	%

	미주내 한국어 관련기관의 재정지원
	%

	본 한글학교를 설립한 모 교회 및 학원등의 지원
	%

	한국 정부 지원
	%

	미국 지방 정부 등 공공기관 지원
	%

	한글학교 지원기금 행사 등
	%

	기타: 
	%

	합계:
	100%


5. 한국어 교사는 총 몇명입니까?     ___________________ 명
6. 전체 교사 중 정규 한국어 교사 자격증 소유자는 몇명입니까?     ___________________ 명
7. 한국어 교사는 어떤 과정을 통하여 채용합니까?

(1   공개 광고후 인터뷰
(2   개인추천
(3   그외: ____________________

8. 교사채용 시 중점을 두는 요인은 무엇입니까? (최우선 순위부터 번호를 주십시오)

____ 최종학력
____ 한국어 교육 경력
____ 교사자격증 소지
____ 교사 경력
____ 추천도
____ 그외: ____________________

9. 한국어 교육을 위한 연수나 세미나에 교사들의 참가를 지원하고 있습니까?  

(1   예
(2   아니오 

9-1. 학교에서 교사들의 연수 및 세미나등 교사 자질 향상에 재정지원을 하고 있다면 어떤 형식으로 지원하고 있습니까?  

(1  일인당 적정 비율로 지원
(2  전체 비용 지원
(3  기타 방식___________________

10. 귀하의 한국어 교육 및 한글학교의 학급수는 총 몇개입니까?     ___________________ 개
11. 한 학급의 학생수는 약 몇 명 정도입니까?     ___________________ 명
12. 귀 학교의 한국어 교육 및 한글학교의 전체 학생수는 몇명입니까?     ___________________ 명
13. 전체 학생 중 한국계와 비한국계의 비율은 약 얼마입니까?

(1  한국계 100%
(2  한국계 대다수, 절반이상
(3  한국계 절반정도
(4  한국계 절반미만
(5  그외: __________________

14. 본 한글학교의 학년이나 수준등급은 총 몇개입니까?     ___________________ 개
    각 수준등급을 기재해 주십시오 (예: 초급, 중급, 고급 혹은 beginning, intermediate, advanced)

___________________
___________________
___________________

___________________
___________________
___________________

15. 각 레벨을 이수하기 위해서는 총 몇 시간을 교육받아야 합니까?     ___________________ 시간
16. 한국어 수업은 일주일에 몇 시간입니까?     ___________________ 시간
17. 일일평균 한국어 수업시간은 몇 시간입니까?     ___________________ 시간
18. 학생들의 학년 내지 수준등급의 결정은 어떤 방식으로 이루어집니까? 

(1  간단한 인터뷰
(2  시험 
(3  학생/부모님 직접 선택
(4  그외: __________________________

19. 교장선생님이나 학교 관리자가 생각하기에 학생들에게 가장 부족한 언어능력은 무엇입니까? 

(1  문법 
(2  단어 
(3  읽기
(4  쓰기 
(5  말하기
(6  그외: ___________________

20. 학생들의 흥미유발을 위해 학교가 시도하는 수업외 활동은 무엇이 있습니까? 해당되는 것은 전부 표시하여 주시기 바랍니다.  

(1  연극
(2  한국 문화에 비디오 보기
(3  한국 드라마 보기
(4  한국 방문
(5  학예회
(6  한국학교 자매결연
(7  한국동요 부르기
(8  태권도
(9  사물놀이
(10  기타 __________________________

20. 수업에 필요한 교재 및 자료들은 주로 어떤 방법으로 준비합니까?

(1  한국교육에 관한 인터넷 이용
  (2   학교자체 자료 이용
(3   교사 본인 경험으로 직접 고안
(4  서점에서 한국에 관한 자료를 구입하여 이용
(5  그외: _______________________

21. 한국어 교육에 대한 학교의 방침 및 주목적은 무엇입니까?

(1  좋은 직장 구하기
(2  정체성이나 뿌리 교육
(3  한국어 의사소통
(4  이중언어자 배출
(5  SAT 및 학생의 학교 성적 도움
(6  그외: 

22. 재미 한글학교를 위한 표준교재가 필요하다고 생각하십니까?

(1  절대적으로 필요하다
(2  매우 필요하다
(3  보통이다
(4  어느 정도 필요하다
(5  그저 그렇다
(6  필요없다
23. 한국에서 발간된 현재 사용 중인 교재가 미국내 한국어 교육 현지 사정에 부합하다고 생각하십니까?

(1  매우 적절하다.
(2  상당히 적절하다.
(3  보통으로 생각한다.

(4  그렇게맞지 않는다. 
(5  어느 정도부합하지 않는다.
(6  상당히 부합하지 않다.

24. 바람직한 한국어 교육을 위해 가장 시급한 것은 무엇이라고 생각하십니까?

(1  표준 교과과정 보급
(2  미국현지 한국어 교재 보급
(3  한국어교육 멀티미디어 개발 – 웹사이트, CD

(4  한글학교의 재정지원
(5  기타. _____________________

25. 귀하께서는 미국내 한국어 교육 향상을 위한 최선의 방법이 무엇이라고 생각하십니까? 

그외 평소 한글학교에 대해 가지고 계셨던 고견이 있으시면 저희 연구진에게 보내주시기 바랍니다. 저희가 인터뷰 등을 통해 최대한 의견이 반영되도록 노력하겠습니다.

연락처:
이제훈 교수 (연구책임자)

Center for Asian Pacific Leadership at the University of Southern California

1149 S. Hill Street Suite 1114, Los Angeles, CA  90015-2239

(  213-743-2059  /  Fax  213-743-2061  /  (  jelee@usc.edu 

북미지역 한국어 교육현황 조사연구
교사 설문지
1. 한국어를 가르치신 기간은 어느 정도입니까?  ________년 _______개월
2.  최종 학력은 다음 중 어디에 해당됩니까? 

(1  고졸
(2  대졸 
(3  석사
(4  박사 
(5  그외: _______________________

3. 최종 학력에서 전공은 어느 분야였습니까?

(1  인문대
(2  사범대 
(3  이공대 

(4  경영대 
(5  그외: _______________________

4. 교사자격증을 소유하고 계십니까? 

(1  네
(2  아니오
(3  현재 과정 중
5. 미국에 오신지 얼마나 되었습니까?  ________년 _______개월
6. 한국에서 다니신 최종 학교는 무엇입니까? 

(1  초등학교
(2  중학교 
(3  고등학교 

(4  대학교 
(5  대학원
(6  그외:_____________________

7. 학교에서 정식으로 지정한 한국어 교육 주교재가 있습니까? 

(1  예
(2  아니오
7-1 . 학교에서 지정해서 쓰는 주교재가 있다면 제목과 수준등급을 기재해주십시오.

제목:    ______________________________ 

수준등급:______________________________

8. 학교에서 추천한 부교재 리스트가 있습니까?

(1  예
(2  아니오
8-1. 부교재가 있다면 제목과 수준등급을 기재해 주십시오. 

제목:    ______________________________ 

수준등급:______________________________

9. 현재 사용 중인 교재는 한국어 교육의 어느 부분에 중점을 두고 있습니까? 

(해당란에 모두 체크하여 주십시오)

(1  문법 
(2  읽기 
(3  쓰기
(4  말하기
(5  듣기
(6  그외: ___________________

10. 현 교재는 어느 나라 언어로 쓰여져 있습니까?  다음중 어디에 가깝습니까?

(1  한국어로만 구성됨
(2  주로 한국어이며 영어로 된 설명 포함됨
(3  한국어, 영어 동량으로 포함됨
11. 교재를 수업시간에 어느 정도 사용하십니까?

(1  교재만 사용 
(2  교재 80-90% 사용, 그외 자료 가끔씩 사용
(3  교재와 그외 자료 각각 50% 사용
(4  교재사용은 40% 미만, 그외 자료 사용
12. 현 교재에 대한 만족하고 계십니까?

(1  매우 만족한다
(2  어느 정도 만족한다 
(3  그저 그렇다 

(4  보통이다
(5  별로 만족스럽지 않다 
(6  절대적으로 만족스럽지 않다 

13. 교사로서 보실 때 현 교재에 대해 학생들이 흥미를 가지고 있습니까? 

(1  매우 흥미로워한다
(2  어느 정도 흥미로워한다
(3  그저 그렇다
(4  보통이다
(5  일반적으로 흥미없는것 같다
(6  절대적으로 흥미없어한다  

15. 현 교재의 수준등급이 학생들의 수준에 비교하여 알맞다고 생각하십니까?

(1  매우 어렵다 
(2  다소 어렵다 
(3  어느 정도 적절하다 

(4  보통이다
(5  어느 정도 쉬운 편이다
(6  매우 쉬운 편이다
16. 교사가 생각하는 현 교재의 장점은 무엇입니까?

(1  설명이 쉬워서 배우기에 좋다.
(2  여러가지 예나 보기가 이해하기 좋다. 

(3  한국을 잘 모르는 우리도 이해할 수 있게 해주었다.

(4  보기가 쉽다
(5  특별한 것이 없다. 
(6  그외 _______________________

17. 교사가 생각하는 현 교재의 보완할 점, 개선점은 무엇입니까?

(1  이해하기가 어렵다.
(2  영어로 설명이 있었으면 한다.
(3  보기가 쉽지 않다.

(4  그림이나 예가 더 많았으면 한다.      (5  그외_____________________________________

18. 교사가 생각하기에 한국어 교재는 한국어로만 작성되어 있어야 한다고 생각하십니까? 

(1  절대적으로 동의한다.
(2  어느 정도 동의한다.
(3  보통이다.

(4  그럴이유가 없다고 본다.
(5  상당히 반대한다.
(6  절대적으로 반대한다.

19. 한국어 교재가 한국어로만 작성되어야 한다는 것에 반대하는 주요 이유는 무엇입니까? 

(1  학생들에게 너무 어려워보인다
(2  영어로 설명이 있으면 훨씬 쉬울 것이다.

(3  한국어자체가 너무 어려워서 이해하기 쉬운 교재가 좋은데 영어로 설명이 있으면 더 좋을 것 같다. 

(4  그외 _______________________

20. 재미 한글학교를 위한 표준교재가 필요하다고 생각하십니까?

(1  절대적으로 필요하다.
(2  매우 필요하다.
(3  보통이다.

(4  어느 정도 필요하다.
(5  그저 그렇다.
(6  필요 없다
21. 한국에서 준비되어온 교재가 미국내 한국어 교육 현지 사정에 부합하다고 생각하십니까?

(1  매우 적절하다.
(2  상당히 적절하다.
(3  보통으로 생각한다.

(4  그렇게맞지 않는다. 
(5  어느 정도부합하지 않는다.
(6  상당히 부합하지 않다.

22. 바람직한 한국어 교육을 위해 가장 시급한 것은 무엇이라고 생각하십니까?

(1  표준 교과과정 보급
(2  미국현지 한국어 교재 보급
(3  한국어교육 멀티미디어 개발 – 웹사이트, CD

(4  한글학교의 재정지원
(5  기타. _____________________

23. 학생들의 언어향상 평가는 얼마나 자주 합니까?

(1  일주일에 한번
(2  한달에 한번
(3  세달에 한번
(4  육개월에 한번
(5  그외:_____________________

24. 학생 평가에 사용되는 문제지는 무엇입니까?

(1  교사가 직접 개발한 문제
(2  SAT 샘플 문제
(3  교재에 첨부된 문제
(4  외부 문제 (출처를 기재해 주십시오:_____________________________)

(5  그외: _________________________

25. 한국어 수업에서 중점을 두고 있는 부분은 무엇입니까? (중점을 두는 순위로 번호를 주십시오) 

(1  문법
(2  단어 
(3  읽기
(4  쓰기 
(5  말하기
(6  그외 __________________: 

26. 오디오/비디오 등의 멀티미디어는 어느 정도 사용하고 있습니까?

(1  일주일에 한두번 
(2  한달에 한두번 
(3  학기중 한두번 

(4  사용안함 
(5  그외:

27. 교사가 생각하기에 학생들에게 가장 부족한 언어능력은 무엇입니까? 

(1  문법
(2  단어 
(3  읽기
(4  쓰기 
(5  말하기
(6  그외 __________________: 

28. 학생들의 흥미유발을 위해 교사가 활용하고 있는 수업외 활동들에는 무엇이 있습니까? (해당되는 것은 다 표시하시기 바랍니다. ) 

(1  연극
(2  한국 문화에 비디오 보기
(3  한국 드라마 보기
(4  한국 방문
(5  학예회
(6  한국학교 자매결연
(7  한국동요 부르기
(8  태권도
(9  사물놀이
(10  기타 __________________________

29. 수업에 필요한 자료들은 주로 어떤 방법으로 준비하십니까?

(1  한국교육에 관한 인터넷 이용
   (2   학교자체 자료 이용
(3   교사 본인 경험으로 직접 고안
(4  서점에서 한국에 관한 자료를 구입하여 이용
(5  교사대상 세미나나 연수에서 얻음
(6  그외: _______________________

30. 한국어 교육에 대한 학교의 방침 및 주목적은 무엇입니까?

(1  좋은 직장 구하기
(2  정체성이나 뿌리 교육
(3  한국어 의사소통
(4  이중언어자 배출
(5  SAT 및 학생의 학교 성적 도움
(6  그외: 

31. 한글학교 교사 연수나 교사 세미나에 참석해 보신 적이 있습니까?

(1  예
(2  아니오
31-1. 참석하셨다면 교사 연수나 세미나가 도움이 되었습니까?

(1  절대적으로 도움이 되었다.
(2  많은 도움이 있었다.
(3  어느 정도 도움이 되었다.

(4  보통이다
(5  별로 도움이 되지 못했다
(6  절대적으로 도움 되지 못했다. 

32. 귀하께서는 미국내 한국어 교육 향상을 위한 최선의 방법이 무엇이라고 생각하십니까?

그외 평소 한글학교에 대해 가지고 계셨던 고견이 있으시면 저희 연구진에게 보내주시기 바랍니다. 저희가 인터뷰 등을 통해 최대한 의견이 반영되도록 노력하겠습니다.

연락처:
이제훈 교수 (연구책임자)

Center for Asian Pacific Leadership at the University of Southern California

1149 S. Hill Street Suite 1114, Los Angeles, CA  90015-2239

(  213-743-2059  /  Fax  213-743-2061  /  (  jelee@usc.edu

북미지역 한국어 교육현황 조사연구
학부모 설문지
1.  한글학교에 보내시는 자녀들이 있다면 자녀들의 출생지는 다음 중 어디입니까?

(1  한국출생
(2  미국출생
(3  기타지역 _________________

2.  미국에서 살고 있는 귀하의 자녀들이 한국어를 꼭 배워야 한다고 생각하십니까?

(1  절대적으로 동의한다.
(2  상당히 동의한다.
(3  어느 정도 동의한다.

(4  보통으로 생각한다 
(5  별로 동의하지 않는다.
(6  절대적으로 동의하지 않는다. 

3.  귀하의 자녀들의 한국어 실력은 어느 수준이라고 생각하십니까?

(1  매우 유창하다.
(2  어느 정도 유창하다
(3  그저 대충 한다.

(4  보통이다 
(5  잘 못한다.
(6  전혀 못한다. 

4.  현재 한국어 학교에 자녀들을 보내신 지 얼마나 되었습니까?  ________년________개월
5.  자녀들에게 한국어를 배우도록 하시는 목적은 무엇입니까?

(1  좋은 직장 구하기
(2  한국문화 뿌리 및 정체성을 알기위해서 

(3  자녀들과의 의사소통
(4  친척들과의 한국어 의사소통 

(5  글로벌 시대에 한국어사용이 미래에 도움이 된다고 생각
(6  한국방문 
(7  학교시험 및 SAT 
(8  그외_______________________

6.  귀하가 보시기에 자녀들이 한국어 수업에서 느끼는 어려운 점은 무엇입니까?

(1  교재가 어렵다 
(2  수업방식이 흥미롭지 않다
(3  학급의 다른 학생들의 수준이 자녀보다 높다 

(4  시험이 어렵다 
(5  그외:____________________________

7.  한국어 수업을 통해 자녀들이 특히 향상시키고자 하는 부분은 무엇입니까?

(1  말하기 
(2  듣기 
(3  읽기 

(4  쓰기 
(5  그외:____________________________

8.  한국어 수업에서 특히 자녀들이 재미있어 하는 활동은 무엇입니까? 

(1  한국 노래 부르기
(2  한국 연극 하기
(3   한국 연속극 보기
(4  한국 신문 보기
(5  한국 친구사귀기
(6  기타________________________

9.  자녀들이 한국어 수업을 통해 얻은 좋은 점은 무엇입니까? (순위를 번호로 주십시오)

____한국어에 자신이 생겼다
____한국어와 한국 문화에 대한 관심이 높아 졌다
____학교성적 향상에 도움이 됐다
____한국인 친구들을 많이 알게 됐다 

____가족과의 대화가 쉬어졌다
____그외________________________

10. 한국어 수업을 통해 자녀들의 한국어 실력이 얼마나 향상되었다고 생각하십니까?

(1  매우 향상되었다 
(2  어느 정도 향상 되었다 
(3  그저 그렇다 

(4  보통이다.
(5  별로 크게 알 수 없다.
(6  아무것도 향상되지 않았다 

11. 한글학교를 위해서 소요되는 경비는 어느 정도입니까? (년)

	교재비
	$

	수업료
	$

	행사 등에 찬조금 및 기금
	$

	기타
	$


12. 보다 만족할 만한 자녀들의 한국어 교육을 위해 더 많은 비용을 지불하실 용의가 있습니까? 

(1  절대적으로 동의한다.
(2  어느 정도 동의한다.
(3  보통이다.

(4  그럴정도는 아닙니다..
(5  어느정도 반대한다.
(6  절대적으로 반대한다.

13. 귀하가 생각하시기에 학생들에게 가장 부족한 언어능력은 무엇입니까? 

(1  문법
(2  단어 
(3  읽기
(4  쓰기 
(5  말하기
(6  그외 __________________: 

14. 자녀들이 한글학교의 수업외 활동 중에서 가장 흥미를 가지는 활동은 무엇입니까? 

해당되는 것은 전부 표시하여 주시기 바랍니다.  

(1  연극
(2  한국 문화에 비디오 보기
(3  한국 드라마 보기
(4  한국 방문
(5  학예회
(6  한국학교 자매결연
(7  한국동요 부르기
(8  태권도
(9  사물놀이
(10  기타 __________________________

15. 현재 사용하고 있는 한국어 교육의 주교재는 무엇입니까?

제목:    _________________________________________ 

수준등급:_________________________________________

16. 학교에서 추천한 부교재 리스트가 있습니까?

(1  예
(2  아니오
16-1. 예라고 답하였다면 제목과 수준등급을 기재해 주십시오. 

제목:    ______________________________ 

수준등급:______________________________

17. 교재는 어느 나라 언어로 쓰여져 있습니까?  다음 중 어디에 가깝습니까?

(1  한국어로만 구성됨
(2  주로 한국어이며 영어로 된 설명 포함됨
(3  한국어, 영어 동량으로 포함됨
18. 현 교재에 대해 만족하고 있습니까?

(1  매우 만족한다
(2  어느 정도 만족한다 
(3  그저 그렇다 

(4  보통이다
(5  별로 만족스럽지 않다 
(6  절대적으로 만족스럽지 않다 

19. 현 교재의 수준등급이 자녀들의 수준과 비교하여 알맞다고 생각하십니까?

(1  매우 어렵다 
(2  다소 어렵다 
(3  어느 정도 적절하다 

(4  보통이다
(5  어느 정도 쉬운 편이다
(6  매우 쉬운 편이다
20. 현 교재의 장점은 무엇입니까? 

(1  설명이 쉬워서 배우기에 좋다.
(2  여러가지 예나 보기가 이해하기 좋다. 

(3  한국을 잘 모르는 우리도 이해할 수 있게 해주었다.

(4  보기가 쉽다
(5  특별한 것이 없다. 
(6  그외 _______________________

21. 현 교재의 보완할 점, 개선점은 무엇입니까? 

(1  이해하기가 어렵다.      (2  영어로 설명이 있었으면 한다.
(3  보기가 쉽지 않다.

(4  그림이나 예가 더 많았으면 한다.      (5  그외_____________________________________

22. 재미 한글학교를 위한 표준교재가 필요하다고 생각하십니까?

(1  절대적으로 필요하다.
(2  매우 필요하다.
(3  보통이다.

(4  어느 정도 필요하다.
(5  그저 그렇다.
(6  필요 없다
23. 한국에서 발간된 현재 사용 중인 교재가 미국내 한국어 교육 현지사정에 부합하다고 생각하십니까?

(1  매우 적절하다.
(2  상당히 적절하다.
(3  보통으로 생각한다.

(4  그렇게맞지 않는다. 
(5  어느 정도부합하지 않는다.
(6  상당히 부합하지 않다.

24. 바람직한 한국어 교육을 위해 가장 시급한 것은 무엇이라고 생각하십니까?

(1  표준 교과과정 보급
(2  미국현지 한국어 교재 보급
(3  한국어교육 멀티미디어 개발 – 웹사이트, CD

(4  한글학교의 재정지원
(5  기타. _____________________

25. 귀하께서는 미국내 한국어 교육 향상을 위한 최선의 방법이 무엇이라고 생각하십니까?

그외 평소 한글학교에 대해 가지고 계셨던 고견이 있으시면 저희 연구진에게 보내주시기 바랍니다. 저희가 인터뷰 등을 통해 최대한 의견이 반영되도록 노력하겠습니다.

연락처:
이제훈 교수 (연구책임자)

Center for Asian Pacific Leadership at the University of Southern California

1149 S. Hill Street Suite 1114, Los Angeles, CA  90015-2239

(  213-743-2059  /  Fax  213-743-2061  /  (  jelee@usc.edu

Korean Language School Survey
Student Survey – English Version

1.  What is your place of birth?

(1   Korea
(2   United States
(3   Other ______________

2.  Even though you are living in the United States, do you think it is necessary to learn Korean?

(1   Absolutely agree.
(2   Very much agree.
(3   Somewhat agree.

(4   Somewhat disagree. 
(5   Very much disagree.
(6   Absolutely disagree. 

3. How would you rate your own Korean language ability?

(1   Extremely fluent.
(2   Very fluent..
(3   Somewhat fluent.

(4   Somewhat difficult. 
(5   Very difficult.
(6   Extremely difficult 

4.  How long have you been studying Korean through a Korean Language School?  

_____ Years and/or _____ Months.

5.  What is your main reason to study Korean language? 

(1   To get a good job.

(2   To understand the roots of Korean culture and identity. 

(3   To communicate with parents.

(4   To communicate with relatives. 

(5   Believe that Korean language ability will be helpful for the future globalized world.

(6   To visit Korea.

(7   For a school examination or the SAT. 

(8   Other (please specify) _________________________: 

6.  What difficulties do you have studying Korean in school?

(1   It’s difficult because there are no English language textbooks. 

(2   The style of teaching and/or learning is too simplistic and not interesting. 

(3   Other students in my class already have a higher ability. 

(4   The tests are difficult.

(5   There are no supplementary materials that I can refer to when studying by myself. 

(6   Other (please specify) _______________________

7.  What is the main area of Korean language that you would like to improve through the class?

(1   Speaking
(2   Listening
(3   Reading

(4   Writing
(5   Other (please specify): _______________________

8.  What is the most interesting activity in Korean language class? 

(1   Singing Korean songs.
(2   Performing plays in Korean.
(3   Watching Korean dramas.

(4   Reading Korean newspapers.
(5   Making Korean friends.
(6   Other: ______________________

9.  What are the benefits you’ve received from Korean language class?  Please indicate order of importance (1 through 6).

___  Have confidence in speaking Korean

___  Have greater interest in Korean language and culture

___  Helped improved School grades

___  Made a lot of Korean friends

___  Easier to have conversation with family

___  Other _________________________

10. How much has your Korean language ability improved through the Korean language classes?

(1   Extremely improved. 
(2   Very much improved. 
(3   Somewhat improved.

(4   Slight improvement.
(5   Very little improvement.
(6   No improvement. 

11. What activities outside of language class do you find the most interesting? 

(1   Plays and theater
(2   Videos about Korean culture
(3   Watching Korean dramas

(4   Visiting Korea
(5   Student art exhibitions
(6   Korean sister school activity

(7   Singing Korean songs.
(8   Taekwondo
(9   Samulnori

(10   Other (please specify)__________________________

12. What is the main textbook you are currently using for studying Korean language?

Title: 
___________________________________________________ 

Grade Level:
___________________________________________________

13. Did your school recommend any list of supplementary texts?

___Yes

___No 

13 -1. If you answered yes to the above, please write the title and the grade level of the text below. 

Title: 
___________________________________________________ 

Grade Level:
___________________________________________________

Title: 
___________________________________________________ 

Grade Level:
___________________________________________________

14. What language is your textbook written in?  Please choose the closest answer below.

(1   Written in Korean
(2   Written mostly in Korean with English explanations.

(3   Written half in Korean and half in English, about equal.

15. Are you satisfied with the current text material?

(1   Extremely satisfied 
(2   Very satisfied 
(3   Somewhat satisfied 

(4   Somewhat dissatisfied 
(5   Very dissatisfied 
(6   Extremely dissatisfied

16. How difficult or easy do you feel the level of the current textbook is in relation to your ability?

(1   Extremely difficult
(2   Very difficult
(3   Somewhat difficult
(4   Somewhat easy.
(5   Very easy. 
(6   Extremely easy.

17. What do you think is the best characteristic of your current textbook? 

(1   The explanations are easy to follow and learn from.

(2   There are lots of examples so it is easy to understand. 

(3   The material is understandable even for those who don’t know much about Korea.

(4   It’s easy to read. 

(5   Nothing in particular. 

(6   Other ___________________________________________________________

18. What do you think could be added or improved to your current textbook? 

(1   Make it easier to understand. 

(2   Have explanations in English. 

(3   Make it easy to read. 

(4   Add more pictures or examples.

(5   Other ___________________________________________________________

19. Do you think that Korean language textbooks should be written entirely in Korean? 

(1   Absolutely agree.
(2   Very much agree.
(3   Somewhat agree.

(4   Somewhat disagree. 
(5   Very much disagree.
(6   Absolutely disagree. 

19-1. If you disagree in any way with the statement “Korean language textbooks should be written entirely in Korean”, what is your main reason?

(1   Korean text only is too difficult and hard to understand.

(2   It could be much easier to learn with English explanations

(3   Korean language itself is so difficult that having a textbook that can be easily understood is important. It would be even better with additional English explanation. 

(4   Other  _______________________

20. What do you think is necessary for learning Korean language?

(1   A standardized textbook/education course adapted somewhat for the United States. 

(2   A textbook/education course developed in the United States to reflect life here. 

(3   More multimedia resources such as websites, CDs etc. for the learning of Korean language. 

(4   Textbooks that are more fun to learn from. 

(5   Other. _____________________

부록 III.  멀티미디어 한국어 교재 사이트
한국어 멀티미디어 교육과 관련된 특히 외국인과 재외 한인들에게 유익한 사이트이다. 

TeenKorean (http://www.teenkorean.net) 한글깨치기

StudyKorean (http://study.korean.net) 한글 깨치기
TeenKorean은 재외동포재단 (Overseas Koreans Foundation)이 사이버 한국어 강좌를 통해 재외 동포 청소년들에게 효율적이고 실제적인 한국어 학습 기회를 제공하고, 한국어를 전 세계에 확산, 보급시키며, 궁극적으로는 한국과 재외동포사회를 연결시키는 매개체 육성의 취지를 가지고 개발, 운영해 온 사이트이다. 2007년 TeenKorean은 그 명칭을 StudyKorean으로 바꾸고 재외 한글 학교를 위한 콘텐츠를 강화하여 재외동포를 위한 통합 한글 교육 시스템으로 발돋음함과 동시에 ‘한민족 네트워크’의전 세계 한글학교들의 온라인 구심점이라는 구체적인 매개체 역할을 담당하게 되었다. 
한국어, 일본어, 중국어등으로 서비스 되고 있는 회원가입은 필수이며 회원은 온라인 학습과 펜팔, 클럽활동, 뉴스레터등 다양한 회원서비스를 제공 받을수 있고 드라마, 동화, 한국노래, 한국어 퀴즈 등 여러 방법으로 재미있고 효과적인 한국어 학습을 도모하고 있다
주요 서비스로는 한글학교 정보를 알 수 있는 한글 학교안내인 <Information on Korean School> 와 <Korean School Abroad>, 한국어에 대한 기본 정보와 생활 속에서 쉽게 사용할 수 있는 <Study Korean>, 그리고 한국문화를 체험할 수 있는 프로그램, <Edutainment> 와 <Zoom-in World> 등이 있다. [자료화면 1]
그중 온라인 교육프로그램인 <Study Korean>은 Basic, Plus, Advanced 3단계로 수준별 테마별 한국어 학습을 영어와 한국어로 제공하고 있다. 멀티미디어 매체를 다양하게 활용하여 개발하여 멀티미디어적 요소를 통해 듣고 말하고 퀴즈를 풀며 학습할 수 있도록 하고있다. [자료화면2]
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[자료화면 1. TeenKorean/StudyKorean 홈페이지]
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[자료화면 2. Study Korean 프로그램의 대화 장면]
WebKorean 

http://www.glokorean.org
문화관광부와 한국어세계화재단의 ‘한국어 세계화 사업’ 의 결과물로 제작된 WebKorean 사이트로 한국어의 세계보급및 외국어로서의 한국어 교육의 진흥에 이바지 함을 목적으로 국내및 국외의 한국어 진흥및 보급, 외국인, 교포를 대상으로 한국어 교육, 한국어 교육능력인증시험, 한국어 관련 기관등 한국어 교육에 관한 전반적인 정보를 제공하고 있다. [자료화면 3]
영어와 한국어로 서비스가 제공되고 있는 이사이트 역시 회원가입이 필수 이다. <한국어 교실> 프로그램은 초급/중급과정으로 나눠져 있는데 전체 75과로 구성된 초급과정은 vocabulary, pronunciation, dialogue, grammer, 그리고 practice로 나눠져 있으며 모든 대화를 반복 청취할수 있도록 하고 처음 25과 (volume 1) 에서는 동영상까지 제공하고있으나 그 음성파일과 동영상 파일의 질적인 면에서 아쉬운점을 남기고 있다. [자료화면 4]
중급과정에서는 교재와 지침서 그리고 워크북을 텍스트로 제공 하고 있는데 일반 이용자는 각과의 교재와 워크북을 사용할수 있으며 그 내용을 pdf파일로 직접 다운받을수 있다. 
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[자료화면 3. WebKorean 홈페이지]
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[자료화면 4. WebKorean 한국어 교실 중 한 단원]
KOSNET (KOrean language Study on the interNET)

http://www.kosnet.go.kr/indexe.html /
http://www.interedu.go.kr
교육과학기술부 (1998년 당시 교육부) 산하 국제교육진흥원 (the National Institute for International Education) 에서 제작한 재외동포와 외국인을 위한 한국어 교육 프로그램으로 애니메이션과 음성 등 각종 시청각 자료가 함께 제공되고, 한영(영한), 한일(일한) 사전이 수록되어 있다.  [자료화면 5]
회원가입이 필수이지만 외국인 가입이 용이하다. 프로그램은 영어, 중국어, 일본어, 스페인어 그리고 한국어로 제공되고 있으며 학습을 시작하기 전에<Pretest >를 통해 현재실력을 평가할수 있도록 하고 있다. <Preliminary> 과정에서는 기초적인 자모음 그리고 발음등을 설명하고 있고 다음 단계로 <Pre-K/Kindergarten>, <Children 1>, <Children 2>, 그리고 <Adolescent/Adult> 과정으로 나누어 다양한 멀티미디어 형태의 교재로 듣기 읽기 쓰기 등을 학습할수 있도록 하고 있다. [자료화면 6]  한국문화에 대한 vod 서비스 또한 주목할만하다. 
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[자료화면5. KOSNET 홈페이지]
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[자료화면 6. KOSNET Korean Language Program 중 한 단원]
바른소리

http://www.korean.go.kr/hangeul/cpron/main.htm
국립국어원이 영어와 일본어로 우리말 바른소리 내는 법을 상세하게 제공하고 있는 사이트이다 [자료화면 7]  단어의 발음가 뿐만아니라 단어를 발음할때의 입모양을 좌, 우, 정면에서 촬영하여 동영상으로 보여주고 있다. [자료화면 8]  회원가입이 필요하지 않는 편리점이 있다.
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[자료화면 7. 바른소리 홈페이지]
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[자료화면 8. 바른소리
Click Korean
http://language.snu.ac.kr/kor/pages/SK00023_00.jsp
서울 대학교 언어교육원 한국어 교육 센터 와 Korea National Open University 가 공동으로 개발한 온라인 한국어 프로그램으로 한국어를 제 2외국어로 배우는 외국인을 위해 영어로 기획한 자료를 선보이고 있는 사이트이다. [자료화면 9]
전 프로그램의 20 과정 (unit) 중 처음 한글 1과 한글2과정에서는 자모음을 발음규칙과 함께 소개하고 있고 모음은 입모양을 동영상으로 제공하고 있어 외국인 초보자에게 큰 도움을 줄수있는 장점이 있다. [자료화면 10] 나머지의 각 회화 과정은 Introduction, Vocabulary, Dialogue, Grammar and Expressions, Reading 그리고 Culture로 나누어 그림, 애니메이션, 음성등으로 학습효과를 높이고자 하고 있으며 그 단원과 관련된 한국 문화 또한 함께 소개하고 있다.
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[자료화면 9. 서울 대학교 언어교육원 한국어 교육 센터 홈페이지]
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[자료화면 10. Click Korean의 모음 입모양 동영상]
Sogang Korean Program (서강대학교 한국어 강좌)

http://korean.sogang.ac.kr/
서강대학교의 한국어 교육원 (Korean Language Education Center)에서 운영하고 있는 영어로 된 온라인 강좌 사이트이다. [자료화면 11]
전과정은 <Introductory Korean>, <Novice Korean 1-3>, <Intermediate Korean 1-3>로 구성되어 있다. <Introductory Korean>에서는 기본 자모음을 오디오와 함께 자세히 설명하고 있다. 초급 중급 과정의 각 레슨은Objectives, Key expressions, Listening, Reading, Grammar, Vocabulary로 그 단원을 나누어 오디오를 이용하여 각 단어및 문장 표현과 관련된 상세한 정보를 제공하고 있다. [자료화면 12]  뿐만아니라 Dialogue index, Reading index, 그리고 Grammar index를 통해 각 과정의 Listening, Reading, 그리고 Grammer 난의 표현을 일목요연하게 엑세스 할 수 있도록 있다. 
이밖에도 한국을 전반적으로 간단하게 소개하고 있는 온라인 텍스트로 구성된<Understanding Korea> 기능을 제공하고 있다.
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[자료화면 11. Sogang Korean Program 홈페이지]
[image: image116.png]Qe - () - %] [B] ] D seaen Soraones €] 2

EReLE

| Contribute [ Edit in Contribute 53] Post to Blng

Dictionary
Grammar Book

&)

@ ©

ToProf. Quit.

Copyright ®1998-2001

il Fights Reserved,

[&Tooe

[ Y





[자료화면 12. Sogang Korean Program 중 한 단원]
다문화가정 e- 배움 캠페인 온라인 강의실

http://e-campaign.kdu.edu/
포스코와 한국 디지털대학교가 운영하고 있다. 각 단계에 맞는 수준별 한국어 교육을 온라인으로 실시하고 있다. [자료화면 13]  다문화가정에 촛점을 맞추어 기획된 프로그램으로 현재 총63개의 과목은 앞서 소개한 다른 프로그램들과 같이 여러 멀티미디어자료의 형태를 외국인이 쉽게 한국어를 학습할수 있도록 유용하게 이용하고 있다. [자료화면 14]
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[자료화면 13. 다문화가정 e- 배움 캠페인 온라인 강의실 홈페이지]
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[자료화면 14. 다문화가정 e- 배움 캠페인 온라인 강의실 중 한 단원]
Let's Learn Korean
http://rki.kbs.co.kr/learn_korean/lessons/k_index.htm
KBS WORLD에서 다양한 언어로 제공하고 있는 한국어 교육 프로그램으로 한국을 처음 방문하거나 한국어를 처음 접하는 외국인들을 위해 기본 문법과 생활 한국어를 간단한 애니메이션 형식을 통해 쉽게 한글을 배울수 있도록 하고 있다. [자료화면 15]  로마자 표기를 제공하여 발음하는것을 용이하게 하는 장점을 갖추고 있다. [자료화면 16]
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[자료화면 15. Let's Learn Korean의 홈페이지]
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[자료화면 16. Let's Learn Korean 중 한 단원]
한국말 쉬워요
http://home.ebs.co.kr/home4331/index.html
EBS 교육방송에서 한국어로 기획된 한국어 교육 프로그램으로 종영되어 <다시보기>만을 제공하고 있다. 현재 한국에서 가르치는 과정을 중심으로한  주제별 회화위주의 동영상강의이며 중급이상에게 적합한 프로그램이다. [자료화면 17, 18]
회원가입이 필수이며 해외 회원가입 옵션을 제공하고 있다.
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[자료화면 17. 한국말 쉬워요 홈페이지]
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[자료화면 18. 한국말 쉬워요 <다시보기> 화면]
Let’s Speak Korean

http://www.arirang.co.kr/Tv2/LSK_WhatsOn.asp?PROG_CODE=TVCR0430&sys_lang=Eng
Arirang TV의 한국어 회화 강좌로 시트콤을 이용하여 재미있게 프로그램을 진행하고 있다. [자료화면 19] 영어로 기획된 사이트이고 회원가입후 동영상서비스를 받을수가 있다. [자료화면 20]
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[자료화면 19. Let’s Speak Korean 홈페이지]
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[자료화면 20. Let’s Speak Korean 의 동영상 자료 리스트]
TV 동화 행복한 세상
http://www.kbs.co.kr/1tv/sisa/happytopia/vod/review/index.html
KBS가 제공하고 있는 프로그램으로 그림과 함께 동화를 소개하고 있으며 현재 1800개 가량의 동화가 동영상으로 제공되고 있다. [자료화면 21]  다양한 종류의 동화를 통해 한글을 배울수 있을뿐만아니라 문화를 접할수 있는 기회 또한 가질수 있을 것이다. 회원가입후 무료로 동영상을 볼 수있다.
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[자료화면 21. TV 동화 행복한 세상의 다시보기 동영상]
동키넷

http://www.dongky.net
다양한 한글동화 및 한글 놀이를 접할 수 있는 유아 학습 사이트로. 여러종류의 낱말카드를 그림과 함께 유용하게 사용하고 있다.  유료회원이 되면 모든 컨텐츠를 이용할수 있지만 무료 회원에게도 동화, 게임과 놀이를 부분적으로 제공 하고 있다. [자료화면 22.]
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[자료화면 22. 동키넷 홈페이지]
EDUNET
http://www.edunet4u.net
한국내 최대의 학습 데이터베이스를 보유하고 있는 에듀넷은 한국교육학술정보원 (KERIS)에서 운영하고 있는 교육 포털 사이트다. 초·중·고등학생을 위한 학습자료가 학년별, 학기별 그리고 교과목별로 예습·복습할 수 있는 콘텐츠를 제공하고 있다. 
이중 <초등학교> 페이지 <http://www.edunet4u.net/student6/index_elem.jsp>의 <멀티자료실>은 교과진도에 따른 다양한 멀티미디어 교육자료를 볼수 있다. 학년별로 한국말 교재로 사용할수 있는 자료들은 <국어 말하기 듣기>, <국어 읽기>, 그리고 <국어쓰기> 과목으로 구분되어 있고 자료 유형별, 즉 그림 사진, 소리, 모듈, 애니, 동영상으로 검색하여 사용할수 있도록 되어있다. [자료화면 23]  한국내 국어의 현 교과과정을 파악하고 학습하는데 유용한 사이트이다.
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[자료화면 23. EDUNET 의 초등학교 멀티자료실 페이지]
한글 맞춤법

http://www.hangeul.or.kr/2.htm
한글학회 (The Korean Language Society) 에서 한글 맞춤법에 관한 상세한 정보를 제공하고 있는 사이트이다. 
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[자료화면 24. 한글 맞춤법 홈페이지]
디지털 한국 박물관

http://www.hangeulmuseum.org/sub/index.jsp
디지털 한글박물관은 문화관광부와 국립국어원의 지원 받아서 한국어세계화재단이 국내외 흩어져 있는 한글 관련 자료들을 모아 체계적이고 종합적인 관리하고자 구축 운영 중인 박물관의 사이트이다. [자료화면 25]
한글과 관련된 동영상 그리고 그림이나 사진으로 표현된 한글들을 온라인으로 접할수 있을 뿐만아니라 박물관의 제반적 정보와 특별전등에 관한 각종 정보를 얻을수 있는 사이트 이다.
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[자료화면 25. 디지털 한국박물관 홈페이지]
부록IV: 한글학교 및 한국어 인증 시험 사이트

TeenKorean  (http://www.teenkorean.net)
StudyKorean  (http://study.korean.net)
앞서 소개한바와 같이TeenKorean이 그 명칭을 StudyKorean으로 바꾸면서 새로이 재외 한글 학교를 위한 콘텐츠를 강화하였다. 이 강화된 서비스중의 하나로 전 세계 한글 학교 정보를 데이터베이스화 하여 한글 학교 안내를 들수 있다. <Information on Korean School> 와 <Korean School Abroad>의 기능을 통해 한글학교의 포괄적인 정보를 제공 하고 있다. [멀티미디어 한국어 자료: 자료화면 1 참고]
재미 한국학교 협의회 (The National Association of Korean Schools)
http://www.naks.org/
재미한인학교 협의회(NAKS)는 “미주 한인학교들을 위하여 한국어, 한국문화 및 역사교육의 개발육성, 한국에 대한 올바른 인식과 이해를 통한 긍지 함양, 교육정책에 대한 건의와 협조 추구 등 한인 차세대들에게 올바른 정체성과 긍지를 심어주는 종합 한인 교육기관으로 1981년 창립”하여 현재 1000 여개의 한국학교들이 함께 하고 있다. [자료화면 1]
산하에 13개의 지역협의회를 두어 각 지역협의회가 “소속 한국학교의 발전과 교사들의 질적 향상 그리고 2세들을 위한 다양한 자체 행사”를 하도록 하고 있다. 주요 서비스의 하나로 <지역협의회 웹사이트> 페이지에서는 20여개의 유명한 한글학교들의 링크를 제공하여 성공적인 한글학교들의 활동상황및 다양한 정보에 접근할수 있도록 하고 있다. [자료화면 2]
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[자료화면 1. 재미 한국학교 협의회 홈페이지]
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[자료화면 2. 재미 한국학교 협의회의 지역협의회 웹사이트 페이지]
Korean School Association of America (KSAA)
미주 한국학교 연합회
http://www.koreanschool-usa.org/
KSAA 연합회는 “후손들에게 한국어를 통해서 민족의 정체성과 뿌리의식을 심어주어 세계속의 한국인으로 뿐만아니라 우리의 조국 대한민국에 유익을 감당할 수 있는 인물로 성장하고 발전”하고자 하는 사명으로 1982년에 창립하였다.
SAT, 그리고 여러 관련행사들을 비롯하여한글학교 교사들과 학생들을 위한 유용한 정보를 제공하고 있을 뿐만아니라 <한글배우기>를 클릭하면 TeenKorean 보안프로그램 설치와 회원가입의 불편함을 없애고 TeenKorean 을 직접 접근 이용할수 있도록 하고 있다.
한글학교 정보와 관련하여 <지역학교소개> 페이지에서는 남서부 지역협의장들의 이름과 전화번호등을 리스트하고 있다. 
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[자료화면 3. Korean School Association of America 홈페이지]
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[자료화면 4. Korean School Association of America의 지역학교소개 페이지]
TOPIK 한국어 능력시험

http://www.topik.or.kr/
교육과종 평가원 (Korea Institute for Curriculum and Evaluation, KICE) 에서 운영하는 외국인및 재외동포를 위한 한국어 능력시험사이트로 다국어 (2008년 7월 현재 9개 언어)로 서비스 하고 있다. 한국어 능력시험에 대한 제반적인 정보를 얻을수 있고 온라인으로 수험 접수및 성적표 확인이 가능하다. [자료화면 5]
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[자료화면 5. TOPIK 한국어 능력시험 홈페이지]
KLPT (Korean Language Proficiency Test) 세계한국말인증시험

http://www.klpt.org/
한글학회가 주관하는 한국어 능력 검정시험으로 KLPT 또한 그 평가대상이 한국어를 모국어로 하지않는 외국인및 해외동포들이다. 이 사이트에서는 KLPT에 대한 전반적인 정보및 시험접수와 결과 확인등의 서비스가 제공되고 있다. [자료화면 6]
또한 <한국 맞춤법 문법검사기>, <외래어+한글표기 상호교환기>, <로마자 변환기> 그리고 <표준발음 변환기>등의 한글학습에 유용하게 쓰일수 있는 여러 한국어 변환기를 제공하고 있다.
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[자료화면 6. KLPT 홈페이지]
부록 V. 한국어 교육 전문가 원탁회의 참가자 명단  

남가주한국학원 교육감 
홍 성자 

순복음 라스베가스 한국학교 교감  
김 윤정
남가주 세리토스다우니 한국학교 교장
신 영숙
한국일보 논설의원 
권 정희
토랜스 통합학군 한국어 교사
영신 데일리
로스앤젤레스 한국교육원장  
전 경영 

로스앤젤레스  총영사관 교육관 
유 정섭 

캘리포니아 리버사이드 대학 교육학 교수 
홍 영화
남가주대학교 도서관 멀티미디어 디렉터
이 선윤
엔젤스 아카데미 원장
정 진숙 
힐리오 커뮤니케이션매니저-한글학교 교사 
서 현지 (교육학 박사)

 UCLA 교수 
김 미경
남가주대학교 교육대학원  교수
루스 정
남가주대학교 아태리더십센터 소장
이 제훈
남가주대학교 아태리더십센터 부소장
안젤라 킬로렌
남가주대학교 아태리더십센터 조사팀장 
오 윤경
부록 VI :미국 공립학교 한국어 반 

	지역
	학교명 
	주소
	연락처

	California 
	Berendo MS
	1157 S. Berendo St.
Los Angeles, CA 90006 
	213) 382-1343 
FAX -8599

	California 
	Cahuenga ES
	220 S. Hobart Blvd.
LA, CA 90004
	(213)386-6303

	California 
	Caroldale MS
	22424 Caroldale Ave
Carson, CA 90745
	(310)320-8570 

	California 
	Cerritos HS
	12500 E. 183rd St.
Cerritos, CA 90703
	(562)924-3336
FAX -3187

	California 
	Cleveland HS
	8140 Vanadlen Ave
Receda, CA 91335
	(818)349-8410
FAX  727-0964

	California 
	Crescenta Valley
HS
	2900 Community Ave.
La Crescenta, CA 91214
	(818)249-5871

	California 
	Denker ES
	1620 W.162nd St.
Gardena, CA 90247
	(310)327-9420

	California
	Diamond Bar HS
	21400 E. Pathfinder Rd.
Diamond Bar, CA 91765
	(909)594-1405
FAX 595-8301

	California
	Fairfax HS.
	7850 Melrose Ave.
LA, CA 90046
	(323)651-5200

	California
	Frost MS
	12314 Bradford Pl. Granda hills, CA 91344 
	818-360-2146

	California
	Gahr HS
	1111 Artesia Blvd.
Cerritos, CA 90703
	(562)924-2363
FAX -8136

	California
	Glen A. Wilson Hih
	16455 E. Wedgeworth Drive, Hacienda Heights, Ca 91745
	(626)934-4400

	California
	Granada Hills HS
	10535 Zelzah Ave.
Granada Hills, CA 91344
	(818)360-2361
FAX 363-9504

	California
	Hale MS
	23830 Califa St.
Woodland Hills, CA 91367
	(818)313-7400

	California
	Irvine HS
	4321 Walnut Ave.
Irvine, CA 92714
	(949)936-7000
FAX -7009

	California
	John Burroughs
MS
	600 S. McCadden Pl.
LA, CA 90005
	(323)-938-9146

	California
	Kennedy HS
	8281 Walker St.
La Palma, CA 90623
	(714)220-4101
FAX -4123

	California
	La Canada HS
	4463 Osk Grove Dr.
La Canada, CA 91011
	(818)952-4200

	California
	La Canada MS
	4463 Osk Grove Dr.
La Canada, CA 91011
	(818)952-4200

	California
	LACES
	5931 West 18th St. Los Angeles, CA 90035
	(323)938-1620  
FAX-8737

	California
	Los Angeles HS
	4650 W. Olympic Blvd.
Los Angeles, CA 90019
	(323)937-3210
FAX 936-8455

	California
	Lynn MS
	5038 Halison St.
Torrance, CA 90503
	(310) 533-4495
FAX -4773

	California
	Madrona MS
	21364 Madrona Avenue
Torrance, CA 90503 
	(310) 533-4562

	California
	New Covenant Academy
	1111 W. Sunset Blvd.
LA, CA 90012
	(213)250-1600

	California
	Nobel MS
	9950 Tampa Ave. Northridge, CA 91324
	(818)349-4200  
FAX 701-9480

	California
	North HS
	3620 W. 182nd St.
Torrance, CA 90504
	(310)533-4412
FAX -4742 

	California<
	Peary, Robert E 
MS
	1415 W. Gardena Blvd.
Gardena, CA 90247/td> 
	(310)324-6606
(310) 532-7536

	California
	South HS
	4801 Pacific Coast Hwy
Torrance, CA 90505
	(310)533-4352
FAX -4368

	California
	St. James ES
	3903 Wilshire Blvd.
Los Angeles, CA 90010
	(213)388-3417
FAX-3339

	California
	Sunny Hills HS
	1801 Warburton Way
Fullerton, CA 92633
	(714)626-4300, 4360
FAX 738-3728

	California
	Taft HS
	5461 Winneka Ave.
Woodland Hills, CA 91364
	(818)348-7171
FAX 592-0877

	California
	Third St. ES
	201 S. June St.
Los Angeles, CA 90004
	(323)939-8337

	California
	Topeca Drive ES
	9815 Topeka Drive
Northridge, CA 91324
	(818) 886-2266
FAX 885-7682

	California
	Torrance HS
	2200 W.Carson St.
Torrance, CA 90501
	(310)533-4396
EXT.8087
FAX -4392

	California
	Walker MS
	81321 Walker St.
La Palma, CA 90623
	(714)220-4051
FAX -2237

	California
	West HS
	20401 Victor Street 
Torrance, CA 90503
	(310)533-4290
(Ext.7729)
FAX -4370

	California
	Whitney HS
	16800 Shoemaker Ave.
Cerritos, CA 90703
	(562)926-5566 
(ext.22301)
926-2751(F)

	California
	Wilton Place ES
	745 S. Wilton Pl.
Los Angeles, CA 90005
	(213)389-1181

	California
(Northern)
	Claire Lilienthal 
Alternative School
	3950 Sacramento St.
San Francisco, CA 94118
	(415)750-8604
FAX -8606

	California
(Northern)
	Lowell HS
	1101 Eucalyptus Dr.
San Francisco, CA 94132
	(415)759-2730
FAX -2742

	Conneticut
	Bridgeport International School
	400 Linden Ave.
Bridgeport, CT 06604
	(203)334-3434
FAX -8651

	Illinois CPSD
	Northside College Prep. HS
	5501 N. Kedzie Ave.
Chicago, IL 60625
	(773)534-3954
FAX -3964

	Illinois CPSD
	Roosevelt HS
	3436 West Wilson Ave.
Chicago, IL 60625
	(773)534-5000

	Illinois CPSD
	Von Steuben HS
	5039 N Kimball Av 
Chicago, IL 60625
	(773) 534-5100

	Maryland
	New Hope 
Academy
	7009 Varnum St.
Landover Hills, MD 20784
	(301)459-7311
FAX -2813

	Michigan
	Buchanan HS
	401 W. Chicago St.
Buchanan, MI 49107
	(616)695-8403
FAX -8414

	New Jersey
	New Hope School
	780 Clifton Ave.
Clifton, NJ 07013
	(973)694-5400

	New York
	Bronx HS of Science
	75 West 205th St.
Bronx, NY 10468
	(718)817-7700

	New York
	MS142
	3750 Baychester Ave.
Bronx, NY 10466
	718-231-0100

	New York
	Bayside HS 
	32-24 Corp. Kennedy St.
Bayside, NY 11361
	(718)229-7600
FAX 423-9566

	New York
	PS 2 ES
	75-10 21st Ave. Jackson Heights, NY 11370
	(718) 728-1459

	New York
	PS 32 ES
	171-11 35th Ave.
Flushing, NY 11358
	(718)463-3747

	New York
	Stuyvesant HS
	345 Chamber St.
New York, NY 10282
	(212)312-4952

	New York
	Cardozo HS
	57-00 233 St.
Bayside, NY 11364
	(718)279-6500
FAX -7880

	New York
	East West School of International Studies
	46-21 Colden Street Flushing, NY 11355
	(718)353-0009

	New York
	Flushing HS
	35-10 Union St.
Flushing, NY 11354
	(718)762-8360
FAX 886-4255

	New York
	Francis Lewis HS
	58-20 Utopia Park Way
Flushing, NY 11365
	(718)357-7740
FAX -5903

	New York
	JHS 189Q
	144-80 Barclay Ave, Flushing, NY 11355
	(718)359-6676

	New York
	Newtown HS
	48-01 90 St.
Elmhurst, NY 11373
	(718)595-8400
FAX 699-8584

	Pennsylvania
	John Welsh MS
	2331 N. 4th Street., Philadelphia, PA 19133
	(215)291-4708

	Virginia
	Fairfax Academy
	3500 Old Lee Hwy
Fairfax, VA 22030
	(703)749-8130

	Washington
	Lincoln HS
	701 S. 37 St.
Tacoma, WA 98408
	(253)571-2000
FAX -2101

	Washington
	Saghalie MS
	33914 19th Ave. S.W.
Federal Way, WA 98023
	(253)945-5000

	Washington
	Baker MS
	8320 S. 1st.
Tacoma, WA 98408
	(253)571-2100
FAX -2169


부록VII: 한국어 강좌를 제공하고 있는 미국대학교 

L*=Literature, C*=Culture 
	Institutions 
	1st
	2nd
	3rd
	4th
	5th
	L*
	C*
	Person(s) in Charge
	Website/Additional info.

	Adroit College
	*
	*
	*
	
	
	
	
	Eun-Hee Koo
	www.adroitcollege.org

	Alabama, U. of 
	*
	*
	*
	
	
	
	
	self-study program
	http://bama.ua.edu/~clc/korean/korean.htm

	Arizona State U.
	*
	*
	*
	
	
	*
	*
	Hyaeweol Choi
	http://www.asu.edu/clas/dll/kor/korean.html

	Arizona, U. of
	*
	*
	*
	*
	
	
	
	Na-Young Lee
	http://www.coh.arizona.edu/crit_lang/

	Baylor University 
	*
	*
	
	
	
	
	
	Sonia Kim Uber
	http://www.baylor.edu/korean/

	Bergen Community College 
	*
	*
	
	
	
	
	
	Jane Park
	http://www.bergen.edu/pages/656.asp

	Boston College 
	*
	*
	
	
	
	
	
	Hyang-sook Yoon
	http://fmwww.bc.edu/SL/SL.html

	British Colombia, U. of
	
	
	
	
	
	
	
	Ross King
	http://www.korean.arts.ubc.ca , http://www.ubccjk.com
http://www.ConcordiaLanguageVillages.org  

http://www.freechal.com/hosuzang

	Brookhaven College 
	*
	*
	
	
	
	
	
	Ji Eun Kim
	http://www.brookhavencollege.edu/instruction/worldlang/korean.html

	Brown
	*
	*
	
	
	
	
	*
	Hye-Sook Wang
	http://www.brown.edu/Departments/East_Asian_Studies

	BYU
	*
	*
	*
	*
	
	*
	*
	Mark Peterson
	http://asiane.byu.edu/korean/

	Chicago
	*
	*
	*
	*
	
	*
	
	Lee, Jung Hyuck 
	http://ealc.uchicago.edu/korean/

	Claremont McKenna College
	*
	*
	
	
	
	*
	*
	Minju Kim
	http://ml.claremontmckenna.edu/mkim/html/index.htm

	Columbia
	*
	*
	*
	*
	*
	*
	
	Carol Schulz
	http://www.columbia.edu/cu/ealac/korean/

	Community College of Southern Nevada 
	*
	*
	*
	
	
	
	
	　
	http://www.ccsn.nevada.edu/pages/1043.asp

	Cornell
	*
	*
	*
	*
	
	
	
	Meejeong Song
	http://lrc.cornell.edu/asian/courses/korean

	De Anza College
	*
	*
	
	
	
	
	
	Choi Hwaja
	http://faculty.deanza.edu/choihwaja/

	Defense Language Institute 
	*
	*
	
	*
	
	
	
	Byoung-Joon Lim, Chair(Department A, Asian School 2)
Hyekyung Sung, Chair (Department B, Asian School 3)
	http://dlikorean.new21.org

	Duke
	*
	*
	*
	*
	
	*
	
	Hae-Young Kim
	http://www.duke.edu/web/aall/korean

	DuPage Community College 
	*
	*
	
	
	
	
	*
	　
	http://www.cod.edu/Catalog/detail.aspurl=KOREAN&submit=GO

	Florida State U.
	*
	*
	
	
	
	
	
	　
	http://www.fsu.edu/~modlang/oriental/orieprg.htm#UNDERGRADUATE%20KOREAN%20COURSES

	Florida, U. of
	*
	*
	
	
	
	
	
	Kyung-Eun Yoon
	http://aall.ufl.edu

	George Washington U.
	*
	*
	*
	*
	
	*
	*
	Young-Key Kim-Renaud
	http://www.gwu.edu/~eall

	Georgetown
	*
	*
	*
	
	
	*
	*
	Inku Kim-Marshall
	http://www.georgetown.edu/departments/asian/p_course-k.htm

	Georgia Institute of Technology
	*
	*
	
	
	
	
	
	Jeongyi Lee
	http://www.modlangs.gatech.edu/language_programs/korean/

	Georgia, U. of
	*
	*
	*
	
	
	
	
	Hyangsoon Yi
	http://go.to/Korean

	Harvard
	*
	*
	*
	*
	
	
	
	Sang-Suk Oh
	　

	Hawaii, U. of
	*
	*
	*
	*
	
	*
	*
	Ho-min Sohn
	http://www.hawaii.edu/korea/

	Howard University
	*
	*
	
	
	
	
	
	　
	http://www.founders.howard.edu/modlang/

	Indiana U.
	*
	*
	*
	*
	
	
	*
	Hyo Sang Lee
	http://www.indiana.edu/~korean/index.html

	Indiana University of Pennsylvania 
	*
	*
	
	
	
	
	
	　
	http://www.chss.iup.edu/Asian/

	Intercultural Institute of California(IIC)
	*
	*
	*
	*
	
	
	
	Jee-Young Park  
(Coordinator)

Ki-tae Kim  (Director)
	MA in culture and literature   www.iic.edu

	Iowa, U. of
	*
	*
	
	
	
	
	
	Hwan-Jo Chung
	http://www.uiowa.edu/~korean/index.html

	Johns Hopkins
	*
	*
	*
	
	
	
	
	Choonwon Kang
	http://web.jhu.edu/east-asian/courses.html

	Johns Hopkins University School of Arts and Sciences 
	*
	*
	*
	
	
	*
	
	　
	http://www.jhu.edu/registrar/sched_cr/ltc.html#KOREAN

	Kansas, U. of
	*
	*
	
	
	
	
	
	Sang Hyun Kim
	http://www2.ku.edu/~ealc/korean.html

	Kapiolani Comm. Col.
	*
	*
	
	
	
	
	
	Suah Kim Yuen
	

	Los Angeles City College 
	*
	*
	
	
	
	
	*
	Mickey J. Hong
	http://www.lacitycollege.edu/academic/departments/forlang/korean_index.html

	Maryland, U. of
	*
	*
	*
	
	
	
	
	Yonghee Ramsey
	http://www.languages.umd.edu/AsianEastEuropean/Korean/minor_middle.htm

	Michigan State U.
	*
	*
	*
	*
	
	
	*
	Ok-Sook Park
	http://linglang.msu.edu/asian/

	Michigan, U. of
	*
	*
	*
	*
	
	
	*
	Mayumi Oka
	http://www.lsa.umich.edu/asian/language/korean/

	Minnesota, U. of
	*
	*
	*
	
	
	*
	*
	Hangtae Cho
	http://www.all.umn.edu/korean_language/

	North Carolina, U. of, Chapel Hill
	*
	*
	*
	*
	*
	*
	*
	Ji-Yeon O. Jo
	http://www.unc.edu/depts/asia/index.html

	North Park University 
	*
	
	
	
	
	
	*
	Ho-Youn Kwon
	http://www.northpark.edu/home/index.cfmnorthpark=Centers_Korean.CtrsK_Main

	Northeastern Illinois University 
	*
	*
	*
	
	
	*
	*
	Park, Kyu Young
	http://www.neiu.edu/~fldept/coursdis.htm#kr

	Northwestern U.
	*
	*
	*
	
	
	
	
	Eunmi Lee
	http://www.korean.northwestern.edu/history.html

	NYU
	*
	*
	*
	*
	
	
	
	Eunju Na
	http://www.nyu.edu/pages/east.asian.studies/undergraduate.html

	Ohio State U.
	*
	*
	*
	*
	
	*
	*
	Chan E. Park
	http://deall.osu.edu/courses/k-lang/

	Oregon, U. of
	*
	*
	
	
	
	
	
	Serinity Joo
	http://www.uoregon.edu/~eall/EALLcourses.html

	Pennsylvania State U.
	*
	*
	*
	*
	
	
	
	Youngsook Song
	http://complit.la.psu.edu/Korean

	Pennsylvania, U. of
	*
	*
	*
	*
	
	
	
	Sangkyung Han
	http://www.sas.upenn.edu/ealc/index.html

	Pittsburg State University 
	*
	*
	
	
	
	
	
	Yangsoo Kim
	http://www.pittstate.edu/flang/syllabi/koreansyllabi.html

	Pittsburg, U. of
	*
	*
	*
	
	
	
	*
	Ebru Turker
	 http://www.pitt.edu/~deall/korean/courses.html

	Portland State University 
	*
	*
	*
	
	
	
	
	Maji Rhee
	http://www.fll.pdx.edu/html/languages/korean/courses.php

	Princeton U.
	*
	*
	*
	
	
	
	
	Gwee-Sook Kim
	http://www.princeton.edu/~gkim/korean.html

	Queens College, City University of New York 
	
	
	
	
	
	
	
	　
	http://qcpages.qc.cuny.edu/cmal/programs/korean.html

	Rice U.
	*
	*
	*
	
	
	*
	
	J. Won Han
	http://langcenter.rice.edu

	Rutgers U.
	*
	*
	*
	*
	
	*
	*
	Young-mee Y. Cho
	http://www.rci.rutgers.edu/~easian/lang-culture/

	Slippery Rock University of Pennsylvania 
	*
	*
	
	
	
	
	
	Sung-Ho hung
	http://www.sru.edu/pages/8076.asp

	Smith College
	*
	*
	*
	*
	
	
	
	Suk Massey
	http://www.smith.edu/eall/minor.html

	Stanford U.
	*
	*
	*
	
	
	
	*
	Hee-Sun Kim
	 http://www.stanford.edu/dept/korean/

	Texas, U. of Austin
	*
	*
	*
	
	
	
	
	Sooyeon Tahk
	http://www.utexas.edu/cola/depts/asianstudies/

	U. at Albany / SUNY
	*
	*
	*
	
	
	
	*
	Andrew Byon
	http://www.albany.edu/korean

	U. at Binghamton SUNY 
	*
	*
	*
	*
	
	*
	*
	Sungdai Cho
	http://greal.binghamton.edu/korean/korean.html

	U. at Buffalo, SUNY
	*
	*
	*
	*
	
	
	*
	EunHee Lee
	http://linguistics.buffalo.edu/korean/

	U. at Stonybrook SUNY
	*
	*
	*
	
	
	*
	*
	Sung-Bae Park
	http://www.stonybrook.edu/korea/

	U. of Illinois at Urbana-Champaign 
	*
	*
	*
	*
	
	
	
	Jeeyoung Ahn Ha
	http://www.ealc.uiuc.edu/korean/

	UC Berkeley
	*
	*
	*
	*
	*
	*
	
	Clare You
	http://ealc.berkeley.edu

	UC Irvine
	*
	*
	*
	*
	
	*
	
	Hyunju Choe
	http://www.humanities.uci.edu/eastasian/

	UCLA
	*
	*
	*
	*
	
	*
	*
	Sung-Ock Sohn
	http://www.korean.ucla.edu

	UCSB
	*
	*
	*
	
	
	*
	*
	Hyung-Il Pai
	http://www.eastasian.ucsb.edu/content/courses_korean.html

	UCSD
	*
	*
	*
	*
	
	
	
	Jeyseon Lee
	http://courses.ucsd.edu/jeyseon/

	University of California-Riverside 
	*
	*
	
	
	
	
	
	　
	　

	University of Colorado 
	*
	*
	*
	
	
	
	
	　
	http://www.colorado.edu/ealc/crs.html#Korean

	University of Missouri - Columbia 
	*
	
	
	
	
	
	
	Seungkwon You
	http://grs.missouri.edu/degprogs/korundergrad.html

	University of Utah 
	*
	*
	*
	
	
	
	*
	Kuiweon Cho
	http://www.acs.utah.edu/GenCatalog/1068/crsdesc/korea.html

	USC
	*
	*
	*
	*
	
	*
	
	Nam-Kil Kim
	http://www.usc.edu/dept/LAS/ealc/korean/

	Utah State University
	*
	*
	*
	
	
	
	
	Annie Kim
	http://lpsc.usu.edu/Default.aspid=100

	Washington, U. of
	*
	*
	*
	*
	
	*
	
	Soohee Kim
	http://depts.Washington.edu/koreanlg/

	Washington U., St. Louis, MO
	*
	*
	*
	*
	
	*
	*
	Mijeong Mimi Kim
	http://artsci.wustl.edu/~korean/

	Wesleyan University 
	*
	*
	
	
	
	
	
	Hyewon Hargrave
	http://www.wesleyan.edu/lctls/courses.html

	William Paterson University 
	*
	
	
	
	
	
	
	Keumsil Kim-Yoon
	http://www.wpunj.edu/cohss/asia/CourseInv.htm

	Wisconsin, U. of
	*
	*
	*
	*
	
	*
	*
	Byung-Jin Lim
	http://polyglot.lss.wisc.edu/easian/korean/

	Wisconsin, U. of Milwaukee
	*
	*
	
	
	
	
	
	Min Sook Kim
	　

	Yale
	*
	*
	*
	
	
	
	
	Seungja Choi
	http://www.yale.edu/eall/undergrad.html

	York University
	*
	*
	*
	
	
	*
	*
	Mihyon Jeon
	http://dlll.yorku.ca/korean/
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최종 보고서 작성








� 미국 연방센서스 ‘2006년 아메리칸 커뮤니티 조사’에 따르면 미국내 한인인구는 133만5천75명이다. 최근 증가추세 및 불법 체류인구등을 산정하여 일반적으로 200만명으로 잠정사용한다. 


� 트랜스내셔널 커뮤니티에 대해서는 초월적 국가주의, 횡적 국가주의 등으로 사용하기도 하는데 여기서는 바로 트랜스 내셔널 커뮤니티로 직접 사용한다.


� 한글학교가 영세한 규모로 인해 매년 평균10%정도가 없어진다는 점을 감안할 때 70여건은 비교적 적은 우편 반송이었다. 


� 남가주대학교 아태리더십센터가 재외동포재단의 연구비 지원으로 실시한 미주한인 최초의 전국한인실태조사로서 2008년 5월1일에 시작하여 7월31일까지 진행되었다. (이제훈 연구책임)


� 별첨 부록에서 전국한인실태조사의 설문지 참조 


� 김명재 외, 재외한인의 법적 지위와 기본권 현황 p 11-12


� 모국사회의 급격한 경제번영이 곧바로 경제적 기회가 되기 때문에 이민2세, 3세 중에서 모국에서 경제활동을 하기 원하는 추세 및 경향은 한인 뿐 아니라 중국계 미국인, 베트남 미국인, 인도계 미국인들에게서도 나타났다. (남가주대학교 아시아패시픽 리더쉽 focus group연구 관찰) 


� 재외동포재단에 따르면 재외한인들의 수는  2007년 기준으로 740만700명이다.  이중 미국에 거주하는 한인들은 201만6천911명으로. 이는 전체    재외한인의  28%를 차지하는 중국 거주 한인들 다음으로 많은  숫자이다. 


� 한국교육원은 공관은 아니고 비영리단체로 소속이 분류된다. 한국정부와  현지 한인들간의 협력관계로 시작이 된 새로운 실험모델로서 해외 한인 및 자녀들의 정체성확립과 뿌리교육을 담당하는 기관이다. 


� 외국인과 해외동포를 대상으로 시행하는 ‘한국어 능력시험”응시생수가 1997년 2천200명에서 2007년 3만명으로 지난 10년동안 열 배 이상 늘었다. 


�한국어를 제공하는 대학교 명단은 부록에 수록하였다.


� 학교 명단은 부록에 나타나 있다. 


� 한국어 진흥재단 조사 


� 한국어 진행재단 조사  현재 한국어반이 있는 초중고등학교 및 대학교  부록 참조


� 미주중앙일보 2005년 2월18일 보도


� 한국어반 제공 학교 명단은부록에 나타나 있다. 


� LA통합교육구내  그레이스 윤(24가 초등학교)교장, 수지 오(3가 초등학교) 김정혜(토페카 드라이브 초등학교) 에스더 김(156가 초등학교) 박영애(커먼웰스 애베뉴 초등학교) 마가렛 김(LACES 중.고교) 신디 안(보니타 초등학교) 헬렌 유(올림픽 프라이머리 센터) 그레이스 김(셀러리티 차터 스쿨)교장 토런스 교육구의 단 김(히코리 초등학교) 샌타모니카 교육구의 김지영(포인트 둠 마린 과학초등학교) 교장이다. 한인들이 집중적으로 모인 지역에 한인교장이 가장 먼저 한국어교육을 확대시키는 역할을 하게된다. 


�연방교육부에 2400만달러를 지원 킨더가튼부터 12학년까지 필수 외국어 교육을 시키자는 내용이 포함


� 이수과목으로는 교육학 과정, 보건학,  읽기 교습법, 미국 헌법에 관한 지식과 교생 실습 등이 있다.  





� 공립하교 한국어 위상 및 제반 원고는 홍 영화가 작성


�Stuyvesant 고등학교에서 수학 교사로서 한국어 교육을 담당하고이 지선교사 인터뷰를 토대로 작성되었다.  이교사는 2008년 현재 한국어를 4년째 가르치고 있다


� Crescenta Valley (CV) 고등학교에서 수학 교사및 한국어 교사로서 한국어 교육을 담당하고 있는 June Hong교사와의 인터뷰를 토대로 작성되었다.  June Hong교사는 올해로 한국어를 4 년째 가르치고 있다.  


�한국어 교사 자격증 취득에 관한 보다 자세한 조언은 http://cafe.naver.com/teachamerica/878�HYPERLINK "http://cafe.naver.com/teachamerica/878"��


� 2007년 한국학교 통계자료


� 재외동포재단, 재외동포교육기관 현황,  2007.12 


� 외교통상부, 2007년 9월 시점


� 워싱턴 DC, 뉴욕, 시카고, 휴스톤, 로스앤젤레스, 샌프란시스코에 소재하고 있는 교육원의 주목적은 재외 동포 및 자녀들의 정체성 확립과 뿌리교육을 실시하는 것이다. 


� 한준상, 한인교표사회와 교육문제, 한국학술정보(주), 2003 p. 89


� 시중판매가격은 14달러 정도이다. 


� 인터넷 웹사이트 주문에 한하여 판매로 가격이 24불한다. 


� 한국어 교육 웹사이트와 한국어 평가시험 사이트 리스트가 부록에서 소개되었음


�유석훈, 2004, 구성주의 다매체 교자재 데이터베이스 구축: 영어권 한국어 학습자를 위한, 한국어 교육 15-3호, 국제한국어교육학회,  P.171-192


� 서유경, 2007, 학교교육 적용을 위한 국어과 전자교과서의 개발 방향 연구, 국어교육학연구 29집, 국어교육학회, P 205-228


�나찬연, 2005, 한국어 교육의 영역별 특징을 반영한 멀티미디어 자료의 개발, 한국어 교육 16-3호, 국제한국어교육학회, P 109-135


� 교회와 학교 경영 분리 현장사례는 순복음 라스베가스한국학교 교감 김윤정이 정리 기고하였다. 





�원탁회의 참석자 명단은 부록에 제시되었다. 
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